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[DE] Anleitungen und Informationen
[EN] Instructions and information
[FR] Consignes et informations
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Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können zu einem elektrischen Schlag und/oder Brand führen.
Bitte vor Gebrauch des Produktes sorgfältig lesen.

Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung gemäß Verordnung 2016/425 EU. Für 
dieses Produkt wurde die Baumusterprüfung entsprechend für mittlere Risiken durchgeführt.

Für folgende Normen gibt diese Herstellerinformation Auskunft: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Schutzhandschuhe - allgemeine Anforderungen und Testmethoden; EN 388:2016 + A1:2018 - Hand-
schuhe zum Schutz vor mechanischen Risiken; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Die Konformitätserklärung finden Sie unter folgendem Link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Material: Für die Zusammensetzung beachten Sie bitte das Etikett im Kleidungsstück.

Erläuterung der Piktogramme: 0 = unter der Mindestanforderung für das vorliegende individuelle Risiko, X = nicht zum Test einge-
reicht oder Prüfmethode für die Konzeption des Handschuhes ungeeignet.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Schutzhandschuhe – allgemeine Anforderungen und Testmethoden

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Handschuhe zum Schutz vor mechanischen Risiken
Die Schutzstufen werden an der Innenhandfläche des Handschuhs gemessen.Bei dem Auftreten von Abstump-
fung während der Schnittfestigkeitsprüfung, sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur als Hinweise zu verste-
hen, wohingegen die TDM-Schnittfestigkeitsprüfung Referenzergebnisse bezüglich der Leistung liefert.

Eigenschaft
A: Abriebfestigkeit
B: Schnittfestigkeit (Coupe-Test)
C: Reißfestigkeit
D: Stichfestigkeit
E: Schnittfestigkeit  
(TDM EN ISO 13997)
P: Schutz gegen Stoß

Leistung
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = vorhanden

DE

Prüflabor/Testing laboratory/Laboratoire d‘essais :
Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch
Room 02, & 101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801  
of Room 01 1-8/F., No. 7-2. Caipin Road, Science City 
GETDD, Guangzhou, Guangdong, China
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[DE] Unser fachkundiges Service-Team  
berät Sie gerne ausführlich und kompetent! 
Wir freuen uns auf Ihren Anruf!
Kunden-Service:  
Montag bis Freitag von 7.00 - 19.00 Uhr 
Samstags von 8.00 - 13.00 Uhr
Tel.	 06050 9710-12
Fax	 06050 9710-90

Strauss Deutschland GmbH & Co. KG 
Frankfurter Straße 98-108  
63599 Biebergemünd, Germany
strauss.com
info@strauss.de

[EN] Our competent service team will be 
more than happy to advise and assist! 
We look forward to your call!
Customer service:  
Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone	 +49 6050 9710-89075
Fax	 +49 6050 9791-37

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous 
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!
Service clientèle :  
Lundi au vendredi de 8.00 - 17.00 h
Tél.	 +49 6050 9710-89076
Fax	 +49 6050 9791-37

[DE] EG-Baumusterprüfung [GB] EU type-examination, [FR] 
Examen de type CE [NL] EG-typetest [PL] Ocena typu WE [CZ] 
ES zkouška konstrukčního vzorku [SK]Skúška typu ES [SI] 
Testiranje vzorca ES [IT]  rova di esame del tipo CE [ES] Prueba 
de tipo de la CE [PT]Ensaio de tipo CE [SE] EU-typprovning [DK] 
EF-typeafprøvning [NO] EU-typekontroll [FI] EY-tyyppitarkastus 
[HU] EK típusvizsgálat [GR] Εξέταση τύπου ΕΚ [LT] EB tipo 
bandymas [LV] EK tipa pārbaude [RO] Examinare CE de tip [EE] 
EÜ tüübihindamine [BG] ЕО-типово изпитване [HR] EC tipsko 
ispitivanje [RS|ME] EZ-Ispitivanje uzorka proizvoda

Modul B
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland. 
[Notified Body No. 2777]

Kategorie II | Mittleres Risiko

[DE] e.s. Heizhandschuhe   
[EN] e.s. Heated gloves 

[FR] e.s. Gants chauffants
EN388:2016  

+A1:2018

Größe | Size | Taille schwarz/black/noir
21118 76.21.708

10 76.21.710
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Lagerung und Transport: Handschuhe in Originalverpackung kühl (5-25°C) und trocken ohne zusätzliche Gewichtsbelastung lagern. 
Vor direktem Sonnenlicht schützen. Nicht in der Nähe von Ozonquellen (z.B. Laserdrucker, -kopierer etc.) lagern. 

Verfallzeit: Schutzhandschuhe aus Naturlatex oder mit einer Beschichtung aus Naturlatex haben eine Verfallzeit von max. 3 
Jahren ab Produktionsdatum. Schutzhandschuhe aus oder mit allen anderen Polymeren (wie Chloropren, Nitril, Butyl, PVC, PU); 
Baumwolle oder aus Leder haben eine Verfallzeit von 5 Jahren nach Herstelldatum. Dieses betrifft ausschließlich unbenutzte, 
originalverpackte und sachgerecht gelagerte Handschuhe. 

Überprüfung: Vor der Anwendung sind die Handschuhe auf jegliche Fehler wie Löcher, Risse oder andere Mängel wie z.B. Verfär-
bung oder Aufquellung zu überprüfen. Schadhafte oder Handschuhe mit Oberflächenveränderung dürfen auf keinen Fall verwendet 
werden. Es wird eine Überprüfung empfohlen, ob die Handschuhe für die vorgesehene Verwendung geeignet sind. 

An-/Ausziehen: Stellen Sie beim Anziehen des Handschuhs bitte sicher, dass sowohl Handschuh als auch Hand sauber sind, der 
Handschuh frei von Mängeln ist, die die Leistung beeinträchtigen können, die Handschuhgröße richtig ist und der Handschuh 
richtig an den Konturen und Fingerbeugen anliegt. Bei Kontamination / Schweiß den Handschuh ausziehen, vor dem erneuten 
Tragen trocknen lassen und/oder je nach Zustand des Handschuhs entsorgen. 

Gebrauch: Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Risikokategorie II. Es schützt Sie vor: me-
chanischen Gefahren. Andere als die genannten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich ausgeschlossen. Dieses Produkt bietet 
daher unter anderem keinen Schutz gegen: Chemikalien, Mikroorganismen, Kälte, thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), 
Stromschlag, Strahlung. 

Entsorgung: Gebrauchte Handschuhe sind entsprechend der Entsorgungsvorschriften der Verschmutzung und der Vorschriften 
der örtlichen Behörde zu entsorgen. Unbenutzte Handschuhe können mit dem Hausmüll entsorgt werden. 

Warnhinweise: Im Bereich rotierender Maschinenteile (Sägeblätter, Bohrer etc.) keine Handschuhe tragen. Es besteht die Gefahr, 
mitgerissen zu werden! Handschuhe von offenen Flammen fernhalten. Verwenden Sie diese Handschuhe niemals zum Schutz vor 
Chemikalien. Bei Handschuhen mit 2 oder mehr Schichten gibt die Gesamtklassifizierung gemäß EN 388 nicht zwangsläufig die 
Leistung der Außenschicht wieder. 

Allergiehinweis: Einige Handschuhmodelle können allergieauslösende Stoffe beinhalten wie Naturlatex. Bei Hautreizungen oder 
allergischen Reaktionen holen Sie bitte umgehend ärztlichen Rat ein. 

Weitere Informationen über die Leistungen des Handschuhs oder der Inhaltstoffe können beim Hersteller angefordert werden. 
Die Anforderungen der hamonisierten Normen werden ensprechend der Kennzeichnung des Handschuhes erfüllt.

Technische Daten 
Spannung: 5V
Nennleistung, max.: 2A
Anschlüsse: USB-C

Anwendungsbereich: Dieses Produkt ist dazu bestimmt, den Körper bei kalten Umgebungstemperaturen warm zu halten.

Inbetriebnahme: Es wird empfohlen, die Powerbank vor Benutzung vollständig aufzuladen, um die volle Leistung zu gewährleisten. 
Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung des Ladevorganges 
schädigt den Akku nicht.

Bitte beachten Sie die weiteren Hinweise zum Laden 
in der separaten Anleitung zur Powerbank. 
Wir empfehlen die Powerbank PD 10.000 mAh (Art. #8371578). 

Benötigte Leistung der Powerbank(s): 
mindestens 10.000 mAh / 37Wh (5V). 
Bei Verwendung von Powerbanks mit mehr Kapazität erhöht sich die 
Heizdauer entsprechend. 
Empfohlene Leistung Netzgerät zum Aufladen: mindestens 2A

1. Führen sie das Kabel entlang der Arme. 
Verbinden sie die beide Enden mit dem Handschuh 
und das andere Ende mit der Powerbank. 
Verstauen Sie die angeschlossene Powerbank.

2. Betätigen Sie den Taster, 
um zwischen den Heizstufen zu wechseln: 
Stufe 1 (weißes Licht, 42°C); 

Stufe 2 (oranges Licht, 48°C); 
Stufe 3 (rotes Licht, 60°C); 
Standby (Licht aus). 
Nach drei Stunden in Stufe 2 oder 3 wechselt 
das Heizsystem automatisch in Stufe 1.

Zum Ausschalten drücken Sie den Schalter so oft, bis die LEDs erlöschen (Standby-Modus) oder ziehen einfach die Powerbank 
aus dem USB-Anschluss. Achten Sie beim Ausziehen des Kleidungsstückes darauf, dass keine Powerbank angeschlossen ist.

Vorsichtsmaßnahmen und Hinweise zum Gebrauch:
–	 Es ist darauf zu achten, dass das Kleidungsstück der richtigen Größe entspricht und korrekt getragen wird.
–	 Schützen Sie das Kleidungsstück mit eingestecktem Akku vor Hitze, direkter Sonneneinstrahlung und Nässe.
–	 Stecken Sie keine spitzen Gegenstände in das Kleidungsstück, um eine Beschädigung der Kabel zu vermeiden.
–	 Die Kabel nicht zweckentfremden, nicht belasten und von scharfen Gegenständen  
	 und beweglichen Maschinenenteilen fernhalten.
–	 Falls Sie während des Tragens feststellen, dass Symptome wie etwa Unbehagen, übermäßiges Schwitzen, Schwindel,  
	 Benommenheit, Übelkeit und Erbrechen, Kopfschmerzen oder Herzrasen auftreten, ziehen Sie das Kleidungsstück  
	 umgehend aus. Es besteht die Gefahr eines Hitzschlages. Halten die Symptome an, suchen Sie einen Arzt auf.
–	 Benutzen Sie das Kleidungsstück nicht, wenn Sie an Beschwerden leiden, die Sie anfällig für eine Überhitzung machen.
–	 Zu kalte oder zu heiße Temperaturen können Schäden an den Kabeln verursachen. Achten Sie beim Betrieb darauf,  
	 dass der Temperaturbereich von -20 bis +40C° nicht unter- bzw. überschritten wird.
–	 Beachten Sie zudem die Sicherheitshinweise in der Anleitung der Powerbank. 
–	 Powerbank nach Gebrauch ausschalten.
–	 Bitte schalten Sie die Powerbank aus oder trennen Sie sie vom USB-Stecker, wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
–	 Bitte vermeiden Sie das Einschalten des Heizsystems, wenn es nicht benutzt wird. 
–	 Nicht geeignet für Säuglinge und Kinder oder körperlich eingeschränkte Personen.  
–	 Schwangere Frauen und Menschen mit Herzkrankheiten sollten dieses Produkt mit Vorsicht verwenden. 
–	 Verwenden Sie das Kleidungsstück nicht um Kleinkinder, schlafende oder bewusstlose Personen warmzuhalten.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Reinigung/Pflege: Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass alle Inhalte aus den Taschen entfernt wurden und die Powerbank nicht 
mehr angeschlossen ist. Das Kleidungsstück immer einzeln und nicht zusammen mit anderen Kleidungsstücken waschen. Nur bei 
geschlossenem Klett- und Reißverschluss waschen. Nach dem Waschen muss das Produkt vollständig getrocknet sein, bevor es 
wieder verwendet werden kann.

Nicht chemisch reinigen - nicht waschen - nicht bleichen - Handwäsche - darf nicht von sehr jungen Kindern (0-3 Jahre) benutzt 
werden.

Halten Sie sich bei der Reinigung an die Pflegehinweise im Kleidungsstück, um sicherzustellen, dass das Produkt möglichst lange 
erhalten bleibt.

Lagerung: Die Kleidung sollte möglichst in Ihrer Originalverpackung an einem trockenen und kühlen Ort gelagert werden. Die 
Kleidung vor direkter Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit schützen und fern von Zündquellen lagern.

Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass keine Powerbank angeschlossen ist und aus den Taschen entfernt wurde. Achten Sie 
darauf, dass das Produkt in einem Temperaturbereich von -20 bis +60 °C gelagert wird. 

Entsorgung
Hinweise zur Batterie-Entsorgung: Batterien und Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern sind zur Rückgabe 
gebrauchter Batterien und Akkus an einer kommunalen Sammelstelle oder im Handel vor Ort vorgesehen. Altbatterien können 
Schadstoffe enthalten, die bei nicht sachgemäßer Lagerung oder Entsorgung die Umwelt oder Ihre Gesundheit schädigen können. 
Batterien enthalten aber auch wichtige Rohstoffe wie z. B. Eisen, Zink, Mangan oder Nickel und können verwertet werden.

Das Zeichen mit der durchgekreuzten Mülltonne bedeutet, dass die Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Unter diesem Zeichen finden Sie unter Umständen zusätzlich nachstehende Symbole 
mit folgenden Bedeutungen: Pb: Batterie enthält Blei/Cd: Batterie enthält Cadmium/Hg: Batterie enthält Queck-
silber.
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Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten: Das Symbol der „durchgestrichenen Müllton-
ne“ bedeutet, dass Sie gesetzlich verpflichtet sind, diese Geräte einer vom unsortierten Siedlungsabfall ge-
trennten Erfassung zuzuführen. Die Entsorgung über den Hausmüll, wie bspw. die Restmülltonne oder die Gelbe 
Tonne ist untersagt. Vermeiden Sie Fehlwürfe durch die korrekte Entsorgung in speziellen Sammel- und 
Rückgabestellen. Maßnahmen der Abfallvermeidung haben grundsätzlich Vorrang vor Maßnahmen der Abfall-
bewirtschaftung. Als Maßnahmen der Abfallvermeidung kommen bei Elektro- und Elektronikgeräten insbeson-
dere die Verlängerung ihrer Lebensdauer durch Reparatur defekter Geräte und die Veräußerung funktionstüchti-
ger gebrauchter Geräte anstelle ihrer Zuführung zur Entsorgung in Betracht.

Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten: Besitzer von Altgeräten können diese im Rahmen der durch öffentlich-rechtliche 
Entsorgungsträger eingerichteten und zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten un-
entgeltlich abgeben. Außerdem ist die Rückgabe unter bestimmten Voraussetzungen auch bei Vertreibern möglich.

Die Rücknahme durch den Vertreiber hat kostenlos beim Kauf eines gleichartigen Neugerätes zu erfolgen (1:1 Rücknahme). Zu-
sätzlich gibt es die Möglichkeit, Altgeräte kostenlos an den Vertreiber zurückzugeben, wenn die äußeren Abmessungen nicht 
größer als 25 Zentimeter sind und sich die Rückgabe auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt (0:1 Rücknahme).

Einzelhandel: Vertreiber, die über eine Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Quadratmetern ver-
fügen, sind zur Rücknahme von Elektro-Altgeräten verpflichtet. Außerdem zur Rücknahme verpflichtet sind Lebensmitteleinzel-
händler, die über eine Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 Quadratmetern verfügen und mehrmals im Kalenderjahr oder 
dauerhaft auch Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen.

Fernabsatzmarkt: Vertreiber, die unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln ihre Produkte verkaufen, sind zur Rücknahme 
von Altgeräten verpflichtet, wenn die Lager- und Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² betragen.

Maßnahmen der Abfallvermeidung haben grundsätzlich Vorrang vor Maßnahmen der Abfallbewirtschaftung. Als Maßnahmen der 
Abfallvermeidung kommen bei Elektro- und Elektronikgeräten insbesondere die Verlängerung ihrer Lebensdauer durch Reparatur 
defekter Geräte und die Veräußerung funktionstüchtiger gebrauchter Geräte anstelle ihrer Zuführung zur Entsorgung in Betracht.

Entnahme von Batterien und Lampen: Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerät zerstörungs-
frei entnommen werden können, müssen diese vor der Entsorgung entnommen werden und getrennt als Batterie bzw. Lampe 
entsorgt werden.

Datenschutz: Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf hin, dass Sie für das Löschen personenbezo-
gener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.

XX/XXXX     Produktionsdatum: (Monat/Jahr)

Read all safety instructions and directions. Failure to follow the safety advice and instructions may result in 
electric shock and//or fire.Please read carefully before using the product.

This product is personal protective equipment in accordance with Regulation 2016/425 EU. Type testing was 
carried out for these products using testing applicable to medium risks.

This manufacturer information provides details on the following standards: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Protective gloves – general requirements and test methods; EN 388:2016 + A1:2018 – Gloves for 
protection against mechanical risks; EN 60335 2 17, EN 60335 1

The declaration of conformity can be found at the following link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

GB

Category II | Medium risk

Material: Please refer to the label inside the garment for the composition.

Explanation of pictograms: 0 = below the minimum requirement for the specific risk in question, X = not submitted for testing or 
test method unsuitable for the design of the gloves.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Protective gloves – general requirements and test methods

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Gloves for protection against mechanical risks
The protection levels are measured on the palm of the glove. If blunting occurs during the cut resistance test, 
the results of the Coupe test should only be considered as information, whereas the TDM cut resistance test 
provides reference results regarding performance.

Characteristic
A: Abrasion resistance
B: Cut resistance (Coupe test)
C: Tear resistance
D: Puncture resistance
E: Cut resistance 
(TDM EN ISO 13997)
P: Impact protection

Performance
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = available

Storage and transport: Store gloves in their original packaging in a cool (5–25°C) and dry place without additional weight applied. 
Provide protection from direct sunlight. Do not store near sources of ozone (e.g. laser printers, copiers, etc.). 

Expiration date: Protective gloves made of natural latex or with a natural latex coating have a maximum expiration time of 3 years 
from the date of manufacture. Protective gloves made of or containing any other polymers (such as chloroprene, nitrile, butyl, PVC, 
PU); cotton or leather have an expiration time of 5 years from the date of manufacture. This applies exclusively to unused gloves 
in their original packaging that have been stored properly. 

Inspection: Before application, check the gloves for any defects such as holes, tears or other flaws such as discolouration or 
swelling. Damaged gloves or gloves with surface changes must not be used under any circumstances. It is recommended to check 
whether the gloves are suitable for the intended use. 

Putting on//removing: When putting on the glove, please ensure that both the glove and your hand are clean, that the glove is free 
of defects that could impair its performance, that the glove size is correct, and that the glove fits properly around the contours 
and creases of your fingers. In case of contamination / Remove the glove, allow it to dry before wearing it again, and//or dispose 
of it depending on the condition of the glove. 

Use: This product is personal protective equipment in risk category II. It provides protection from: mechanical hazards. Applications 
outside of the specified areas are expressly excluded. This product therefore does not offer protection against, among other things: 
chemicals, microorganisms, cold, thermal risks (heat and//or fire), electric shock, radiation. 

Disposal: Used gloves must be disposed of in accordance with the disposal regulations for the contamination and the regulations 
of the local authority. Unused gloves can be disposed of with the household waste. 

Warnings: Do not wear gloves in the area of rotating machine parts (saw blades, drills, etc.). There is a risk of being dragged away! 
Keep gloves away from open flames. Never use these gloves for protection against chemicals. For gloves with two or more layers, 
the overall classification according to EN 388 does not necessarily reflect the performance of the outer layer. 

Allergy information: Some glove models may contain allergenic substances such as natural latex. In case of skin irritation or all-
ergic reactions, please seek medical advice immediately. 

Further information about the gloves‘ performance or constituent materials can be obtained from the manufacturer. The requi-
rements of the harmonised standards are met in accordance with the gloves‘ labelling.

Technical information 
Voltage: 5V
Rated power, max.: 2A
Connections: USB-C

Intended use: This product is designed to keep the body warm in cold ambient temperatures.
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 Start-up: It is recommended that you fully charge the power bank before use to ensure full performance. The Li-ion battery can 
be charged at any time without shortening its service life. Interrupting the charging process will not damage the battery.

Please observe the additional notes regarding charging 
in the separate instructions for the power bank. 
We recommend the powerbank PD 10,000 mAh (item #8371578). 

Required output of the powerbank: 
minimum 10,000 mAh. / 37Wh (5V). 
If powerbanks with more capacity are used, the heating time increases. 
Recommended power supply for charging: at least 2A

1. Run the cable along your arms. 
Connect both ends with the glove 
and the other end to the powerbank. 
Stow away the connected powerbank.

2. Press the button, 
to switch between heating levels: 
Level 1 (white light, 42°C); 
Level 2 (orange light, 48°C); 
Level 3 (red light, 60°C); 
Standby (lights off). 
After three hours in level 2 or 3, the 
heating system automatically changes to level 1.

To switch off, press the switch repeatedly until the LEDs go out (standby mode) or simply remove the powerbank from the USB 
port. When removing the garment, ensure that no powerbank is connected.

Precautions and notes for use:
–	 Care should be taken to ensure that the garment has the correct size and is worn correctly.
–	 Protect the garment from heat, direct sunlight and moisture when the battery is inserted.
–	 Do not put any sharp objects in the garment to avoid damaging the cables.
–	 Do not use the cables for a different use, do not put strain on them and keep them away from sharp objects. 
	 and moving machine parts.
–	 If you experience symptoms such as discomfort, excessive sweating, dizziness, 
	 nausea, vomiting, headaches or palpitations whilst wearing, remove the garment 
	 immediately. There is a risk of heatstroke. If symptoms persist, consult a doctor.
–	 Do not use the garment if you suffer from conditions that make you prone to overheating.
–	 Temperatures that are too cold or too hot can cause damage to the cables. When operating, please ensure that 
	 the temperature range of -20 to +40°C is not exceeded or fallen below.
–	 Please also observe the safety instructions in the powerbank manual.
	 – Switch off the powerbank after use.
–	 Please switch off the powerbank or disconnect it from the USB connector when the product is not in use. 
–	 Please avoid switching on the heating system when it is not in use. 
–	 Not suitable for infants, children or persons with physical disabilities. 
–	 Pregnant women and people with heart conditions should use this product with caution.
–	 Do not use the garment to keep small children, sleeping or unconscious persons warm.

This device can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
a lack of experience and knowledge, if they are under supervision or have been instructed on safe use of the appliance and under-
stand the hazards involved with its use. Children must not play with the device. Cleaning and user maintenance must not be carried 
out by children without supervision.

Cleaning/Care: Before cleaning, ensure that all contents have been removed from the pockets and that the powerbank 
is no longer connected. Always wash the garment separately and not together with other garments. Only wash with the Velcro 
fasteners and zips closed. After washing, the product must be completely dry before it can be used again.

Do not dry clean - do not wash - do not bleach - hand wash - must not be used by very young children (0-3 years).

When cleaning, follow the care instructions on the garment to ensure that the product lasts as long as possible.

Storage: Clothing should be stored in its original packaging in a dry and cool place if possible. Provide protection for clothing from 
direct sunlight and moisture and store away from sources of ignition.

Before storing, ensure that no powerbank is connected and that it has been removed from the pockets. Ensure that the products 
are stored at a temperature between -20 and +60 °C. 

Disposal
Notes on battery disposal: Batteries and rechargeable batteries must not be disposed of with the household waste, but must be 
returned to a municipal collection point or local retailer. Used batteries may contain harmful substances that can damage the 
environment or your health if not stored or disposed of properly. However, batteries also contain important raw materials such as 
iron, zinc, manganese and nickel, and can be recycled.

The symbol with the crossed-out wheelie bin means that batteries and rechargeable batteries must not be 
disposed of with household waste. Under this symbol, you may also find additional symbols with the following 
meanings: Pb: Battery contains lead/CD: Battery contains cadmium/Hg: Battery contains mercury.

Note on the disposal of scrap electrical and electronic equipment: The symbol of the „crossed-out wheelie 
bin“ means that you are legally obliged to dispose of these appliances separately from unsorted municipal 
waste. Disposal with the household waste, such as the residual waste bin or the yellow bin, is prohibited. Avoid 
incorrect disposal by disposing of items correctly at special collection and return points. Waste prevention 
measures generally take precedence over waste management measures. Measures to prevent waste from 
electrical and electronic appliances include extending their service life through the repair of defective applian-
ces, and selling functional second-hand devices instead of disposing of them.

Options for returning old appliances: Old appliances can be returned free of charge by owners using the options for returning or 
collecting old appliances set up by public waste disposal authorities. Furthermore, there is also the possibility of returning items 
to the distributor in certain circumstances.

The distributor must take back the appliance free of charge when a new appliance of the same type is bought (1:1 return). Ad-
ditionally, it is possible to return old appliances to the distributor free of charge if their external size does not exceed 25 cen-
timetres and the return is limited to three old appliances per appliance type (0:1 take-back).

Retail trade: Distributors with a sales area for electrical and electronic appliances of at least 400 square metres are obliged to 
take back waste electrical equipment. Food retailers with a total sales area of at least 800 square metres that offer electrical and 
electronic appliances on the market several times a year, or permanently, are also obliged to take them back.

Distance selling market: Distributors who sell their products using means of distance communication are obliged to take back 
old appliances if the storage and shipping areas for electrical and electronic appliances are at least 400 m².

Waste prevention measures generally take precedence over waste management measures. Measures to prevent waste from 
electrical and electronic appliances include extending their service life through the repair of defective appliances, and selling 
functional second-hand devices instead of disposing of them.

Disposal of batteries and bulbs: If the products contain batteries, rechargeable batteries or bulbs that can be removed from the 
old appliance without causing damage, these must be removed before disposal and disposed of separately as batteries or bulbs.

Data protection: We would like to remind all end users of electrical and electronic equipment that it is their responsibility to dele-
te any personal data from old appliances before disposing of them.

XX/XXXX     Production date: (month/year)
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Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le non-respect des consignes de sécurité et des 
instructions peut entraîner un choc électrique et/ou provoquer un incendie.
À lire attentivement avant d‘utiliser le produit.

Ce produit est un équipement de protection individuelle conforme au règlement 2016/425 UE. Pour ces produ-
its, l‘examen de type a été effectué conformément aux risques moyens.

Les informations du fabricant fournissent des renseignements sur les normes suivantes : 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Gants de protection - Exigences générales et méthodes d‘essai ; EN 388:2016 + A1:2018 - Gants de 
protection contre les risques mécaniques ; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Vous trouverez la déclaration de conformité sur le lien suivant : www.strauss.com/déclaration-de-conformité

Matière : Pour la composition, veuillez vous référer à l‘étiquette à l‘intérieur du vêtement.

Explication des pictogrammes : 0 = inférieur à l‘exigence minimale pour le risque individuel présent, X = non soumis à un test ou 
à inadapté à la méthode d‘essai pour la conception des gants.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Gants de protection – Exigences générales et méthodes d‘essai

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Gants de protection contre les risques mécaniques
Les niveaux de protection sont mesurés sur la paume du gant. En cas d‘émoussement lors du test de résis-
tance à la coupure, les résultats du test de coupe doivent être considérés comme des informations, tandis que 
le test de résistance aux coupures TDM fournit des résultats de référenceen termes de performances.

Propriété
A : Résistance à l‘usure
B : résistance aux coupures (test de coupe)
C : résistance à la déchirure
D : résistance à la perforation
E : résistance aux coupures 
Selon EN ISO 13997
P : Protection contre les chocs

Puissance
Min. 0 ; Max. 4
Min. 0 ; Max. 5
Min. 0 ; Max. 4
Min. 0 ; Max. 4
Min. A ; Max. F

P = disponible

Stockage et transport : conservez les gants dans leur emballage d‘origine dans un endroit frais (5-25 °C) et sec, sans charge 
supplémentaire. À protéger contre la lumière directe du soleil. Ne pas stocker à proximité de sources d‘ozone (par exemple, im-
primantes laser, photocopieurs, etc.). 

Date de péremption : les gants de protection en latex naturel ou recouverts d‘une couche de latex naturel ont une date de péremp-
tion maximale de 3 ans à compter de la date de fabrication. Les gants de protection fabriqués à partir de ou contenant tous les 
autres polymères (tels que le chloroprène, le nitrile, le butyle, le PVC, le PU), le coton ou le cuir ont une durée de conservation de 
5 ans à compter de la date de fabrication. Cela concerne exclusivement les gants non utilisés, dans leur emballage d‘origine et 
stockés dans les règles de l‘art. 

Contrôle : avant utilisation, vérifiez que les gants ne présentent aucun défaut tel que des trous, des déchirures ou d‘autres imper-
fections telles qu‘une décoloration ou un gonflement. Les gants endommagés ou présentant des altérations superficielles ne 
doivent en aucun cas être utilisés. Il est recommandé de vérifier si les gants conviennent à l‘usage prévu. 

 An-/Retrait : lorsque vous enfilez les gants, assurez-vous que les gants et les mains sont propres, que les gants ne présentent 
aucun défaut susceptible d‘altérer leurs performances, que la taille des gants est adaptée et que les gants épousent parfaitement 
les contours et les articulations des doigts. En cas de contamination / Retirez les gants, laissez-les sécher avant de les remettre 
et/ou jeter en fonction de l‘état des gants. 

Utilisation : ce produit est un équipement de protection individuelle de catégorie de risque II. Il vous offre une protection contre : les 
risques mécaniques. Toute utilisation autre que celles mentionnées ci-dessus est expressément exclue. Ce produit n‘offre donc 
aucune protection contre  :  les produits chimiques, les micro-organismes, le froid, les risques thermiques (chaleur et/ou feu), 

FR
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électrocution, rayonnement. 

Élimination : les gants usés doivent être éliminés conformément aux prescriptions en matière d‘élimination des déchets et aux 
prescriptions des autorités locales. Les gants non utilisés peuvent être jetés avec les ordures ménagères. 

Avertissements : Ne portez pas de gants à proximité des pièces mobiles en rotation (lames de scie, forets, etc.). Il y a un risque 
d‘être emporté ! Tenez les gants à l‘écart des flammes nues. N‘utilisez jamais ces gants pour assurer votre protection contre les 
produits chimiques. Pour les gants comportant deux couches ou plus, la classification globale selon la norme EN 388 ne reflète 
pas nécessairement les performances de la couche extérieure. 

Remarque concernant les allergies : Certains modèles de gants peuvent contenir des substances allergènes telles que du latex 
naturel. En cas d‘irritation cutanée ou de réaction allergique, consultez immédiatement un médecin. 

De plus amples informations sur les performances des gants ou leurs composants peuvent être obtenues auprès du fabricant. 
Les exigences des normes harmonisées sont satisfaites conformément au marquage des gants.

Caractéristiques techniques 
Tension : 5 V
Puissance nominale, max. : 2 A
Connexions : USB-C 

Domaine d‘application : ce produit est destiné à maintenir le corps au chaud dans des conditions climatiques froides.

Mise en service : il est recommandé de charger complètement la batterie externe avant utilisation afin de garantir une puissance 
maximale. La batterie Li-ion peut être rechargée à tout moment sans que cela n‘affecte sa durée de vie. Une interruption du pro-
cessus de charge n‘endommage pas la batterie.

Veuillez tenir compte des autres informations concernant la charge 
dans le mode d‘emploi séparé de la batterie externe. 
Nous recommandons la batterie externe PD 10 000 mAh (réf. #8371578). 

Puissance nécessaire de la/des batterie(s) externe(s) : 
minimum 10 000 mAh. / 37 Wh (5 V). 
Si vous utilisez des batteries externes avec plus de capacité,
 la durée de fonctionnement augmente. 
Puissance recommandée pour la charge : au moins 2 A

1. Faites passer le câble le long des bras. 
Reliez les deux extrémités avec les gants. 
et l‘autre extrémité à la batterie externe. 
Rangez la batterie externe connectée.

2. Appuyez sur le bouton, 
pour passer d‘un niveau de chauffage à l‘autre : 
Niveau 1 (voyant blanc, 42 °C) ; 
Niveau 2 (voyant orange, 48 °C) ; 
Niveau 3 (voyant rouge, 60 °C) ; 
Veille (lumière éteinte). 
Après trois heures au niveau 2 ou 3, le système passe 
le système de chauffage automatiquement au niveau 1.

Pour l‘éteindre, appuyez plusieurs fois sur l‘interrupteur jusqu‘à ce que les LED s‘éteignent (mode veille) ou retirez simplement la 
batterie externe du port USB. Lorsque vous retirez le vêtement, veillez à ce qu‘aucune batterie externe ne soit connectée.

Précautions et remarques d‘utilisation :
–	 Il faut veiller à ce que le vêtement soit à la bonne taille et correctement porté.
–	 Protégez le vêtement avec la batterie insérée contre la chaleur, les rayons directs du soleil et l‘humidité.
–	 Ne plantez pas d‘objets pointus dans le vêtement afin d‘éviter d‘endommager les câbles.
–	 N‘utilisez pas les câbles à d‘autres fins, ne les soumettez pas à des contraintes et protégez-les contre les objets pointus. 
	 et les pièces mobiles de la machine.
–	� Si vous constatez des symptômes tels qu‘une sensation d‘inconfort, une transpiration excessive, des vertiges, Si vous res-

sentez des vertiges, des nausées, des vomissements, des maux de tête ou des palpitations cardiaques, retirez le vêtement. 
	 immédiatement. Il existe un risque de coup de chaleur. Si les symptômes persistent, consultez un médecin.
–	 N‘utilisez pas ce vêtement si vous souffrez de troubles qui vous rendent sensibles à la surchauffe.
–	 Des températures trop froides ou trop chaudes peuvent endommager les câbles. Pendant le fonctionnement, veillez à ce que 
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	 que la température ne descende pas en dessous de -20 °C et ne dépasse pas +40 °C.
–	 Veuillez également respecter les consignes de sécurité figurant dans le mode d‘emploi de la batterie externe.
–	 Éteignez la batterie externe après utilisation.
–	 Veuillez éteindre la batterie externe ou la déconnecter du connecteur USB lorsque le produit n‘est pas utilisé. 
–	 Veuillez éviter d‘allumer le système de chauffage lorsqu‘il n‘est pas utilisé. 
–	 Ne convient pas aux nourrissons, aux enfants ou aux personnes à mobilité réduite. 
–	 Les femmes enceintes et les personnes souffrant de maladies cardiaques doivent utiliser ces produits avec prudence.
–	 N‘utilisez pas le vêtement pour garder au chaud des enfants en bas âge, des personnes endormies ou inconscientes.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d‘expérience et de connaissances, à condition qu‘ils soient surveillés ou qu‘ils 
aient reçu des instructions sur l‘utilisation sécurisée de l‘appareil et qu‘ils comprennent les dangers qui en découlent. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l‘appareil. Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

Nettoyage/Entretien : Avant le nettoyage, assurez-vous que toutes les poches ont été vidées et que la batterie externe n‘est pas 
plus connectée. Lavez toujours ce vêtement séparément, sans le mélanger à d‘autres vêtements. Lavez-le uniquement après avoir 
fermé la fermeture autoagrippante et la fermeture éclair. Après le lavage, le produit doit être entièrement sec avant de pouvoir être 
réutilisé.

Ne pas nettoyer à sec - ne pas laver - ne pas blanchir - lavage à la main - ne doit pas être utilisé par de très jeunes enfants (0-3 ans).

Lors du nettoyage, respectez les consignes d‘entretien figurant sur l‘étiquette du vêtement afin de garantir la longévité du produ-
it.

Stockage : Les vêtements doivent être conservés dans leur emballage d‘origine, dans un lieu sec et frais. Protégez le vêtement 
contre les rayons directs du soleil et l‘humidité et le stocker à l‘écart de toute source d‘inflammation.

Avant le stockage, assurez-vous qu‘aucune batterie externe n‘est connectée et qu‘elle a été retirée des poches. Veillez à ce que 
les produits soient stockés dans une plage de température comprise entre -20 et +60 °C. 

Élimination
Remarques concernant l‘élimination de la batterie : Les piles et les batteries rechargeables ne doivent pas être jetées avec les 
ordures ménagères, mais doivent être rapportées dans un point de collecte communal ou dans un magasin local. Les piles usagées 
peuvent contenir des substances nocives qui, si elles ne sont pas stockées ou éliminées correctement, peuvent nuire à l‘environnement 
ou à votre santé. Les piles contiennent également des matières premières importantes telles que le fer, le zinc, le manganèse ou 
le nickel, et peuvent être recyclées.

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie que les piles et les batteries ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères. Sous ce symbole, vous trouverez éventuellement les symboles suivants, qui ont 
les significations suivantes : Pb : La batterie contient du plomb/Cd : La pile contient du cadmium/Hg : La pile 
contient du mercure.

Remarques concernant l‘élimination des appareils électriques et électroniques usagés : Le symbole de la « 
poubelle barrée » signifie que vous êtes légalement tenu de collecter ces appareils séparément des déchets 
municipaux non triés. Il est interdit de jeter ces déchets avec les ordures ménagères, par exemple dans la 
poubelle pour déchets ménagers ou dans la poubelle jaune. Évitez les erreurs de tri en déposant correctement 
vos déchets dans des points de collecte et de retour spécifiques. Les mesures pour la prévention des déchets 
sont par principe prioritaires sur les mesures de gestion des déchets. Pour les appareils électriques et électro-
niques, les mesures de prévention des déchets incluent notamment le prolongement de leur durée de vie par la 
réparation des appareils défectueux et la vente des appareils usagés fonctionnels au lieu de les mettre au 
rebut.

Possibilités de restitution des appareils usagés : les propriétaires d‘appareils usagés peuvent les restituer gratuitement dans le 
cadre des possibilités de restitution ou de collecte des anciens appareils mises en place et proposées par les organismes publics 
chargés de l‘élimination des déchets. En outre, sous certaines conditions, le retour est également possible auprès des distributeurs.

La reprise par le distributeur doit être effectuée gratuitement en cas d‘achat d‘un appareil neuf similaire (reprise 1:1). Il est égale-
ment possible de rapporter gratuitement les anciens appareils au distributeur si leur taille ne dépasse pas 25 centimètres et si le 
retour est limité à trois anciens appareils par type d‘appareil (reprise 0:1).
Commerce de détail  : Les distributeurs disposant d‘une surface de vente d‘appareils électriques et électroniques d‘au moins 
400 mètres carrés sont tenus de reprendre les appareils électriques usagés. Sont également tenus de reprendre les appareils, les 
détaillants alimentaires qui disposent d‘une surface de vente totale d‘au moins 800 mètres carrés et qui proposent et mettent à 

disposition sur le marché, plusieurs fois par an ou de manière permanente, des équipements électriques et électroniques.

Marché de la vente à distance : Les distributeurs qui vendent leurs produits à distance sont tenus de reprendre les anciens appareils 
si la surface de stockage et d‘expédition des équipements électriques et électroniques est supérieure ou égale à 400 m².

Les mesures pour la prévention des déchets sont par principe prioritaires sur les mesures de gestion des déchets. Pour les appareils 
électriques et électroniques, les mesures de prévention des déchets incluent notamment le prolongement de leur durée de vie par 
la réparation des appareils défectueux et la vente des appareils usagés fonctionnels au lieu de les mettre au rebut.

Collecte des piles et des ampoules : Si les produits contiennent des piles, des batteries ou des ampoules pouvant être retirées de 
l‘appareil usagé sans les endommager, celles-ci doivent être retirées avant la mise au rebut et éliminées séparément en tant que 
piles ou ampoules.

Protection des données Nous informons tous les utilisateurs finaux d‘appareils électriques et électroniques usagés qu‘ils sont 
responsables de la suppression des données personnelles sur les appareils usagés à éliminer.

XX/XXXX    Date de production : (mois/Année)

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en instruc-
ties kan leiden tot een elektrische schok en//of brand veroorzaken.
Voor gebruik van het product zorgvuldig lezen.

Bij dit product gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen volgens verordening 2016./425 EU. Voor dit 
producten werd de typekeuring voor gemiddelde risico‘s uitgevoerd.

Deze informatie van de fabrikant geeft informatie over de volgende normen: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Beschermende handschoenen - algemene eisen en testmethoden; EN 388:2016 + A1:2018 - Hand-
schoenen ter bescherming tegen mechanische risico‘s; EN 60335 2 17, EN 60335 1

De conformiteitsverklaring vindt u via de volgende link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Materiaal: raadpleeg het label in het kledingstuk voor de samenstelling.

Uitleg van de pictogrammen: 0 = onder het minimumvereiste voor het betreffende individuele risico, X = niet ingediend voor de 
test of de testmethode is ongeschikt voor het ontwerp van de handschoen.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Beschermende handschoenen – algemene eisen en testmethoden

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Handschoenen ter bescherming tegen mechanische risico‘s
De beschermingsniveaus worden aan de binnenkant van de handschoen gemeten . Als er tijdens de snijweer-
standstest afstomping optreedt, mogen de resultaten van de coupe-test alleen als indicatie worden beschouwd, 
terwijl de TDM-snijweerstandstest de juiste referentieresultaten met betrekking tot de prestaties oplevert.

Eigenschap
A: Slijtvast
B: Snijvast (coupe-test)
C: Scheurvastheid
D: Steekvastheid
E: Snijvast 
(TDM EN ISO 13997)
P: Bescherming tegen schokken

Vermogen
Min. 0; max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; max. 4
Min. 0; max. 4
Min. A; max. F

P = aanwezig

NL
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Opslag en transport: Bewaar de handschoenen in de originele verpakking op een koele (5-25 °C) en droge plaats zonder extra 
gewichtsbelasting. Bied bescherming tegen direct zonlicht. Niet in de buurt van ozonbronnen (bijv. laserprinters, -kopieerappara-
ten enz.) bewaren. 

Houdbaarheid: Beschermende handschoenen van natuurlijk latex of met een coating van natuurlijk latex hebben een houdbaarheid 
van maximaal 3 jaar vanaf de productiedatum. Beschermende handschoenen van of met alle andere polymeren (zoals chloropreen, 
nitril, butyl, PVC, PU); katoen of leer hebben een houdbaarheid van 5 jaar na de productiedatum. Dit geldt uitsluitend voor ongeb-
ruikte handschoenen in de originele verpakking die op de juiste wijze zijn bewaard. 

Controle: Controleer de handschoenen vóór gebruik op eventuele defecten zoals gaatjes, scheuren of andere gebreken zoals 
verkleuring of zwelling. Beschadigde handschoenen of handschoenen met veranderingen aan het oppervlak mogen in geen geval 
worden gebruikt. Het wordt aanbevolen om te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik. 

Aan-/Uittrekken: Zorg er bij het aantrekken van het handschoen voor dat zowel de handschoen als de hand schoon zijn, dat de 
handschoen vrij is van gebreken die de prestaties kunnen beïnvloeden, dat de handschoen de juiste maat heeft en dat de hand-
schoen goed aansluit op de contouren en vingergewrichten. Bij besmetting / Bezwete handschoenen uittrekken en goed laten 
drogenvoordat u ze weer draagt /of weggooien, afhankelijk van de staat van de handschoen. 

Gebruik: Dit product valt onder de persoonlijke beschermingsmiddelen van risicocategorie II. Het biedt u bescherming tegen: 
mechanische gevaren. Andere dan de genoemde toepassingsgebieden zijn uitdrukkelijk uitgesloten. Dit product biedt daarom 
onder andere geen bescherming tegen: chemicaliën, micro-organismen, kou, thermische risico‘s (hitte /of vuur), elektrische schok-
ken, straling. 

Afvalverwerking: Gebruikte handschoenen moeten worden afgevoerd volgens de afvalverwerkingsvoorschriften voor verontreini-
ging en de voorschriften van de lokale autoriteiten. Ongebruikte handschoenen kunnen bij het huisvuil worden weggegooid. 

Waarschuwingen: Draag geen handschoenen in de buurt van draaiende machineonderdelen (zaagbladen, boren enz.). Er bestaat 
gevaar om meegesleurd te worden! Houd handschoenen uit de buurt van open vuur. Gebruik deze handschoenen nooit als bescher-
ming tegen chemicaliën. Bij handschoenen met twee of meer lagen geeft de totale classificatie volgens EN 388 niet noodzakeli-
jkerwijs de prestaties van de buitenlaag weer. 

Allergie-informatie: Sommige handschoenmodellen kunnen allergieveroorzakende stoffen bevatten, zoals natuurlijk latex. Bij 
huidirritaties of allergische reacties dient u onmiddellijk medisch advies in te winnen. 

Meer informatie over de prestaties van de handschoenen of de gebruikte materialen kunnen bij de fabrikant worden opgevraagd.. 
Aand de eisen van de geharmoniseerde normen wordt overeenkomstig de aanduiding op de handschoen voldaan.

Technische gegevens 
Spanning: 5 V
Nominaal vermogen, max.: 2 A
Aansluitingen: USB-C
 
Toepassingsgebied: Dit product is bedoeld om het lichaam warm te houden bij koude omgevingstemperaturen.

Inbedrijfstelling: Het wordt aanbevolen om de powerbank voor gebruik eerst volledig op te laden, om de volledige prestaties te 
garanderen. De Li-ion-accu kan op elk moment worden opgeladen zonder dat dit ten koste gaat van de levensduur. Het onderbreken 
van het laadproces is niet schadelijk voor de accu.

Neem de verdere aanwijzingen voor het opladen 
in de aparte handleiding van de powerbank in acht. 
Wij raden de powerbank PD 10.000 mAh (art. #8371578) aan. 

Benodigd vermogen van de powerbank(s): 
tenminste 10.000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Bij gebruik van powerbanks met meer capaciteit is de gebruiksduur langer 
Aanbevolen vermogen netvoeding voor opladen: minimaal 2 A

1. Leid de kabel langs de armen. 
Verbind beide uiteinden met de handschoen. 
en het andere uiteinde met de powerbank. 
Berg de aangesloten powerbank op.

2. Druk op de knop, 
om tussen de verwarmingsstanden te schakelen: 
Niveau 1 (wit licht, 42°C); 

Niveau 2 (oranje licht, 48°C); 
Niveau 3 (rood licht, 60°C); 
Stand-by (licht uit). 
Na drie uur in niveau 2 of 3 schakelt 
het verwarmingssysteem automatisch in stand 1.

Om het apparaat uit te schakelen, drukt u zo vaak op de schakelaar totdat de LED‘s doven (stand-bymodus) of haalt u de powerbank 
gewoon uit de USB-aansluiting. Zorg ervoor dat er geen powerbank is aangesloten wanneer u het kledingstuk uittrekt.

Voorzorgsmaatregelen en aanwijzingen voor gebruik:
–	 Er moet op worden gelet dat het kledingstuk de juiste maat heeft en correct wordt gedragen.
–	 Bescherm het kledingstuk met de ingebouwde accu tegen hitte, direct zonlicht en vocht.
–	 Steek geen scherpe voorwerpen in het kledingstuk om beschadiging van de kabels te voorkomen.
–	 Gebruik de kabels niet voor andere doeleinden, belast ze niet en houd ze uit de buurt van scherpe voorwerpen 
	 en bewegende machineonderdelen.
–	 Als u merkt dat tijdens het dragen symptomen zoals ongemak, overmatig zweten, duizeligheid, 
	 misselijkheid en braken, hoofdpijn of hartkloppingen optreden, trek dan het kledingstuk dan  
	 onmiddellijk uit. Er bestaat gevaar voor een zonnesteek. Als de symptomen aanhouden, raadpleeg dan een arts.
–	 Gebruik het kledingstuk niet als u last heeft van aandoeningen die u vatbaar maken voor oververhitting.
–	 Te koude of te warme temperaturen kunnen schade aan de kabels veroorzaken. Let tijdens het gebruik op het volgende: 
	 dat de temperatuur niet onder -20°C of boven  +40°C komt.
–	 Neem ook de veiligheidsinstructies in de handleiding van de powerbank in acht.
–	 Schakel de powerbank na gebruik uit.
–	 Schakel de powerbank uit of koppel deze los van de USB-stekker wanneer de producten niet worden gebruikt. 
–	 Schakel het verwarmingssysteem uit wanneer het niet wordt gebruikt. 
–	 Niet geschikt voor baby‘s en kinderen of personen met een lichamelijke beperking. 
–	 Zwangere vrouwen en mensen met hartaandoeningen dienen deze producten met voorzichtigheid te gebruiken.
–	 Gebruik het kledingstuk niet om kleine kinderen, slapende of bewusteloze personen warm te houden.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder, evenals door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over 
de veiligheid van het apparaat en de daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Reiniging/Verzorging: Zorg ervoor dat alle inhoud uit de zakken is verwijderd en de powerbank niet meer is aangesloten, 
voordat u met de reiniging begint. Was het kledingstuk altijd apart en niet samen met andere kledingstukken. Alleen wassen met 
gesloten klittenband en rits. Na het wassen moet het product volledig droog zijn voordat het opnieuw kan worden gebruikt.

Niet chemisch reinigen - niet wassen - niet bleken - handwas - mag niet worden gebruikt door zeer jonge kinderen (0-3 jaar).

Volg bij het reinigen de wasvoorschriften op het kledingstuk om ervoor te zorgen dat het product zo lang mogelijk meegaat.

Opslag: De kleding moet indien mogelijk in de originele verpakking op een droge en koele plaats worden bewaard. Bied bescherming 
aan de kleding tegen direct zonlicht en vocht en bewaar deze uit de buurt van ontstekingsbronnen.

Zorg ervoor dat er geen powerbank is aangesloten en uit de zakken is verwijderd voordat u het product opbergt. Zorg ervoor dat 
de producten worden bewaard bij een temperatuur tussen -20 en +60°C. 

Afvalverwerking:
Aanwijzingen voor het afvoeren van batterijen: Batterijen en accu‘s mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid, maar moeten 
worden ingeleverd bij een gemeentelijk inzamelpunt of bij een plaatselijke winkel. Oude batterijen kunnen schadelijke stoffen 
bevatten die bij een onjuiste opslag of afvalverwerking schadelijk kunnen zijn voor het milieu of uw gezondheid. Batterijen bevat-
ten echter ook belangrijke grondstoffen zoals ijzer, zink, mangaan of nikkel en kunnen worden gerecycled.

Het symbool met de doorgestreepte vuilnisbak betekent dat batterijen en accu‘s niet bij het huishoudelijk afval 
mogen worden weggegooid. Onder dit teken vindt u mogelijk ook de volgende symbolen met de volgende 
betekenissen: Pb: Batterij bevat lood/Cd: Batterij bevat cadmium/Hg: De batterij bevat kwik.
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Aanwijzingen voor de verwijdering van oude elektrische en elektronische apparaten: Het symbool van de 
„doorgestreepte vuilnisbak“ betekent dat u wettelijk verplicht bent om deze apparaten gescheiden van het 
ongesorteerde huishoudelijk afval in te zamelen. Het is verboden om dit afval bij het huisvuil te gooien, zoals in 
de restafvalbak of de gele bak. Voorkom een verkeerde afvalverwerking door het afval op de juiste manier weg 
te gooien en dus in te leveren bij speciale inzamel- en inleverpunten. Maatregelen ter voorkoming van afval 
hebben in principe voorrang boven maatregelen voor afvalbeheer. Als maatregelen ter voorkoming van afval 
komen bij elektrische en elektronische apparaten met name het verlengen van de levensduur door het repareren 
van defecte apparaten en het verkopen van goed functionerende tweedehands apparaten in plaats van deze af 
te voeren, in aanmerking.

Mogelijkheden voor het inleveren van oude apparaten: Eigenaren van oude apparaten kunnen deze kosteloos inleveren via de 
door openbare afvalverwerkingsbedrijven opgezette en beschikbare mogelijkheden voor het inleveren of inzamelen van oude ap-
paraten. Bovendien is onder bepaalde voorwaarden ook teruggave bij distributeurs mogelijk.

De terugname door de distributeur moet gratis gebeuren bij aankoop van een nieuw apparaat van hetzelfde type (1:1 terugname). 
Daarnaast bestaat de mogelijkheid om oude apparaten gratis terug te geven aan de distributeur, mits de buitenafmetingen niet 
groter zijn dan 25 centimeter en het teruggeven beperkt blijft tot drie oude apparaten per type apparaat (0:1 terugname).

Detailhandel: Distributeurs die beschikken over een verkoopoppervlakte voor elektrische en elektronische apparaten van minimaal 
400 vierkante meter zijn verplicht om oude elektrische apparaten terug te nemen. Daarnaast zijn ook levensmiddelendetailhan-
delaren met een totale verkoopoppervlakte van ten minste 800 vierkante meter verplicht tot terugname, indien zij meerdere keren 
per kalenderjaar of permanent ook elektrische en elektronische apparaten aanbieden en op de markt brengen.

Markt voor verkoop op afstand: Distributeurs die hun producten via communicatiemiddelen op afstand verkopen, zijn verplicht 
om oude apparaten terug te nemen als de opslag- en verzendruimte voor elektrische en elektronische apparaten minimaal 400 m² 
bedraagt.

Maatregelen ter voorkoming van afval hebben in principe voorrang boven maatregelen voor afvalbeheer. Als maatregelen ter 
voorkoming van afval komen bij elektrische en elektronische apparaten met name het verlengen van de levensduur door het repa-
reren van defecte apparaten en het verkopen van goed functionerende tweedehands apparaten in plaats van deze af te voeren, in 
aanmerking.

Verwijdering van batterijen en lampen: Als de producten batterijen, accu‘s of lampen bevatten die zonder beschadiging uit het 
oude apparaat kunnen worden verwijderd, moeten deze vóór de verwijdering worden verwijderd en apart als batterij of lamp worden 
afgevoerd.

Privacybeleid: Wij wijzen alle eindgebruikers van elektrische en elektronische apparaten erop dat zij zelf verantwoordelijk zijn voor 
het verwijderen van persoonlijke gegevens op de af te voeren apparaten.

XX/XXXX     Productiedatum: (maand/jaar)

Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie wska-
zówek dotyczących bezpieczeństwa i instrukcji może doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym i/lub 
pożaru. Proszę uważnie przeczytać przed użyciem produktu.

Ten produkt jest środkiem ochrony indywidualnej zgodnie z rozporządzeniem 2016./425 UE. Dla tego produktu 
przeprowadzono badanie typu odpowiednie dla średniego poziomu ryzyka.

Niniejsze informacje producenta dotyczą następujących norm: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Rękawice ochronne – wymagania ogólne i metody badań; EN 388:2016 + A1:2018 – Rękawice 
chroniące przed zagrożeniami mechanicznymi; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Deklaracja zgodności jest dostępna pod następującym linkiem: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Materiał: W celu uzyskania informacji na temat składu należy zapoznać się z metką umieszczoną na odzieży.

Objaśnienie piktogramów: 0 = poniżej minimalnych wymagań dla danego indywidualnego ryzyka, X = nie przedłożono do badania 
lub metoda badania jest nieodpowiednia dla konstrukcji rękawic.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Rękawice ochronne – wymagania ogólne i metody badań

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Rękawice zapewniające ochronę przed zagrożeniami mechanicznymi
Poziomy ochrony są mierzone na wewnętrznej powierzchni dłoni rękawicy. Jeśli podczas badania odporności 
na przecięcie dojdzie do stępienia, wyniki testu Coupe należy traktować jedynie jako orientacyjne, natomiast 
badanie odporności na przecięcie metodą TDM dostarcza wyników referencyjnych dotyczących właściwości 
użytkowych.

Właściwość
A: Odporność na ścieranie
B: Odporność na przecięcie (test Coupe)
C: Odporność na rozciąganie
D: Odporność na przebicie
E: Odporność na przecięcie 
(TDM EN ISO 13997)
P: Ochrona przed uderzeniami

Właściwości użytkowe
Min. 0; maks. 4
Min. 0; maks. 5
Min. 0; maks. 4
Min. 0; maks. 4
Min. A; maks. F

P = dostępne

Przechowywanie i transport: Rękawice należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu w chłodnym (5-25°C) i suchym miejscu, 
bez dodatkowego obciążenia. Ochrona przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. Nie przechowywać w pobliżu źródeł 
ozonu (np. drukarek laserowych, kopiarek itp.). 

Okres przydatności: Rękawice ochronne wykonane z naturalnego lateksu lub pokryte powłoką z naturalnego lateksu mają okres 
przydatności wynoszący maksymalnie 3 lata od daty produkcji. Rękawice ochronne wykonane z lub zawierające wszystkie inne 
polimery (takie jak chloropren, nitryl, butyl, PVC, PU), wykonane z bawełny lub skóry mają okres przydatności wynoszący 5 lat od 
daty produkcji. Dotyczy to wyłącznie rękawic nieużywanych, w oryginalnym opakowaniu i przechowywanych w odpowiedni sposób. 

Kontrola: Przed zastosowaniem należy sprawdzić rękawice pod kątem wszelkich uszkodzeń, takich jak dziury, rozdarcia lub inne 
wady, np. przebarwienia lub spęcznienia. W żadnym wypadku nie wolno używać rękawic uszkodzonych lub z widocznymi zmiana-
mi na powierzchni. Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice nadają się do przewidzianego zastosowania. 

Zakładanie/zdejmowanie: podczas zakładania rękawicy należy upewnić się, że zarówno rękawica, jak i dłoń są czyste, rękawica 
nie ma wad, które mogłyby wpływać na jej działanie, rozmiar rękawicy jest odpowiedni, a rękawica prawidłowo przylega do konturów 
dłoni i zgięć palców. W przypadku zanieczyszczenia / spocenia zdjąć rękawicę, pozostawić do wyschnięcia przed ponownym 
założeniem i/lub zutylizować, w zależności od stanu rękawicy. 

Zastosowanie: Produkt ten stanowi środki ochrony indywidualnej kategorii ryzyka II. Chroni przed: zagrożeniami mechanicznymi. 
Wykorzystanie w innych niż wymienione powyżej obszarach zastosowań jest wyraźnie wykluczone. Produkt ten nie zapewnia zatem 
ochrony między innymi przed: substancjami chemicznymi, mikroorganizmami, zimnem, zagrożeniami termicznymi (wysokimi 

PL
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temperaturami i/lub ogniem), porażeniem prądem elektrycznym, promieniowaniem. 

Utylizacja: Zużyte rękawice należy utylizować zgodnie z przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów niebezpiecznych oraz prze-
pisami lokalnych władz. Nieużywane rękawice można wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. 

Ostrzeżenia: W obszarze obracających się części maszyn (piły, wiertła itp.) nie należy nosić rękawic. Istnieje ryzyko pochwycenia! 
Rękawice należy trzymać z dala od otwartego ognia. Nigdy nie używać tych rękawic do ochrony przed chemikaliami. W przypadku 
rękawic dwu- lub wielowarstwowych całkowita klasyfikacja zgodnie z normą EN 388 niekoniecznie odzwierciedla właściwości 
warstwy zewnętrznej. 

Informacja dla alergików: Niektóre modele rękawic mogą zawierać substancje wywołujące alergie, takie jak naturalny lateks. W 
przypadku podrażnienia skóry lub reakcji alergicznej należy niezwłocznie skonsultować się z lekarzem. 
Weitere Informationen über die Leistungen des Handschuhs oder der Inhaltstoffe können beim Hersteller angefordert werden. Die 
Anforderungen der hamonisierten Normen werden ensprechend der Kennzeichnung des Handschuhes erfüllt.

Więcej informacji na temat właściwości rękawic lub składników można uzyskać od producenta. Wymagania norm zharmonizo-
wanych są spełnione zgodnie z oznaczeniem na rękawicach.

Dane techniczne 
Napięcie: 5 V
Moc znamionowa, maks.: 2A
Złącza: USB-C
. 
Zakres zastosowania: Ten produkt jest przeznaczony do utrzymywania ciepła ciała w niskich temperaturach otoczenia.

Uruchomienie: Aby zapewnić pełną wydajność, zaleca się całkowite naładowanie powerbanku przed użyciem. Akumulator litowo-
jonowy można ładować w dowolnym momencie bez obawy o skrócenie jego żywotności. Przerwanie procesu ładowania nie 
powoduje uszkodzenia akumulatora.

Należy stosować się do dalszych wskazówek dotyczących ładowania, które znajdują się 
w oddzielnej instrukcji obsługi powerbanku. 
Polecamy powerbank PD 10 000 mAh (nr art. 8371578). 

Wymagana pojemność powerbanku(-ów): 
min. 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
W przypadku stosowania powerbanków o większej pojemności 
czas grzania odpowiednio się wydłuża. 
Zalecana moc zasilacza do ładowania: co najmniej 2 A

1. Poprowadzić kabel wzdłuż ramion. 
Połączyć koniec kabla z rękawicą, 
a drugi koniec z powerbankiem. 
Schować podłączony powerbank.

2. Naciskać przycisk, 
aby przełączać między poziomami grzania: 
Poziom 1 (białe światło, 42°C); 
Poziom 2 (pomarańczowe światło, 48°C); 
Poziom 3 (czerwone światło, 60°C); 
Tryb czuwania (światło wyłączone). 
Po trzech godzinach na poziomie 2 lub 3 
system ogrzewania automatycznie przełącza się na poziom 1.

W celu wyłączenia naciskać przycisk, aż diody LED zgasną (tryb czuwania) lub po prostu wyciągnąć powerbank z portu USB. Po-
dczas zdejmowania odzieży należy upewnić się, że nie jest podłączony żaden powerbank.

Środki ostrożności i wskazówki dotyczące stosowania:
–	 Należy zwrócić uwagę, aby ubranie było odpowiedniego rozmiaru i było prawidłowo noszone.
–	 �Odzież z włożonym akumulatorem wymaga ochrony przed wysokimi temperaturami, bezpośrednim nasłonecznieniem i 

wilgocią.
–	 Nie wkładać ostrych przedmiotów do odzieży, aby uniknąć uszkodzenia kabli.
–	 �Nie należy używać kabli niezgodnie z ich przeznaczeniem, nie należy ich obciążać ani narażać na działanie ostrych przedmi-

otów. i ruchomych części maszyn.

–	 �Jeśli podczas noszenia wystąpią takie objawy, jak dyskomfort, nadmierna potliwość, zawroty głowy, oszołomienie, nudności 
i wymioty, bóle głowy lub kołatanie serca, należy natychmiast zdjąć ubranie. Istnieje ryzyko udaru cieplnego. Jeśli objawy nie 
ustąpią, należy zgłosić się do lekarza.

–	 Tej odzieży nie powinny używać cierpiące na dolegliwości, które powodują podatność na przegrzanie.
–	 Zbyt niskie lub zbyt wysokie temperatury mogą spowodować uszkodzenie kabli. Podczas pracy należy zwrócić uwagę, 
	 aby temperatura nie spadła poniżej -20°C ani nie przekroczyła +40°C.
–	 Należy również przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa zawartych w instrukcji obsługi powerbanku.
–	 Po użyciu wyłączyć powerbank.
–	 Jeśli produkt nie jest używany, należy wyłączyć powerbank lub odłączyć go od złącza USB. 
–	 Należy unikać włączania systemu ogrzewania, gdy nie jest on używany. 
–	 Nie nadaje się do stosowania u niemowląt i dzieci oraz osób o ograniczonej sprawności fizycznej. 
–	 Kobiety w ciąży i osoby z chorobami serca powinny stosować ten produkt z ostrożnością.
–	 Nie należy używać odzieży do ogrzewania małych dzieci, osób śpiących lub nieprzytomnych.

Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, senso-
rycznych lub umysłowych lub osoby niedoświadczone i nieposiadające wiedzy, pod warunkiem, że są one nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Czyszczenie/Pielęgnacja: Przed czyszczeniem należy upewnić się, że wszystkie przedmioty zostały wyjęte z kieszeni i że power-
bank nie jest jest już podłączony. Ubranie należy prać zawsze osobno, nie razem z innymi ubraniami. Prać wyłącznie po zamknięciu 
zapięcia na rzep i zamka błyskawicznego. Po praniu produkt musi być dokładnie wysuszony, zanim będzie można go ponownie 
użyć.

Nie czyścić chemicznie – nie prać – nie wybielać – prać ręcznie – produkt nie może być używany przez bardzo małe dzieci (0–3 
lat).

Podczas czyszczenia należy przestrzegać wskazówek pielęgnacyjnych umieszczonych na metce ubrania, aby zapewnić jak najdłuższą 
żywotność produktu.

Przechowywanie: Odzież powinna być przechowywana w miarę możliwości w oryginalnym opakowaniu, w suchym i chłodnym 
miejscu. Odzież wymaga ochrony przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych i wilgocią oraz przechowywania z dala 
od źródeł zapłonu.

Przed przechowywaniem upewnić się, że powerbank nie jest podłączony i że został wyjęty z kieszeni. Produkt należy zawsze 
przechowywać w temperaturze od -20 do +60°C. 

Utylizacja
Wskazówki dotyczące utylizacji baterii: Baterii i akumulatorów nie wolno wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, lecz należy je 
zwrócić do punktu zbiórki zużytych baterii i akumulatorów w gminie lub do lokalnego punktu handlowego. Zużyte baterie mogą 
zawierać substancje szkodliwe, które w przypadku nieprawidłowego przechowywania lub utylizacji mogą szkodzić środowisku lub 
zdrowiu. Baterie zawierają jednak również ważne surowce, takie jak żelazo, cynk, mangan lub nikiel, i mogą być poddane recyklin-
gowi.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że baterie i akumulatory nie mogą być wyrzucane wraz z 
odpadami komunalnymi. Pod tym znakiem mogą znajdować się dodatkowo następujące symbole o 
następującym znaczeniu: Pb: Bateria zawiera ołów/Cd: Bateria zawiera kadm/Hg: Bateria zawiera rtęć.

Wskazówki dotyczące utylizacji zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego: Symbol „przekreślonego 
kosza na śmieci” oznacza, że zgodnie z przepisami prawa są Państwo zobowiązani do przekazania tych 
urządzeń do oddzielnej zbiórki, niezależnej od niesegregowanych odpadów komunalnych. Nie wolno wyrzucać 
tego typu odpadów wraz z odpadami komunalnymi, np. do pojemnika na odpady resztkowe lub żółtego pojem-
nika na odpady. Unikać nieprawidłowego wyrzucania odpadów poprzez prawidłową utylizację w specjalnych 
punktach zbiórki i zwrotu. Środki zapobiegania powstawaniu odpadów mają zasadniczo pierwszeństwo przed 
środkami gospodarowania odpadami. W przypadku sprzętu elektrycznego i elektronicznego za środki zapobie-
gania powstawaniu odpadów uznaje się w szczególności przedłużanie okresu użytkowania poprzez naprawę 
uszkodzonych urządzeń oraz sprzedaż sprawnych urządzeń używanych zamiast przekazywania ich do utyli-
zacji.

Możliwości zwrotu zużytego sprzętu:Właściciele zużytych urządzeń mogą je bezpłatnie oddać w ramach możliwości zwrotu lub 
zbiórki takich urządzeń, zorganizowanych i udostępnionych przez publiczne podmioty odpowiedzialne za gospodarkę odpadami. 
Ponadto zwrot jest możliwy pod pewnymi warunkami również u dystrybutorów.
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Zwrot przez dystrybutora musi nastąpić bezpłatnie przy zakupie nowego urządzenia tego samego typu (zwrot 1:1). Dodatkowo 
istnieje możliwość bezpłatnego zwrotu zużytego sprzętu do dystrybutora, jeśli jego wymiary zewnętrzne nie przekraczają 25 
centymetrów, a zwrot jest ograniczony do trzech sztuk zużytego sprzętu każdego rodzaju (zwrot 0:1).

Handel detaliczny: Dystrybutorzy, którzy dysponują powierzchnią sprzedaży urządzeń elektrycznych i elektronicznych wynoszącą 
co najmniej 400 metrów kwadratowych, są zobowiązani do przyjmowania zużytego sprzętu elektrycznego. Ponadto do przyjęcia 
zwrotu zobowiązani są detaliści spożywczy, którzy dysponują łączną powierzchnią sprzedaży wynoszącą co najmniej 800 metrów 
kwadratowych i którzy kilka razy w roku kalendarzowym lub w sposób stały oferują i wprowadzają do obrotu urządzenia elektry-
czne i elektroniczne.

Rynek sprzedaży na odległość: Dystrybutorzy, którzy sprzedają swoje produkty za pomocą środków komunikacji na odległość, są 
zobowiązani do przyjmowania zużytego sprzętu, jeśli powierzchnia magazynowa i wysyłkowa dla urządzeń elektrycznych i elekt-
ronicznych wynosi co najmniej 400 m².

Środki zapobiegania powstawaniu odpadów mają zasadniczo pierwszeństwo przed środkami gospodarowania odpadami. W przy-
padku sprzętu elektrycznego i elektronicznego za środki zapobiegania powstawaniu odpadów uznaje się w szczególności przedłużanie 
okresu użytkowania poprzez naprawę uszkodzonych urządzeń oraz sprzedaż sprawnych urządzeń używanych zamiast przekazy-
wania ich do utylizacji.

Utylizacja baterii i źródeł światła: Jeśli produkty zawierają baterie i akumulatory lub źródła światła, które można wyjąć ze zużytego 
urządzenia bez jego uszkodzenia, należy je przed utylizacją wyjąć i zutylizować oddzielnie jako baterie lub źródła światła.

Ochrona danych Zwracamy uwagę wszystkim użytkownikom końcowym zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego, że są 
oni odpowiedzialni za usunięcie danych osobowych ze zużytego sprzętu przeznaczonego do utylizacji.

XX/XXXX     Data produkcji: (miesiąc/rok)

Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce. Nedodržení bezpečnostních pokynů a instrukcí může 
vést k úrazu elektrickým proudem a/nebo požáru.
Před použitím výrobku si informace pozorně přečtěte.

Tento výrobek je osobním ochranným pracovním prostředkem podle nařízení 2016/425 EU. Pro tento výrobek 
byla provedena typová zkouška odpovídající střednímu riziku.

Tyto informace výrobce poskytují údaje o následujících normách: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Ochranné rukavice – obecné požadavky a zkušební metody; EN 388:2016 + A1:2018 – Rukavice 
chránící před mechanickými riziky; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Prohlášení o shodě najdete na odkaze: www.strauss.com/prohlášení o shodě

Materiál: Složení najdete na štítku v oděvu.

Vysvětlení piktogramů: 0 = pod minimálními požadavky pro dané individuální riziko, X = nebylo předloženo k testování nebo testovací 
metoda není vhodná pro daný typ rukavic.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Ochranné rukavice – obecné požadavky a zkušební metody

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Rukavice na ochranu před mechanickými riziky
Úrovně ochrany se měří na vnitřní straně rukavice. Pokud během zkoušky odolnosti proti proříznutí dojde k 
otupení, výsledky zkoušky Coupe je třeba brát pouze jako upozornění, zatímco zkouška odolnosti proti 
proříznutí TDM poskytuje referenční výsledky týkající se výkonu.

CZ

Kategorie II | Střední riziko

vlastnost
A: Odolnost vůči oděru
B: Odolnost vůči proříznutí (test Coupe)
C: Odolnost v trhu
D: Odolnost proti propíchnutí
E: Odolnost vůči proříznutí 
(TMD EN ISO 13997)
P: Ochrana proti nárazům

Výkon
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = k dispozici

Skladování a přeprava: Rukavice skladujte v originálním obalu v chladu (5–25 °C) a suchu bez dodatečného zatížení. Chraňte je 
před přímým slunečním zářením. Neskladujte je v blízkosti zdrojů ozonu (např. laserové tiskárny, kopírky atd.). 

Doba použitelnosti: Ochranné rukavice z přírodního latexu nebo s povrchovou úpravou z přírodního latexu mají dobu použitelnosti 
maximálně 3 roky od data výroby. Ochranné rukavice vyrobené z polymerů nebo obsahující jakékoli jiné polymery (např. chloropren, 
nitril, butyl, PVC, PU); rukavice z bavlny nebo z kůže mají dobu použitelnosti 5 let od data výroby. To se týká výhradně nepoužitých 
rukavic v originálním balení, které byly správně skladovány. 

Kontrola: Před použitím je třeba rukavice zkontrolovat, zda nevykazují žádné vady, jako jsou díry, trhliny nebo jiné nedostatky, např. 
zabarvení nebo nabobtnání. Poškozené rukavice nebo rukavice s povrchovými změnami se v žádném případě nesmějí používat. 
Doporučuje se zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro zamýšlené použití. 

Navlékání a/Sundávání: Při nasazování rukavice se ujistěte, že jsou rukavice i ruce čisté, že rukavice nevykazuje vady, které by 
mohly ovlivnit její funkčnost, že velikost rukavice je správná a že rukavice správně přiléhá k obrysu ruky a ohybům prstů. V případě 
kontaminace / potem rukavici sundejte, nechte ji vyschnout a teprve poté ji znovu nasaďte/nebo podle stavu rukavici zlikvidujte. 

Použití: Tento výrobek je osobním ochranným pracovním prostředkem kategorie rizika II. Chrání vás před: mechanickými riziky. 
Jiné než uvedené oblasti použití jsou výslovně vyloučeny. Tento výrobek proto mimo jiné neposkytuje ochranu proti: chemikáliím, 
mikroorganismům, chladu, tepelným rizikům (teplu a/nebo ohni), úrazu elektrickým proudem, záření. 

Likvidace: Použité rukavice je třeba likvidovat v souladu s předpisy pro likvidaci znečištěných materiálů a předpisy místních úřadů. 
Nepoužité rukavice lze vyhodit do běžného domácího odpadu. 

Varování: V oblasti rotujících částí stroje (pilové kotouče, vrtáky atd.) rukavice nenoste. Hrozí nebezpečí zachycení! Rukavice 
uchovávejte mimo dosah otevřeného ohně. Tyto rukavice nikdy nepoužívejte jako ochranu před chemikáliemi. U rukavic se 2 nebo 
více vrstvami nemusí celkové hodnocení podle normy EN 388 nutně odrážet vlastnosti vnější vrstvy. 

Upozornění pro alergiky: Některé modely rukavic mohou obsahovat alergeny, jako je přírodní latex. V případě podráždění kůže 
nebo alergických reakcí okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 

Další informace o vlastnostech rukavic nebo jejich složení lze získat od výrobce. Požadavky harmonizovaných norem jsou 
splněny v souladu s označením rukavic.

Technické údaje: 
Napětí: 5 V
Jmenovitý výkon, max.: 2A
Připojení: USB-C
 
Oblast použití: Tento výrobek je určen k udržení tělesné teploty v chladném prostředí.

Uvedení do provozu: Pro zajištění plného výkonu se doporučuje powerbanku před 
použitím zcela nabít. Li-ionový akumulátor lze nabíjet kdykoli, aniž by se zkrátila jeho 
životnost. Přerušení nabíjení baterii nepoškodí.

Vezměte prosím na vědomí další upozornění týkající se nabíjení 
v samostatném návodu k powerbance. 
Doporučujeme powerbanku PD 10 000 mAh (č. výrobku 8371578). 

Požadovaný výkon powerbanky: 
nejméně 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Při použití powerbank s větší kapacitou se prodlužuje doba provozu. 
Doporučený výkon napájecího zdroje pro nabíjení: minimálně 2 A

1. Veďte kabel podél paží. 
Spojte oba konce s rukavicí 
a druhý konec s powerbankou. 
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Uložte připojenou powerbanku.

2. Stiskněte tlačítko, 
pro přepínání mezi stupni topení: 
Úroveň 1 (bílé světlo, 42 °C); 
Úroveň 2 (oranžové světlo, 48 °C); 
Úroveň 3 (červené světlo, 60 °C); 
Pohotovostní režim (světlo vypnuté). 
Po třech hodinách na stupni 2 nebo 3 se 
vyhřívací systém automaticky přepne na stupeň 1.

Pro vypnutí tiskněte tlačítko tak dlouho, dokud LED diody nezhasnou (režim pohotovosti), nebo jednoduše odpojte powerbanku z 
USB portu. Při svlékání oděvu dbejte na to, aby nebyla připojena žádná powerbanka.

Bezpečnostní opatření a upozornění k použití:
–	 Je třeba dbát na to, aby oděv odpovídal správné velikosti a byl správně nošen.
–	 Chraňte oděv s vloženou baterií před teplem, přímým slunečním zářením a vlhkostí.
–	 Aby nedošlo k poškození kabelů, nevkládejte do oděvu žádné ostré předměty.
–	 Kabel nepoužívejte k jiným účelům, nezatěžujte jej a chraňte jej před ostrými předměty a pohyblivými částmi stroje.
–	 �Pokud se u vás během nošení objeví příznaky jako nepohodlí, nadměrné pocení, závratě, otupělost, nevolnost a zvracení, 

bolesti hlavy nebo bušení srdce, okamžitě odložte oděv. Hrozí nebezpečí úpalu. Pokud příznaky přetrvávají, vyhledejte lékaře.
–	 Nepoužívejte tento oděv, pokud trpíte onemocněním, které vás činí náchylným k přehřátí.
–	 �Příliš vysoké nebo příliš nízké teploty mohou způsobit poškození kabelů. Při provozu dbejte na to, aby teplota nepřekročila 

rozsah od -20 do +40 °C.
–	 Dodržujte také bezpečnostní pokyny uvedené v návodu k powerbance.
–	 Po použití powerbanku vypněte.
–	 Pokud výrobek nepoužíváte, vypněte powerbanku nebo ji odpojte od USB konektoru. 
–	 Pokud vyhřívací systém nepoužíváte, nezapínejte jej prosím. 
–	 Nevhodné pro kojence a děti nebo osoby s tělesným postižením. 
–	 Těhotné ženy a osoby s onemocněním srdce by měly tyto výrobky používat s opatrností.
–	 Nepoužívejte oděv k zahřívání malých dětí, spících nebo bezvědomých osob.

Tento přístroj mohou používat děti od 8 let a starší osoby, jakož i osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání 
přístroje a rozumějí nebezpečím plynoucím z používání tohoto výrobku. Zabraňte tomu, aby si s přístrojem hrály děti. Čištění a 
údržba nesmí být prováděna dětmi bez dozoru dospělých.

Čištění/ošetřování: Před čištěním se ujistěte, že jste z kapes odstranili veškerý obsah a že powerbanka není 
již není připojena. Oblečení vždy perte samostatně, nikoli společně s jinými oděvy. Perte jej pouze se zapnutým suchým zipem a 
zdrhovadlem. Po vyprání musí být výrobky zcela suché, než je bude možné znovu použít.

Nesušit chemicky – neprat – nebělit – prát ručně – nesmí být používáno velmi malými dětmi (0–3 roky).

Při čištění dodržujte pokyny pro ošetřování uvedené na oděvu, aby vám výrobek vydržel co nejdéle.

Skladování: Oděv by měl být pokud možno skladován v původním obalu na suchém a chladném místě. Oděvchraňte  před přímým 
slunečním zářením a vlhkostí a skladujte mimo dosah zdrojů vznícení.

Před uložením se ujistěte, že není připojena žádná powerbanka a že byla vyjmuta z kapes. Dbejte na to, aby byly výrobky sklado-
vány v teplotním rozmezí od -20 do +60 °C. 

Likvidace
Upozornění k likvidaci baterií: Baterie a akumulátory nesmí být likvidovány spolu s běžným domovním odpadem, ale je třeba je 
odevzdat do sběrného místa použitých baterií a akumulátorů nebo je vrátit zpět do obchodu. Použité baterie mohou obsahovat 
škodlivé látky, které při nesprávném skladování nebo likvidaci mohou poškodit životní prostředí nebo vaše zdraví. Baterie však 
obsahují také důležité suroviny, jako je například železo, zinek, mangan nebo nikl, a lze je recyklovat.

Znak s přeškrtnutou popelnicí znamená, že baterie a akumulátory nesmějí být likvidovány spolu s běžným 
domovním odpadem. Pod tímto znakem můžete případně najít také následující symboly s následujícím význa-
mem: Pb: Baterie obsahuje olovo/Cd: Baterie obsahuje kadmium/Hg: Baterie obsahuje rtuť.

Upozornění k likvidaci starých elektrických a elektronických zařízení: Symbol „přeškrtnuté popelnice“ zna-
mená, že jste ze zákona povinni tyto přístroje odevzdat k separovanému sběru, odděleně od běžného domácího 
odpadu. Likvidace v běžném odpadu, např. v kontejneru na zbytkový odpad nebo v žlutém kontejneru, je 
zakázána. Vyvarujte se nesprávného nakládání s odpady tím, že je budete správně likvidovat ve speciálních 
sběrných místech a místech zpětného odběru. Opatření zaměřená na předcházení vzniku odpadů mají zásadně 
přednost před opatřeními zaměřenými na nakládání s odpady. Mezi opatření k předcházení vzniku odpadů u 
elektrických a elektronických zařízení patří zejména prodloužení jejich životnosti opravou vadných zařízení a 
prodej funkčních použitých zařízení namísto jejich likvidace.

Možnosti vrácení starých zařízení: Majitelé vysloužilých zařízení je mohou bezplatně odevzdat v místech zpětného odběru nebo 
sběru elektrozařízení, které zřizují veřejnoprávní subjekty zajišťující nakládání s odpady. Za určitých podmínek je navíc možné zboží 
vrátit také u distributorů.

Zařízení může prodejce bezplatně vzít zpět při koupi nového zařízení stejného typu (výměna 1:1). Kromě toho existuje možnost 
bezplatného vrácení starých zařízení prodejci, pokud jejich vnější rozměry nepřesahují 25 centimetrů a vrácení je omezeno na tři 
stará zařízení(zpětný odběr 0:1).

Maloobchod: Prodejci, kteří disponují prodejní plochou pro elektrická a elektronická zařízení o velikosti nejméně 400 metrů čtverečních, 
jsou povinni přijímat zpět stará elektrické zařízení. Kromě toho jsou k zpětnému odběru povinni maloobchodníci s potravinami, 
kteří disponují celkovou prodejní plochou nejméně 800 metrů čtverečních a několikrát za kalendářní rok nebo trvale nabízejí a 
dodávají na trh také elektrická a elektronická zařízení.

Trh distančního prodeje: Distributoři, kteří prodávají své výrobky pomocí prostředků dálkové komunikace, jsou povinni přijímat 
zpět stará zařízení, pokud skladovací a expediční plochy pro elektrická a elektronická zařízení činí nejméně 400 m².

Opatření zaměřená na předcházení vzniku odpadů mají zásadně přednost před opatřeními zaměřenými na nakládání s odpady. 
Mezi opatření k předcházení vzniku odpadů u elektrických a elektronických zařízení patří zejména prodloužení jejich životnosti 
opravou vadných zařízení a prodej funkčních použitých zařízení namísto jejich likvidace.

Zpětný odběr baterií a žárovek: Pokud výrobky obsahují baterie a akumulátory nebo žárovky, které lze z odpadního zařízení vyjmout 
bez poškození, je nutné je před likvidací vyjmout a zlikvidovat odděleně jako baterie nebo žárovky.

Ochrana osobních údajů: Upozorňujeme všechny konečné uživatele elektrických a elektronických zařízení, že za smazání osobních 
údajů z vyřazených zařízení jsou odpovědní sami.

XX/XXXX     Datum výroby: (měsíc/rok)
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Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a návody. Nedodržanie bezpečnostných pokynov a návodov môže 
viesť k úrazu elektrickým prúdom/alebo k požiaru.
Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte informácie.

Tento výrobok je ochrannou pomôckou v súlade s nariadením 2016/425 EÚ. Pre tento výrobok bola vykonaná 
typová skúška zodpovedajúca stredným rizikám.

Informácie výrobcu poskytujú údaje o nasledujúcich normách: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Ochranné rukavice – všeobecné požiadavky a skúšobné metódy; EN 388:2016 + A1:2018 – Rukavice 
na ochranu pred mechanickými rizikami; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Vyhlásenie o zhode nájdete na tomto odkaze: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Materiál: Zloženie nájdete na štítku odevu.

Vysvetlenie piktogramov: 0 = pod minimálnou požiadavkou pre dané individuálne riziko, X = nebolo predložené na testovanie 
alebo skúšobná metóda nie je vhodná pre konštrukciu rukavíc.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Ochranné rukavice – všeobecné požiadavky a skúšobné metódy

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Rukavice na ochranu pred mechanickými rizikami
Úrovne ochrany sa merajú na vnútornej strane rukavice. Ak sa počas testu odolnosti proti prerezaniu vyskytne 
otupenie, výsledky testu Coupe sa považujú iba za upozornenia, zatiaľ čo test odolnosti proti prerezaniu TDM 
poskytuje referenčné výsledky týkajúce sa výkonu.

Vlastnosť
A: Odolnosť proti oderu
B: Odolnosť proti prerezaniu (test Coupe)
C: Odolnosť proti ďalšiemu trhaniu
D: Odolnosť proti prepichnutiu
E: Odolnosť proti prerezaniu 
(TDM EN ISO 13997)
P: Ochrana proti nárazom

Výkon
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = prítomné

Skladovanie a preprava: Rukavice skladujte v originálnom obale na chladnom (5 – 25 °C) a suchom mieste bez dodatočného 
zaťaženia. Chráňte ich pred priamym slnečným žiarením. Neskladujte ich v blízkosti zdrojov ozónu (napr. laserové tlačiarne, 
kopírovacie stroje atď.). 

Doba použiteľnosti: Ochranné rukavice z prírodného latexu alebo s povrchovou úpravou z prírodného latexu majú dobu použiteľnosti 
maximálne 3 roky od dátumu výroby. Ochranné rukavice vyrobené z polyméru alebo obsahujúce všetky ostatné polyméry (ako 
chloroprén, nitril, butyl, PVC, PU); z bavlny alebo kože majú dobu použiteľnosti 5 rokov od dátumu výroby. Týka sa to výlučne 
nepoužitých rukavíc v originálnom balení, ktoré boli správne skladované. 

Kontrola: Pred použitím je potrebné rukavice skontrolovať, či nemajú žiadne poškodenia, ako sú diery, roztrhnutie alebo iné chyby, 
napr. zmena farby alebo napučanie materiálu. Poškodené rukavice alebo rukavice s poškodeným povrchom sa v žiadnom prípade 
nesmú používať. Odporúča sa skontrolovať, či sú rukavice vhodné na zamýšľané použitie. 

Naťahovanie/sťahovanie: Pri naťahovaní rukavice sa uistite, že rukavica aj ruka sú čisté, rukavica nemá žiadne poškodenia, ktoré 
by mohli ovplyvniť jej funkčnosť, že veľkosť rukavice je správna a rukavica správne prilieha k líniám a ohybom prstov. V prípade 
kontaminácie / Zložte rukavice, nechajte ich vyschnúť a až potom si ich znova natiahnite./alebo v závislosti od stavu rukavíc ich 
zlikvidujte. 

Použitie: Tento výrobok je ochrannou pomôckou kategórie rizika II. Chráni vás pred: mechanickými nebezpečenstvami. Iné ako 
uvedené oblasti použitia sú výslovne vylúčené. Tento výrobok preto okrem iného neposkytuje ochranu pred: chemikáliami, mikro-
organizmami, chladom, teplotnými rizikami (vysoké teploty a/alebo oheň), úrazom elektrickým prúdom, žiarením. 

SK
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Likvidácia: Použité rukavice sa musia likvidovať v súlade s predpismi o likvidácii znečistenia a predpismi miestnych orgánov. 
Nepoužité rukavice možno vyhodiť do domového odpadu. 

Výstražné upozornenia: V oblasti rotujúcich častí stroja (pílové listy, vrtáky atď.) nenoste rukavice. Existuje nebezpečenstvo za-
chytenia! Rukavice držte mimo otvoreného ohňa. Nikdy nepoužívajte tieto rukavice na ochranu pred chemikáliami. V prípade ru-
kavíc s 2 alebo viacerými vrstvami celková klasifikácia podľa normy EN 388 nemusí nevyhnutne odrážať výkon vonkajšej vrstvy. 

Upozornenie pre alergikov: Niektoré modely rukavíc môžu obsahovať alergény, ako napríklad prírodný latex. V prípade podráždenia 
kože alebo alergických reakcií okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. 

Ďalšie informácie o vlastnostiach rukavíc alebo zložení môžete získať od výrobcu. Požiadavky harmonizovaných noriem sú 
splnené v súlade s označením rukavíc.

Technické údaje 
Napätie: 5 V
Menovitý výkon, max.: 2A
Konektory: USB-C
 
Oblasť použitia: Tento výrobok je určený na udržanie telesnej teploty v chladnom prostredí.

Uvedenie do prevádzky: Pred použitím sa odporúča powerbanku úplne nabiť, aby bol zaručený plný výkon. Li-ion batéria sa môže 
nabíjať kedykoľvek bez skrátenia jej životnosti. Prerušenie nabíjania batériu nepoškodí.

Dodržujte ďalšie upozornenia týkajúce sa nabíjania, 
uvedené v samostatnom návode k powerbanke. 
Odporúčame powerbanku PD 10 000 mAh (č. výrobku 8371578). 

Požadovaný výkon powerbanky (powerbánk): 
najmenej 10 000 mAh. / 37 Wh (5 V). 
Pri použití powerbanky s vyššou kapacitou sa predĺži čas vyhrievania. 
Odporúčaný výkon napájacieho zdroja na nabíjanie: minimálne 2 A

1. Kábel veďte pozdĺž ramien. 
Spojte oba konce s rukavicou 
a druhý koniec s powerbankou. 
Vložte pripojenú powerbanku do príslušného priečinka.

2. Stlačte tlačidlo, 
ktoré slúži na prepínanie stupňov vyhrievani: 
stupeň 1 (biele svetlo, 42 °C); 
stupeň 2 (oranžové svetlo, 48 °C); 
stupeň 3 (červené světlo, 60 °C); 
pohotovostný režim (svetlo vypnuté). 
Po troch hodinách nastavenia stupňa 2 alebo 3 sa systém vyhrievania 
automaticky nastaví na stupeň 1.

Systém vypnite stlačením tlačidla toľkokrát, aby LED diódy zhasli (pohotovostný režim), alebo jednoducho vytiahnite powerbanku 
z USB portu. Pri vyzliekaní odevu sa uistite, že nie je pripojená žiadna powerbanka.

Bezpečnostné opatrenia a upozornenia týkajúce sa použitia:
–	 Dbajte na to, aby odev zodpovedal správnej veľkosti a aby ste ho nostili správne.
–	 Chráňte odev so zapojenou batériou pred vysokými teplotami, priamym slnečným žiarením a mokrým prostredím.
–	 Aby nedošlo k poškodeniu káblov, nevkladajte do odevu žiadne ostré predmety.
–	 Káble nepoužívajte na iné účely, nezaťažujte ich a chráňte ich pred ostrými predmetmi 
	 a pohyblivými časťami strojov.
–	 �Ak sa počas nosenia vyskytne nepohodlie, nadmerné potenie, závraty, omámenosť, nevoľnosť a vracanie, bolesti hlavy alebo 

búšenie srdca, okamžite si odev vyzlečte. Existuje nebezpečenstvo úpalu. Ak príznaky pretrvávajú, vyhľadajte lekára.
–	 Nepoužívajte tento odev, ak trpíte zdravotnými ťažkosťami, v dôsledku ktorých je váš organizmus náchylný na prehriatie.
–	 �Príliš nízke alebo príliš vysoké teploty môžu spôsobiť poškodenie káblov. Pri prevádzke dbajte na to, aby sa teplota vždy 

pohybovala v rozsahu od −20 do +40 °C.
–	 Okrem toho dodržiavajte aj bezpečnostné pokyny uvedené v návode k powerbanke.
–	 Po použití powerbanku vypnite.
–	 Ak výrobok nepoužívate, vypnite powerbanku alebo ju odpojte od USB konektora. 
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–	 Ak systém vyhrievania nepoužívate, nezapínajte ho. 
–	 Nevhodné pre dojčatá, deti a osoby s fyzickým postihnutím. 
–	 Tehotné ženy a osoby s ochorením srdca by mali tento výrobok používať s opatrnosťou.
–	 Nepoužívajte tento odev na zahrievanie malých detí, spiacich osôb ani osôb v bezvedomí.

Toto zariadenie smú používať deti od 8 rokov a staršie, ako aj osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod dohľadom alebo ak boli poučené o bezpečnom 
používaní zariadenia a chápu súvisiace nebezpečenstvá. Deti sa so zariadením nesmú hrať. Čistenie a používateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti bez dozoru dospelých.

Čistenie/Starostlivosť: Pred čistením sa uistite, že ste z vreciek vybrali všetok obsah a že powerbanka nie je 
pripojená. Odev vždy perte samostatne, nie spolu s inými odevmi. Perte ho len so zapnutým suchým či klasickým zipsom. Po praní 
je nutné nechať výrobok úplne vyschnúť. Až potom bude možné opäť ho použiť.

Nečistiť chemicky – neprať v práčke – nebieliť – prať ručne – nesmie sa používať veľmi malými dežmi (0 – 3 roky).

Pri čistení dodržiavajte pokyny na ošetrovanie uvedené na odeve, aby ste zaistili čo najdlhšiu životnosť výrobku.

Skladovanie: Ak je to možné, skladujte odev v pôvodnom obale a na suchom a chladnom mieste. Odev chráňte pred priamym 
slnečným žiarením a vlhkosťou a skladujte ho mimo dosahu zdrojov zapálenia.

Pred uskladnením sa uistite, že nie je pripojená powerbanka a že je vybratá z vrecka. Dbajte na to, aby bol výrobok skladovaný pri 
teplote v rozsahu od −20 do +60 °C. 

Likvidácia
Upozornenia na likvidáciu batérií: Batérie a akumulátory sa nesmú likvidovať spolu s bežným domovým odpadom, ale treba ich 
odovzdať na zbernom mieste komunálneho odpadu alebo v miestnej predajni. Použité batérie môžu obsahovať škodlivé látky, 
ktoré pri nesprávnom skladovaní alebo likvidácii môžu poškodiť životné prostredie alebo vaše zdravie. Batérie však obsahujú aj 
dôležité suroviny, ako napríklad železo, zinok, mangán alebo nikel, a dajú sa recyklovať.

Symbol preškrtnutého kontajnera znamená, že batérie a akumulátory sa nesmú likvidovať spolu s bežným 
domovým odpadom. Pod týmto symbolom môžete nájsť aj nasledujúce symboly s týmto významom: Pb: Batéria 
obsahuje olovo./Cd: Batéria obsahuje kadmium./Hg: Batéria obsahuje ortuť.

Upozornenia na likvidáciu starých elektrických a elektronických zariadení: Symbol preškrtnutého kontajnera 
znamená, že je zo zákona povinné odovzdať tieto zariadenia na zber oddelený od netriedeného komunálneho 
odpadu. Likvidácia spolu s domovým odpadom, napríklad v kontajneri na odpad z domácností alebo v žltom 
kontajneri, je zakázaná. Vyhnite sa nesprávnej likvidácii odpadu správnym zlikvidovaním na špeciálnych 
zberných a vratných miestach. Opatrenia na predchádzanie vzniku odpadu majú zásadne prednosť pred 
opatreniami na nakladanie s odpadom. Ako opatrenia na predchádzanie vzniku odpadu v prípade elektrických a 
elektronických zariadení sa zvažuje najmä predĺženie ich životnosti opravou poškodených zariadení a predajom 
funkčných použitých zariadení namiesto ich odovzdania na likvidáciu.

Možnosti vrátenia starých zariadení: Majitelia starých zariadení ich môžu bezplatne odovzdať v rámci možností vrátenia alebo 
zberu starých zariadení, ktoré zriaďujú a poskytujú verejnoprávne subjekty zodpovedné za likvidáciu odpadu. Okrem toho je za 
určitých podmienok možné vrátenie tovaru aj u distribútorov.

Distribútor je povinný bezplatne prevziať staré zariadenie pri kúpe nového zariadenia rovnakého typu (prevzatie 1 : 1). Okrem toho 
existuje možnosť bezplatného vrátenia starých zariadení distribútorovi, ak ich vonkajšie rozmery nepresahujú 25 centimetrov, 
pričom vrátenie je obmedzené na tri staré zariadenia každého typu (vrátenie 0 : 1).

Maloobchod: Distribútori, ktorí disponujú predajnou plochou pre elektrické a elektronické zariadenia s rozlohou minimálne 400 
metrov štvorcových, sú povinní prijímať staré elektrické zariadenia. Okrem toho majú rovnakú povinnosť aj maloobchodníci s po-
travinami, ktorí disponujú celkovou predajnou plochou najmenej 800 metrov štvorcových a niekoľkokrát za kalendárny rok alebo 
trvalo ponúkajú a dodávajú na trh elektrické a elektronické zariadenia.

Trh diaľkového predaja: Distribútori, ktorí predávajú svoje výrobky prostredníctvom prostriedkov diaľkovej komunikácie, sú povinní 
prijímať staré zariadenia, ak ich skladové a expedičné priestory pre elektrické a elektronické zariadenia majú rozlohu najmenej 400 
m².

Opatrenia na predchádzanie vzniku odpadu majú zásadne prednosť pred opatreniami na nakladanie s odpadom. Ako opatrenia na 
predchádzanie vzniku odpadu v prípade elektrických a elektronických zariadení sa zvažuje najmä predĺženie ich životnosti opravou 
poškodených zariadení a predajom funkčných použitých zariadení namiesto ich odovzdania na likvidáciu.

Odber batérií a žiaroviek: Ak výrobky obsahujú batérie a akumulátory alebo žiarovky, ktoré je možné z vyradeného zariadenia 
vybrať bez poškodenia, je potrebné ich pred likvidáciou vybrať a likvidovať samostatne ako batérie alebo žiarovky.

Ochrana údajov: Všetkých konečných používateľov elektrických a elektronických zariadení upozorňujeme, že za vymazanie osob-
ných údajov zo starých zariadení určených na likvidáciu zodpovedajú oni sami.

XX/XXXX    Dátum výroby: (mesiac/rok)

Preberite vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih navodil in napotkov lahko povzroči 
električni udar in //ali požar. Pred uporabo izdelka preberite pozorno.

Ta izdelek je osebna varovalna oprema v skladu z Uredbo 2016/425 EU. Za ta izdelek je bil opravljen tipski 
preizkus ES za srednje tveganje.

Ta informacija proizvajalca vsebuje podatke o naslednjih standardih: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Zaščitne rokavice – splošne zahteve in preizkusne metode; EN 388:2016 + A1:2018 – Rokavice za 
zaščito pred mehanskimi tveganji; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Izjavo o skladnosti najdete na naslednji povezavi: www.strauss.com/Izjava o skladnosti

Material: Za sestavo upoštevajte etiketo na oblačilu.

Pojasnilo piktogramov: 0 = pod minimalno zahtevo za obstoječo individualno tveganje, X = ni bilo predloženo za testiranje ali 
preizkusna metoda ni primerna za zasnovo rokavice.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Zaščitne rokavice – Splošne zahteve in preizkusne metode

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Rokavice za zaščito pred mehanskimi tveganji
Stopnje zaščite se merijo na notranji strani dlani rokavice. Če med preskusom odpornosti proti prerezanju pride 
do otopelosti, je treba rezultate preskusa Coupe razumeti le kot opozorila, medtem ko preskus odpornosti proti 
prerezanju TDM daje referenčne rezultate glede zmogljivosti.

Lastnost
A: Odpornost proti obrabi
B: Odpornost proti prerezanju (test 
Coupe)
C: Pretržna trdnost
D: Odpornost proti prebadanju
E: Odpornost proti prerezanju 
(TDM EN ISO 13997)
P: Zaščita pred sunki

Zmogljivost
Najm. 0; Najv. 4
Najm. 0; Najv. 5
Najm. 0; Najv. 4
Najm. 0; Najv. 4
Najm. A; Najv. F

P = na voljo

Skladiščenje in prevoz: Rokavice shranjujte v originalni embalaži na hladnem (5-25 °C) in suhem mestu brez dodatne obremenit-
ve. Zaščita pred neposredno sončno svetlobo Ne shranjujte v bližini virov ozona (npr. laserski tiskalniki, kopirni stroji itd.). 

Rok uporabnosti: Zaščitne rokavice iz naravnega lateksa ali s prevleko iz naravnega lateksa imajo rok uporabnosti največ 3 leta 
od datuma proizvodnje. Zaščitne rokavice iz vseh drugih polimerov (kot so kloropren, nitril, butil, PVC, PU) ali z njimi; bombažne 
ali usnjene rokavice, imajo rok uporabnosti 5 let od datuma proizvodnje. To velja izključno za neuporabljene rokavice v originalni 

SI
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embalaži, ki so bile pravilno shranjene. 

Preverjanje: Pred uporabo je treba rokavice preveriti, ali imajo kakšne napake, kot so luknje, razpoke ali druge pomanjkljivosti, npr. 
razbarvanje ali nabrekanje. Poškodovanih rokavic ali rokavic s spremenjeno površino ni dovoljeno uporabljati v nobenem primeru. 
Priporočljivo je preveriti, ali so rokavice primerne za predvideno uporabo. 

Nadevanje/in snetje: Pri nadevanju rokavic se prepričajte o varnosti, da sta rokavica in roka čisti, da rokavica nima napak, ki bi 
lahko vplivale na njeno delovanje, da je velikost rokavice prava in da se rokavica pravilno prilega obliki roke in prstov. V primeru 
kontaminacije / Snemite prepotene rokavice, jih posušite in šele nato ponovno uporabite in/ jih zavrzite, odvisno od stanja rokavic. 

Uporaba: Ta izdelek je osebna varovalna oprema kategorije tveganja II. Varuje vas proti: mehanskimi nevarnostmi. Druga področja 
uporabe, razen navedenih, so izrecno izključena. Ta izdelek zato med drugim ne zagotavlja zaščite pred: kemikalijami, mikroorga-
nizmi, mrazu, toplotnimi tveganji (vročina in/ali ogenj), električni udar, sevanje. 

Odstranjevanje med odpadke: Rabljene rokavice je treba odstraniti med odpadke v skladu s predpisi o odstranjevanju onesnaženih 
snovi med odpadke in predpisi krajevnih organov. Neporabljene rokavice lahko odvržete med gospodinjske smeti. 

Opozorila: V bližini vrtečih se delov stroja (žage, svedri itd.) ne nosite rokavic. Obstaja nevarnost, da vas bo povleklo s seboj! 
Rokavic ne hranite v bližini odprtega ognja. Nikoli ne uporabljajte teh rokavic za zaščito pred kemikalijami. Pri rokavicah z 2 ali 
več sloji skupna klasifikacija v skladu z EN 388 ne odraža nujno zmogljivosti zunanjega sloja. 

Opozorilo za alergike: Nekateri modeli rokavic lahko vsebujejo alergene snovi, kot je naravni lateks. V primeru draženja kože ali 
alergijskih reakcij takoj poiščite zdravniško pomoč. 

Dodatne informacije o lastnostih rokavic ali sestavinah lahko zahtevate pri proizvajalcu. Zahteve usklajenih standardov so iz-
polnjene v skladu z oznako na rokavicah.

Tehnični podatki 
Napetost: 5 V
Nazivna moč, najv.: 2 A
Priključki: USB-C
 
Področje uporabe: Ta izdelek je namenjen ohranjanju toplote telesa v hladnem okolju.

Zagon: Za zagotovitev polne zmogljivosti priporočamo, da prenosno baterijo pred uporabo popolnoma napolnite. Li-ionska bate-
rija se lahko polni kadarkoli, ne da bi se s tem skrajšala njena življenjska doba. Prekinitev polnjenja ne poškoduje akumulatorja.

Upoštevajte dodatna opozorila za polnjenje, ki so  
v ločenih navodilih za prenosno baterijo. 
Priporočamo prenosno baterijo PD 10.000 mAh (št. izd. 8371578). 

Potrebna zmogljivost prenosne baterije: 
najmanj 10.000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Uporaba prenosnih baterij z večjo zmogljivostjo podaljša čas delovanja. 
Priporočena moč napajalnika za polnjenje: najmanj 2 A

1. Kabel speljite vzdolž rok. 
Povežite oba konca z rokavico 
in drugi konec s prenosno baterijo. 
Shranite priključeno prenosno baterijo.

2. Pritisnite tipko,  
za preklop med stopnjami ogrevanja: 
stopnja 1 (bela lučka, 42 °C); 
stopnja 2 (oranžna lučka, 48 °C); 
stopnja 3 (rdeča lučka, 60 °C); 
Stanje priravljenosti (luč ugasnjena). 
Po treh urah na stopnji 2 ali 3 se preklopi 
sistem ogrevanja samodejno na stopnjo 1.

Za izklop pritisnite stikalo tolikokrat, dokler se LED-i ne ugasnejo (stanje pripravljenosti), ali pa preprosto izvlecite prenosno bate-
rijo iz priključka USB. Pri snemanju oblačila pazite, da ni priključena nobena prenosna baterija.

Varnostni ukrepi in opozorila za uporabo:
–	 Poskrbite, da je oblačilo prave velikosti in da ga nosite pravilno.
–	 Oblačilo z vstavljeno baterijo zaščitite pred vročino, neposredno sončno svetlobo in vlago.
–	 V oblačilo ne vstavljajte ostrih predmetov, da ne poškodujete kablov.
–	 Kablov ne uporabljajte za namene, za katere niso namenjeni, jih ne obremenjujte in jih ne izpostavljajte ostrim predmetom  
	 in gibljivim delom strojev.
–	 �Če med nošenjem opazite simptome, kot so nelagodje, prekomerno znojenje, vrtoglavica, omotica, slabost in bruhanje, glavo-

bol ali pospešeno bitje srca, slecite oblačilo takoj. Obstaja nevarnost vročinskega udara. Če simptomi ne izginejo, poiščite 
zdravnika.

–	 Oblačila ne nosite, če imate težave, zaradi katerih ste dovzetni za pregrevanje.
–	� Prenizke ali previsoke temperature lahko poškodujejo kable. Med delovanjem pazite, da da temperatura ne pade pod -20 °C 

ali preseže +40 °C.
–	 Upoštevajte tudi varnostna navodila v navodilih za uporabo prenosne baterije.
–	 Po uporabi izklopite powerbanko.
–	 Ko izdelka ne uporabljate, ga izklopite ali odklopite iz priključka USB. 
–	 Ne vklapljajte sistema ogrevanja, če ga ne uporabljate. 
–	 Ni primerno za dojenčke in otroke ali osebe s telesnimi omejitvami. 
–	 Nosečnice in ljudje s srčnimi boleznimi naj ta izdelek uporablja previdno.
–	 Oblačila ne uporabljajte za ogrevanje majhnih otrok, spečih ali nezavestnih oseb.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi ali 
pomanjkanjem izkušenj ter znanja, če so pod nadzorom ali so bili poučeni o varnosti uporabe naprave in razumejo nevarnosti, ki 
izhajajo iz tega. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo čistiti in vzdrževati naprave Čiščenje in brez nadzora.

Čiščenje/Nega: Pred čiščenjem se prepričajte, da ste iz žepov odstranili vso vsebino in prenosna baterija 
ni priklopljena. Oblačilo vedno perite ločeno in ne z drugimi oblačili. Pranje je mogoče le, če sta ježek in zadrga zaprti. Po pranju 
mora biti izdelek popolnoma suh, preden ga lahko znova uporabite.

Ne čistite kemično - ne perite - ne belite - perite ročno - zelo majhni otroci (0-3 leta) ga ne smejo uporabljati.

Pri čiščenju upoštevajte napotke za nego na oblačilu, da zagotovite čim daljšo življenjsko dobo izdelka.

Skladiščenje: Oblačila naj se po možnosti shranjujejo v originalni embalaži na suhem in hladnem kraju. Oblačilom zagotovite 
zaščito pred neposredno sončno svetlobo in vlago ter jih ne hranite v bližini virov vžiga.

Pred shranjevanjem se prepričajte, da ni priključena nobena prenosna baterija in da so bile odstranjene iz žepov. Poskrbite, da 
izdelek shranjujete v temperaturnem območju od -20 do +60 °C. 

Odstranjevanje med odpadke:
Opozorila za odstranjevanje baterij med odpadke: Baterij in akumulatorjev ni dovoljeno odlagati odlagati med gospodinjske sme-
ti, ampak jih je treba oddati v komunalo zbirno središče oz. vrniti krajevno trgovino. Stare baterije lahko vsebujejo škodljive snovi, 
ki lahko pri nepravilnem skladiščenju ali odstranjevanju škodujejo okolju ali vašemu zdravju. Baterije vsebujejo tudi pomembne 
surovine, kot so železo, cink, mangan ali nikelj in se lahko reciklirajo.

Znak s prečrtanim smetnjakom pomeni, da baterij in akumulatorjev ne smete odlagati med gospodinjske 
odpadke. Pod tem znakom lahko v nekaterih primerih najdete tudi dodatne simbole z naslednjimi pomeni: Pb: 
baterija vsebuje svinec/Cd: baterija vsebuje kadmij/Hg: baterija vsebuje živo srebro.

Opozorila za odstranjevanje odpadne električne in elektronske opreme med odpadke: Simbol „prečrtanega 
smetnjaka“ pomeni, da ste zakonsko dolžni te naprave oddati v ločeno zbiranje nerazvrščenih komunalnih 
odpadkov. Odlaganje med gospodinjske odpadke, kot so smetnjak za ostanke odpadkov ali rumeni smetnjak, je 
prepovedano. Preprečite napačno odlaganje odpadkov z ustreznim odlaganjem na posebna zbirna mesta in 
mesta za vračanje izdelkov. Ukrepi za preprečevanje nastajanja odpadkov imajo načeloma prednost pred ukrepi 
za ravnanje z odpadki. Kot ukrepi za preprečevanje nastajanja odpadkov pri električnih in elektronskih napravah 
se zlasti upoštevajo podaljšanje njihove življenjske dobe s popravilom pokvarjenih naprav in prodajo delujočih 
rabljenih naprav namesto njihovega odstranjevanja med odpadke.

Možnosti vračila starih naprav: Lastniki starih naprav jih lahko brezplačno oddajo v okviru možnosti vračila ali zbiranja starih 
naprav, ki jih zagotavljajo javni nosilci ravnanja z odpadki. Ob tem je pod določenimi pogoji vračilo mogoče tudi pri distributerjih.

Distributer mora brezplačno prevzeti staro napravo ob nakupu nove naprave istega tipa (prevzem 1:1). Ob tem obstaja možnost, 
da stare naprave brezplačno vrnete prodajalcu, če njihova zunanja velikost ne presega 25 centimetrov in če je vračilo omejeno na 
tri stare naprave na vrsto naprave (vračilo 0:1).
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Trgovina na drobno: Distributerji, ki imajo prodajno površino za električne in elektronske naprave v velikosti najmanj 400 kvadrat-
nih metrov, so dolžni prevzeti staro električno opremo. Poleg tega so k prevzemu dolžni tudi trgovci z živili, ki imajo skupno pro-
dajno površino najmanj 800 kvadratnih metrov in večkrat v koledarskem letu ali trajno ponujajo in dajejo na trg tudi električne in 
elektronske naprave.

Trg na daljavo: Distributerji, ki svoje izdelke prodajajo prek sredstev za komunikacijo na daljavo, so dolžni prevzeti staro opremo, 
če imajo za električno in elektronsko opremo skladiščne in odpremne površine v velikosti najmanj 400 m².

Ukrepi za preprečevanje nastajanja odpadkov imajo načeloma prednost pred ukrepi za ravnanje z odpadki. Kot ukrepi za preprečevanje 
nastajanja odpadkov pri električnih in elektronskih napravah se zlasti upoštevajo podaljšanje njihove življenjske dobe s popravilom 
pokvarjenih naprav in prodajo delujočih rabljenih naprav namesto njihovega odstranjevanja med odpadke.

Odstranjevanje baterij in sijalk: Če izdelki vsebujejo baterije in akumulatorje ali sijalke, ki jih je mogoče brez poškodb odstraniti iz 
stare naprave, jih je treba pred odlaganjem odstraniti in ločeno odložiti kot baterije oziroma sijalke.

Varstvo osebnih podatkov: Vse končne uporabnike električnih in elektronskih naprav opozarjamo na opozorilo, da so za izbris 
osebnih podatkov na napravah, ki jih želijo odstraniti, odgovorni sami.

XX/XXXX     Datum proizvodnje: (mesec, /leto)

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle norme di sicurezza e 
delle istruzioni può causare scosse elettriche e/o/incendi.
Leggerle attentamente prima di utilizzare il prodotto.

Questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale ai sensi del regolamento 2016/425 UE. Per questi 
prodotti è stata eseguita la verifica del modello in base ai rischi medi.

Le informazioni fornite dal produttore riguardano le seguenti norme: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Guanti di protezione - Requisiti generali e metodi di prova; EN 388:2016 + A1:2018 - Guanti di pro-
tezione contro i rischi meccanici; EN 60335 2 17, EN 60335 1

La dichiarazione di conformità è disponibile al seguente link: www.strauss.com/dichiarazione di conformità

Materiale: per la composizione, si prega di fare riferimento all‘etichetta all‘interno dell‘indumento.

Spiegazione dei pittogrammi: 0 = al di sotto dei requisiti minimi per il rischio individuale in questione, X = non sottoposto a test 
o metodo di prova non idoneo per il design dei guanti.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Guanti di protezione – Requisiti generali e metodi di prova

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Guanti di protezione contro i rischi meccanici
I livelli di protezione vengono misurati sul palmo interno del guanto. In caso di smussatura durante il test di 
resistenza al taglio, i risultati del test di Coupe devono essere considerati solo note, mentre il test di resistenza 
al taglio TDM fornisce risultati di riferimento relativi alle prestazioni.

IT

Categoria II | Rischio medio

Caratteristica
A: Resistenza all’abrasione
B: Resistenza al taglio (test di taglio)
C: Resistenza allo strappo
D: Resistenza alle perforazioni
E: Resistenza al taglio 
(TDM EN ISO 13997)
P: Protezione contro gli urti

Prestazioni
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = disponibile

Conservazione e trasporto: Conservare i guanti nella confezione originale in un luogo fresco (5-25 °C) e asciutto, senza carichi 
aggiuntivi. Protezione dalla luce solare diretta. Non conservare vicino a fonti di ozono (ad es. stampanti laser, fotocopiatrici ecc.). 

Scadenza: I guanti protettivi in lattice naturale o con rivestimento in lattice naturale hanno una durata massima di 3 anni dalla 
data di produzione. I guanti protettivi realizzati con o contenenti altri polimeri (come cloroprene, nitrile, butile, PVC, PU), cotone o 
pelle hanno una durata di conservazione di 5 anni dalla data di produzione. Questo riguarda esclusivamente guanti inutilizzati, 
nella confezione originale e conservati in modo adeguato. 

Controllo: prima dell‘applicazione, controllare che i guanti non presentino difetti quali fori, strappi o altri difetti quali scolorimen-
to o rigonfiamenti. I guanti danneggiati o con alterazioni superficiali non devono essere utilizzati in nessun caso. Si raccomanda 
di verificare che i guanti siano adatti all‘uso previsto. 

Indossarli e/toglierli: quando si indossa il guanto, assicurarsi che sia il guanto che la mano siano puliti, che il guanto non presen-
ti difetti che potrebbero comprometterne le prestazioni, che la taglia sia corretta e che aderisca correttamente ai contorni e alle 
articolazioni delle dita. In caso di contaminazione / Togliere il guanto sudato, lasciarlo asciugare prima di indossarlo nuovamen-
te e/o/smaltirlo in base alle sue condizioni. 

Uso: questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale della categoria di rischio II. Offre protezione contro i pericoli 
meccanici. Sono espressamente esclusi altri campi di applicazione diversi da quelli citati. Questo prodotto non offre quindi alcu-
na protezione contro: sostanze chimiche, microrganismi, freddo, rischi termici (calore e/o/fuoco), scossa elettrica, radiazioni. 

Smaltimento: i guanti usati devono essere smaltiti in conformità con le norme di smaltimento dei rifiuti pericolosi e le disposizi-
oni delle autorità locali. I guanti inutilizzati possono essere smaltiti con i rifiuti domestici. 

Avvertenze: non indossare guanti nelle vicinanze di parti rotanti della macchina (lame, punte ecc.). C‘è il rischio di essere trasci-
nati via! Tenere i guanti lontani dalle fiamme libere. Non utilizzare mai questi guanti come protezione contro le sostanze chimiche. 
Nel caso di guanti con 2 o più strati, la classificazione complessiva secondo la norma EN 388 non riflette necessariamente le 
prestazioni dello strato esterno. 

Avviso per chi soffre di allergie: alcuni modelli di guanti possono contenere sostanze allergeniche come il lattice naturale. In caso 
di irritazioni cutanee o reazioni allergiche, consultare immediatamente un medico. 

Ulteriori informazioni sulle prestazioni dei guanti o sui suoi componenti possono essere richieste al produttore. I requisiti 
delle norme armonizzate sono soddisfatti in base alla marcatura dei guanti.

Dati tecnici 
Tensione: 5V
Potenza nominale, max.: 2A
Connessioni: USB-C
 
Campo di applicazione: questo prodotto è pensato per mantenere il corpo al caldo in presenza di temperature ambientali rigide.

Messa in funzione: si consiglia di caricare completamente il powerbank prima dell‘uso per garantire la massima potenza. La 
batteria agli ioni di litio può essere ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la durata. L‘interruzione del processo di ricarica 
non danneggia la batteria.



– 33 –– 32 –

Si prega di prestare attenzione alle ulteriori note sulla carica, 
nelle istruzioni separate relative al powerbank. 
Consigliamo il powerbank PD 10.000 mAh (cod. art. #8371578). 

Potenza richiesta del/i powerbank: 
almeno 10.000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Se si utilizzano powerbank con maggiore capacità, la durata di riscaldamento aumenta. 
Potenza consigliata dell‘alimentatore per la ricarica: almeno 2A

1. Far passare il cavo lungo le braccia. 
Collegare entrambe le estremità ai guanti. 
e l‘altra estremità al powerbank. 
Riporre il powerbank collegato.

2. Premere il pulsante, 
per passare da un livello di riscaldamento all‘altro: 
Livello 1 (luce bianca, 42 °C); 
Livello 2 (luce arancione, 48 °C); 
Livello 3 (luce rossa, 60 °C); 
Standby (luci spente). 
Dopo tre ore al livello 2 o 3, il sistema di riscaldamento passa 
automaticamente al livello 1.

Per spegnerlo, premere più volte l‘interruttore fino a quando i LED non si spengono (modalità standby) oppure scollegare sempli-
cemente il powerbank dalla porta USB. Quando si toglie l‘indumento, assicurarsi che non sia collegato alcun powerbank.

Precauzioni e note per l‘uso:
–	 È importante assicurarsi che le misure dell‘indumento siano corrette e che venga indossato correttamente.
–	 Proteggi l‘indumento con la batteria inserita dal calore, dalla luce solare diretta e dall‘umidità.
–	 Non inserire oggetti appuntiti nell‘indumento per evitare di danneggiare i cavi.
–	 Non utilizzare i cavi per scopi diversi da quelli previsti, non sottoporli a sollecitazioni e tenerli lontani da oggetti appuntiti 
	 e tenersi lontani dalle parti mobili della macchina.
–	� Se mentre si indossa l‘indumento si avvertono sintomi quali fastidio, sudorazione eccessiva, vertigini, stordimento, nausea 

e vomito, mal di testa o tachicardia, togliere l‘indumento immediatamente. C‘è il rischio di un colpo di calore. Se i sintomi 
persistono, consultare un medico.

–	 Non indossare l‘indumento se si soffre di disturbi che rendono soggetti al surriscaldamento.
–	� Temperature troppo fredde o troppo calde possono danneggiare i cavi. Durante il funzionamento, prestare attenzione a 

quanto segue: 
	 che la temperatura non scenda al di sotto dei -20 °C né superi i +40 °C.
–	 Si prega inoltre di osservare le avvertenze di sicurezza riportate nelle istruzioni del powerbank.
–	 Spegnere il powerbank dopo l‘uso.
–	 Spegnere il powerbank o scollegarlo dalla presa USB quando i prodotti non vengono utilizzati. 
–	 Si prega di evitare di accendere il sistema di riscaldamento quando non viene utilizzato. 
–	 Non adatto a neonati, bambini o persone con limitazioni fisiche. 
–	 Le donne in gravidanza e le persone affette da malattie cardiache dovrebbero usare questo prodotto con cautela.
–	 Non utilizzare l‘indumento per riscaldare neonati, persone addormentate o incoscienti.

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, senso-
riali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza, purché siano sotto sorveglianza di un adulto o abbiano ricevuto 
istruzioni sulla sicurezza dell‘uso dell‘apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano. I bambini non devono giocare con 
l‘apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell‘utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione di un 
adulto.

Pulizia/Cura: prima della pulizia, assicurarsi che tutto il contenuto sia stato rimosso dalle tasche e che il powerbank non sia 
più collegato. Lavare sempre l‘indumento separatamente e non insieme ad altri indumenti. Lavare solo con chiusura in velcro e 
cerniera chiuse. Dopo il lavaggio, il prodotto deve essere completamente asciutto prima di poter essere riutilizzato.

Non lavare a secco - non lavare in lavatrice - non candeggiare - lavare a mano - non adatto a bambini molto piccoli (0-3 anni).

Durante il lavaggio, attenersi alle indicazioni per la cura riportate sull‘etichetta dell‘indumento per garantire la massima durata del 
prodotto.

Conservazione: gli indumenti devono essere conservati possibilmente nella loro confezione originale, in una località fresca e 
asciutta. Proteggere gli indumenti dall‘esposizione diretta ai raggi solari e dall‘umidità e assicurarsi della protezione da fonti di 
ignizione.

Prima di riporre il dispositivo, assicurarsi che non sia collegato alcun powerbank e che sia stato rimosso dalle tasche. Assicurar-
si che i prodotti siano conservati a una temperatura compresa tra -20 e +60 °C. 

Smaltimento
note sullo smaltimento delle batterie: Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma 
devono essere restituiti a un centro di raccolta comunale o a un negozio della località. Le batterie esaurite possono contenere 
sostanze nocive che, se non smaltite o conservate in modo improprio, possono danneggiare l‘ambiente o la salute. Le batterie 
contengono anche materie prime importanti come ferro, zinco, manganese o nichel e possono essere riciclate.

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le batterie e gli accumulatori non devono essere 
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Sotto questo simbolo potreste trovare anche le aggiunte seguenti con i 
seguenti significati: Pb: la batteria contiene piombo/CD: la batteria contiene cadmio./Hg: la batteria contiene 
mercurio.

Note sullo smaltimento dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche: il simbolo del „bidone della 
spazzatura barrato“ indica che siete tenuti per legge a smaltire questi apparecchi separatamente dai rifiuti 
urbani non differenziati. È vietato smaltire questi rifiuti insieme ai rifiuti domestici, ad esempio nel bidone dei 
rifiuti residui o nel bidone giallo. Evitate gli errori di smaltimento consegnando correttamente i rifiuti negli 
appositi punti di raccolta e restituzione. Le misure di prevenzione dei rifiuti hanno, in linea di principio, la 
precedenza sulle misure di gestione dei rifiuti. Come misure di prevenzione dei rifiuti, nel caso degli apparecchi 
elettrici ed elettronici si può prendere in considerazione in particolare il prolungamento della loro durata di vita 
utile attraverso la riparazione degli apparecchi difettosi e la vendita di apparecchi usati funzionanti invece di 
smaltirli.

Possibilità di restituzione dei vecchi apparecchi: i proprietari di vecchi apparecchi possono restituirli gratuitamente nell‘ambito 
delle possibilità di restituzione o raccolta dei vecchi apparecchi istituite e messe a disposizione dagli enti pubblici di smaltimen-
to dei rifiuti. Inoltre, in determinate condizioni, è possibile effettuare la restituzione anche presso i rivenditori.

Il ritiro da parte del distributore deve avvenire gratuitamente quando si acquista un apparecchio nuovo dello stesso tipo (ritiro 
1:1). Inoltre, è possibile restituire gratuitamente i vecchi apparecchi al distributore, purché le misure esterne non superino i 25 
centimetri e la restituzione sia limitata a tre vecchi apparecchi per tipo di apparecchio (ritiro 0:1).

Commercio al dettaglio: i distributori che dispongono di una superficie di vendita per apparecchiature elettriche ed elettroniche 
di almeno 400 metri quadrati sono tenuti a ritirare i vecchi apparecchi elettrici. Sono inoltre tenuti al ritiro i rivenditori al dettaglio 
di generi alimentari che dispongono di una superficie di vendita complessiva di almeno 800 metri quadrati e che più volte nel 
corso dell‘anno solare o in modo permanente offrono e immettono sul mercato apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Mercato della vendita a distanza: i distributori che vendono i propri prodotti utilizzando mezzi di comunicazione a distanza sono 
tenuti a ritirare i vecchi apparecchi se la superficie di stoccaggio e di spedizione degli apparecchi elettrici ed elettronici è pari ad 
almeno 400 m².

Le misure di prevenzione dei rifiuti hanno, in linea di principio, la precedenza sulle misure di gestione dei rifiuti. Come misure di 
prevenzione dei rifiuti, nel caso degli apparecchi elettrici ed elettronici si può prendere in considerazione in particolare il prolun-
gamento della loro durata di vita utile attraverso la riparazione degli apparecchi difettosi e la vendita di apparecchi usati funzio-
nanti invece di smaltirli.

Ritiro di batterie e lampadine: se i prodotti contengono batterie, accumulatori o lampadine che possono essere rimossi dall‘apparecchio 
usato senza danneggiarlo, questi devono essere rimossi prima dello smaltimento e smaltiti separatamente come batterie o lam-
padine.

Protezione dei dati: si informano tutti gli utenti finali di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate che sono responsabili di 
cancellare i dati personali contenuti nei dispositivi da smaltire.

XX/XXXX     Data di produzione: (mese/anno)
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Lea toda la información e instrucciones de seguridad. El incumplimiento de las advertencias e instrucciones 
de seguridad podría provocar una descarga eléctrica y//o un incendio.
Léalas detenidamente antes de utilizar el producto.

Este producto forma parte de un equipo de protección individual (EPI) conforme al reglamento 2016/425 EU. El 
examen de tipo de este producto se llevó a cabo de acuerdo con los riesgos medios.

Esta información del fabricante facilita información sobre las siguientes normas: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Guantes de protección: requisitos generales y métodos de prueba; EN 388:2016 + A1:2018: Guantes 
de protección contra riesgos mecánicos; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Puede encontrar la declaración de conformidad en el siguiente enlace: www.strauss.com/declaración de conformidad

Material: consulte la composición en la etiqueta de la prenda.

Explicación de los pictogramas: 0 = bajo los requisitos mínimos para el presente riesgo individeual, X = no presentado a la prueba 
o método de prueba inadecuado para la concepción del guante.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Guantes de protección: requisitos generales y métodos de prueba

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Guantes para la protección de riesgos mecánicos
Los grados de protección se medirán en la palma del guante. Al aparecer deslustre durante la prueba de 
resistencia al corte, los resultados de la prueba de corte (coupe) únicamente deben entenderse como adverten-
cias, mientras que la prueba de resistencia al corte TDM es el resultado de rendimiento de referencia.

Propiedad
A: resistencia a la abrasión
B: resistencia al corte (test Coupe)
C: resistencia a la rotura
D: resistencia al desgarro
E: resistencia al corte 
(TDM EN ISO 13997)
P: protección contra golpes

Rendimiento
Mín. 0; máx. 4
Mín. 0; máx. 5
Mín. 0; máx. 4
Mín. 0; máx. 4
Mín. A; máx. F

P = disponible

Almacenamiento y transporte: almacenar los guantes en su embalaje original en un lugar fresco (5-25°C) y seco sin cargas de 
peso adicionales. Proteger de la radiación directa del sol. No almacenar cerca de fuentes de ozono (p. ej., impresoras o fotoco-
piadoras láser, etc.). 

Caducidad: los guantes de protección de látex natural o con un revestimiento de látex natural tienen una plazo de expiración de 
máx. 3 años a partir de la fecha de producción. Los guantes de protección de o con cualquier otro tipo de polímeros (como clo-
ropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU); los de algodón o cuero tienen una fecha de expiración de 5 años a partir de la fecha de fabrica-
ción. Esto afecta únicamente a los guantes sin utilizar, en su embalaje original y debidamente almacenados. 

Comprobación: los guantes deben revisarse antes de su uso ante cualquier daño, como perforaciones, grietas u otros defectos, 
como p. ej. desteñido o hinchado. Los guantes dañados o con alteración de la superficie no deben utilizarse bajo ningún concep-
to. Se recomienda comprobar si los guantes son adecuados para el uso previsto. 

Ponerse-/quitarse los guantes: al ponerse los guantes, asegúrese de que tanto los guantes como las manos estén limpios, que 
los guantes no presenten defectos que puedan afectar a su rendimiento, que la talla de los guantes sea la adecuada y que estos 
se ajusten correctamente al contorno de la mano y a las articulaciones de los dedos. En caso de contaminación / quítese el gu-
ante sudado, déjelo secar antes de volver a ponérselo y/o deséchelos en función del estado del guante. 

Uso: este producto forma parte de un equipo de protección individual (EPI) de la categoría de riesgo II. Le protege contra: riesgos 
mecánicos. Quedan expresamente excluidos otros ámbitos de aplicación distintos a los mencionados. Por lo tanto, este produc-
to no ofrece protección contra, entre otras cosas: productos químicos, microorganismos, frío, riesgos térmicos (calor y/o fuego), 
descarga eléctrica, radiación. 

ES
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Eliminación: los guantes usados deben eliminarse conforme a las normativas sobre eliminación de contaminación y de las auto-
ridades locales. Los guantes no utilizados pueden depositarse en la basura doméstica. 

Advertencias: no utilizar guantes en el área de las piezas giratorias de la máquina (hojas de sierra, taladros, etc.). ¡Se corre 
riesgo de ser arrastrado! Mantener los guantes alejados de fuegos vivos. Nunca utilice estos guantes para la protección frente a 
productos químicos. En el caso de guantes con 2 o más capas, la clasificación general conforme a la norma EN 388 no refleja 
necesariamente el rendimiento de la capa exterior. 

Advertencia sobre alergias: Algunos modelos de guantes pueden contener sustancias alérgenas, como el látex natural. En caso 
de irritación cutánea o reacciones alérgicas, consulte a un médico de inmediato. 

Consulte al fabricante para obtener más información sobre el rendimiento de los guantes o sobre los componentes. Los requi-
sitos de las normas armonizadas se cumplen de acuerdo con el etiquetado de los guantes.

Especificaciones técnicas 
Tensión: 5 V
Potencia nominal, máx.: 2A
Conexiones: USB-C
 
Ámbito de aplicación: este producto ha sido diseñado para mantener el cuerpo caliente en entornos con temperaturas bajas.

Puesta en marcha: se recomienda cargar completamente la batería externa antes de utilizarlo para garantizar su máximo rendi-
miento. La batería de ionen de litio se puede cargar en cualquier momento sin reducir su vida útil. La interrupción del proceso de 
carga no daña la batería.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones sobre la carga 
en las instrucciones separadas de la batería externa. 
Recomendamos la batería externa PD 10 000 mAh (art. #8371578). 

Potencia requerida de la(s) batería(s) externa(s): 
al menos 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Si se utilizan baterías externas de mayor capacidad, 
el tiempo de calentamiento aumenta en consecuencia. 
Potencia recomendada de la fuente de alimentación para la carga: mínimo 2 A

1. Guíe el cable por los brazos. 
Conecte ambos extremos con el guante 
y el otro extremo con la batería externa. 
Guarde la batería externa conectada.

2. Accione el botón 
para cambiar entre los niveles de calentamiento: 
Nivel 1 (luz blanca, 42 °C); 
Nivel 2 (luz naranja, 48 °C); 
Nivel 3 (luz roja, 60 °C); 
en espera (luz apagada). 
Después de tres horas en el nivel 2 ó 3, el 
sistema de calentamiento cambia automáticamente al nivel 1.

Para apagarlo, accione el interruptor repetidamente hasta que se apaguen los LED (modo en espera) o simplemente desconecte 
la batería externa del puerto USB. Al quitarse la prenda, asegúrese de que no haya ninguna batería externa conectada.

Precauciones e instrucciones de uso:
–	 Asegúrese de que la prenda sea de la talla correcta y se use correctamente.
–	 Proteja la prenda del calor, la luz solar directa y la humedad con la batería conectada.
–	 No inserte objetos punzantes en la prenda para evitar dañar los cables.
–	 No utilice los cables para fines distintos a los previstos, no los someta a cargas excesivas y 
	 manténgalos alejados de objetos punzantes y las piezas móviles de la máquina.
–	� Si experimenta síntomas como malestar, sudoración excesiva, mareos, aturdimiento, náuseas y vómitos, dolor de cabeza 

o taquicardia durante el uso de la prenda, quítesela de inmediato. Existe riesgo de sufrir un golpe de calor. Si los síntomas 
persisten, consulte a un médico.

–	 No use la prenda si padece dolencias que le hagan propenso al sobrecalentamiento.
–	 Las temperaturas demasiado frías o demasiado calientes pueden dañar los cables. Durante el funcionamiento, asegúrese 
	 de que el rango de temperatura no quede por debajo o supere los -20 a + 40 °C.
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–	 Tenga también en cuenta las instrucciones de seguridad que figuran en las instrucciones de la batería externa.
–	 Apague la batería externa después de su uso.
–	 Apague la batería externa o desconéctela del conector USB cuando no utilice el producto. 
–	 Evite encender el sistema de calentamiento cuando no se utilice. 
–	 No apto para bebés, niños ni personas con discapacidad física. 
–	 Las mujeres embarazadas y las personas con enfermedades cardíacas deben utilizar este producto con precaución.
–	 No utilice la prenda para mantener calientes a bebés, personas dormidas o inconscientes.

Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años, así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones 
sobre el uso seguro del dispositivo y comprendan los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con el dispositivo. La lim-
pieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

Limpieza/Cuidado: Antes de limpiar el producto, asegúrese de que se ha vaciado todo el contenido de los bolsillos y de que la 
batería externa no siga 
conectada. Lave la prenda por separado y no junto con otras prendas. Siempre lavar con el velcro y la cremallera cerrados. Después 
del lavado, el producto debe estar completamente seco antes de volver a utilizarlo.

No limpiar en seco, no lavar, no usar lejía, lavar a mano, no apto para niños muy pequeños (0-3 años).

Al limpiarla, obedezca los símbolos de cuidado indicados en la prenda para asegurarse de que el producto dure el mayor tiempo 
posible.

Almacenamiento: guarde la prenda preferiblemente en su embalaje original en un lugar fresco y seco. Proteja la prenda de la luz 
solar directa y la humedad, y guárdela lejos de fuentes de ignición.

Antes de guardarla, asegúrese de que no haya ninguna batería externa conectada y que se haya extraído de los bolsillos. Asegú-
rese de que el producto se almacene a una temperatura comprendida entre -20 y +60 °C. 

Eliminación
Indicaciones para la eliminación de baterías: las pilas y las baterías recargables no se pueden depositar en la basura doméstica, 
sino que deben entregarse en un punto de recogida municipal o en un comercio local. Las baterías usadas pueden contener 
sustancias nocivas que, si no se almacenan o eliminan adecuadamente, pueden dañar el medio ambiente o su salud. Sin embargo, 
las pilas también contienen materias primas importantes, como hierro, zinc, manganeso o níquel, y pueden reciclarse.

El símbolo del cubo de basura tachado significa que las pilas y baterías no deben desecharse con la basura 
doméstica. Debajo de este símbolo, es posible que encuentre los siguientes símbolos adicionales con los 
siguientes significados: Pb: la batería contiene plomo/Cd: la batería contiene cadmio/Hg: la batería contiene 
mercurio

Indicaciones para la eliminación de equipos eléctricos y electrónicos usados: El símbolo del «cubo de basura 
tachado» significa que está obligado por ley a depositar estos dispositivos en un punto de recogida separado 
de los residuos municipales sin clasificar. Está prohibido desecharlos junto con la basura doméstica, como el 
contenedor de residuos o de envases. Evite desecharlos erróneamente entregándolos debidamente en puntos 
especiales de recogida y devolución. Las medidas de prevención de residuos tienen prioridad sobre las 
medidas de gestión de residuos. Como medidas para evitar la generación de residuos, en el caso de los 
equipos eléctricos y electrónicos, se puede considerar, en particular, la prolongación de su vida útil mediante la 
reparación de equipos defectuosos y la venta de equipos usados en buen estado, en lugar de su eliminación.

Posibilidades de devolución de aparatos usados: los propietarios de equipos usados pueden entregarlos de forma gratuita en el 
marco de las posibilidades de devolución o recogida de aparatos usados establecidas y disponibles por las autoridades públicas 
de gestión de residuos. Además, en determinadas circunstancias, también es posible la entrega a los distribuidores.

La devolución por parte del distribuidor debe realizarse sin coste alguno al comprar un nuevo dispositivo del mismo tipo (devolu-
ción 1:1). También existe la posibilidad de devolver los equipos usados al distribuidor de forma gratuita, siempre que las dimen-
siones exteriores no superen los 25 centímetros, estando la devolución limitada a tres aparatos usados por tipo de equipo (0:1 
devolución).

Venta al por menor: Los distribuidores que dispongan de una superficie de venta de equipos eléctricos y electrónicos de al menos 
400 metros cuadrados están obligados a aceptar la devolución de equipos eléctricos usados. Además, también están obligados 
a aceptar la devolución los minoristas de alimentación que dispongan de una superficie de venta total de al menos 800 metros 
cuadrados y que, varias veces al año o de forma permanente, ofrezcan y comercialicen equipos eléctricos y electrónicos.

Mercado de venta a distancia: Los distribuidores que venden sus productos utilizando medios de comunicación a distancia están 
obligados a recoger los dispositivos usados si la superficie de almacenamiento y envío de aparatos eléctricos y electrónicos es 
de al menos 400 m².

Las medidas de prevención de residuos tienen prioridad sobre las medidas de gestión de residuos. Como medidas para evitar la 
generación de residuos, en el caso de los equipos eléctricos y electrónicos, se puede considerar, en particular, la prolongación de 
su vida útil mediante la reparación de equipos defectuosos y la venta de equipos usados en buen estado, en lugar de su elimina-
ción.

Recogida de pilas y bombillas: Si los productos contienen pilas, baterías o bombillas que pueden extraerse del equipo usado sin 
dañarlo, deben retirarse antes de su eliminación y desecharse por separado como pilas o bombillas.

Protección de datos: Informamos a todos los usuarios finales de equipos eléctricos y electrónicos usados que son responsables 
de borrar los datos personales de los equipos usados que desean desechar.

XX/XXXX     Fecha de producción: (mes/año)

Leia todas as indicações de segurança e as instruções. O não cumprimento das indicações de segurança e 
das instruções pode provocar um choque elétrico e//ou um incêndio.
Ler atentamente antes de utilizar o produto.

Este produto é um equipamento de proteção individual, em conformidade com o regulamento de 2016./425 UE 
Foi realizado o exame de tipo correspondente para este produto, para riscos médios.

Esta informação do fabricante fornece informações sobre as seguintes normas: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Luvas de proteção - requisitos gerais e métodos de ensaio; EN 388:2016 + A1:2018 - Luvas de 
proteção contra riscos mecânicos; EN 60335 2 17, EN 60335 1

A declaração de conformidade pode ser consultada no seguinte link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Material: Consulte a composição na etiqueta da peça de roupa.

Explicação dos pictogramas: 0 = abaixo do requisito mínimo para o risco individual em questão, X = não foi submetida a teste ou 
o método de ensaio não é apropriado para a conceção da luva.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Luvas de proteção – requisitos gerais e métodos de ensaio

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Luvas para proteção contra riscos mecânicos
Os níveis de proteção são medidos na palma da mão da luva. Se ocorrer embotamento durante o teste de 
resistência ao corte, os resultados do teste Coupe devem ser considerados meras indicações, enquanto o 
teste de resistência ao corte TDM fornece resultados de referência relativos ao desempenho.

Característica
A: Resistência à abrasão
B: Resistência ao corte (teste de corte)
C: Resistência ao rasgo
D: Resistência à perfuração
E: Resistência ao corte 
(TDM EN ISO 13997)
P: Proteção contra impactos

Desempenho
Mín. 0; Máx. 4
Mín. 0; Máx. 5
Mín. 0; Máx. 4
Mín. 0; Máx. 4
Mín. A; Máx. F

P = disponível

PT
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Armazenamento e transporte: Armazene as luvas na embalagem original num local fresco (5-25 °C) e seco, sem carga adicional 
de peso. Proteger da luz solar direta. Não armazenar nas proximidades de fontes de ozono (por exemplo, impressoras a laser, 
fotocopiadoras, etc.). 

Prazo de validade: As luvas de proteção em látex natural ou com revestimento em látex natural têm um prazo de validade máximo 
de 3 anos, a partir da data de produção. As luvas de proteção produzidas a partir dos demais polímeros (como cloropreno, nitrilo, 
butilo, PVC, PU) ou de um conjunto desses polímeros, algodão ou couro têm um prazo de validade de 5 anos a partir da data de 
fabrico. Isto aplica-se exclusivamente a luvas não utilizadas, na embalagem original e armazenadas de forma adequada. 

Verificação: Antes da utilização, deverá verificar se as luvas apresentam defeitos, tais como furos, rasgos ou outras imperfeições, 
como por exemplo descoloração ou inchaço. As luvas danificadas ou com alterações na superfície não podem ser utilizadas em 
hipótese alguma. É recomendado efetuar uma verificação, para saber se as luvas são apropriadas para a utilização prevista. 

Calçar e/descalçar: Ao calçar a luva, certifique-se de que tanto a luva como a mão estão limpas, que a luva não apresenta defei-
tos que possam comprometer o seu desempenho, que o tamanho da luva é o adequado e que a luva se ajusta corretamente aos 
contornos e dobras dos dedos. Em caso de contaminação / com suor deverá retirar a luva, deixar secar antes de voltar a usar e,/
consoante o estado, eliminar a luva. 

Utilização: Este produto é um equipamento de proteção individual da categoria de risco II. Ele destina-se para o proteger contra: 
riscos mecânicos. Outras áreas de aplicação, para além das mencionadas, estão expressamente excluídas. Este produto não 
oferece proteção contra: produtos químicos, microrganismos, frio, riscos térmicos (calor e//ou fogo), choque elétrico, radiação. 

Eliminação: As luvas usadas devem ser eliminados de acordo com as normas de eliminação de resíduos e as regulamentações 
das autoridades locais. As luvas não utilizadas podem ser eliminadas através do lixo doméstico. 

Indicações de aviso: Não use luvas em áreas onde existam peças rotativas da máquina (lâminas de serra, brocas, etc.). Existe o 
risco de ser arrastado! Mantenha as luvas afastadas de chamas abertas. Nunca utilize estas luvas para proteção contra produtos 
químicos. No caso de luvas com 2 ou mais camadas, a classificação geral de acordo com a norma EN 388 não reflete necessa-
riamente o desempenho da camada exterior. 

Aviso sobre alergias: Alguns modelos de luvas podem conter substâncias alergénicas, como o látex natural. Em caso de irritação 
cutânea ou reações alérgicas, consulte imediatamente um médico. 

Poderá solicitar informações adicionaos sobre as características da luva ou dos seus componentes junto do fabricante. Os 
requisitos das normas harmonizadas são cumpridos de acordo com a identificação da luva.

Dados técnicos 
Tensão: 5 V
Potência nominal, máx.: 2 A
Ligações: USB-C
 
Área de aplicação: Este produto destina-se a manter o corpo aquecido, em ambientes com temperaturas baixas.

Colocação em funcionamento: Recomendamos o carregamento completo da Powerbank antes de a utilizar, para garantir o des-
empenho pleno. A bateria de iões de lítio pode ser carregada a qualquer momento, sem que a vida útil da mesma seja reduzida. 
A interrupção do processo de carregamento não danifica a bateria.

Observe as informações adicionais sobre o carregamento 
no manual separado da Powerbank. 
Recomendamos a Powerbank PD 10.000 mAh (art. #8371578). 

Potência necessária da(s) Powerbank(s): 
no mínimo 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Ao utilizar Powerbanks com maior capacidade, 
o tempo de aquecimento irá aumentar proporcionalmente. 
Potência recomendada da fonte de alimentação para carregamento: 
no mínimo 2 A

1. Passe o cabo ao longo dos braços. 
Ligue as duas extremidades com a luva 
e a outra extremidade com a Powerbank. 
Guarde a Powerbank ligada.

2. Pressione o botão, 
para alternar entre os níveis de aquecimento: 

Nível 1 (luz branca, 42 °C); 
Nível 2 (luz laranja, 48 °C); 
Nível 3 (luz vermelha, 60 °C); 
Modo standby (luz desligada). 
Após três horas no nível 2 ou 3, 
o sistema de aquecimento muda automaticamente para o nível 1.

Para desligar, pressione o botão várias vezes até os LEDs apagarem (modo standby) ou retire simplesmente a Powerbank da ligação 
USB. Ao retirar a peça de roupa, certifique-se de que não existe nenhuma Powerbank ligada.

Medidas de precaução e instruções sobre a utilização:
–	 É importante assegurar que a peça de roupa apresenta o tamanho correto e que a mesma é usada de forma adequada.
–	 Quando a bateria está ligada deverá proteger a peça de roupa de calor, luz solar direta e humidade.
– 	Não enfie objetos pontiagudos na peça de roupa, para evitar que os cabos sejam danificados.
– �	�Não utilize os cabos para uma finalidade diferente da prevista, não os submeta a cargas excessivas e mantenha-os afasta-

dos de objetos pontiagudos e das peças móveis da máquina.
–	� Se, durante o uso, sentir sintomas tais como desconforto, transpiração excessiva, tonturas, atordoamento, náuseas e 

vómitos, dores de cabeça ou taquicardia, retire imediatamente a peça de roupa. Existe o risco de insolação. Se os sintomas 
persistirem, consulte um médico.

–	 Não utilize a peça de roupa, se sofrer de problemas de saúde que o tornem suscetível ao sobreaquecimento.
–	� Temperaturas demasiado baixas ou altas podem provocar danos nos cabos. Durante o funcionamento, certifique-se de que a 

temperatura não fica abaixo ou acima do intervalo de -20 a +40 °C.
–	 Observe também as instruções de segurança no manual da Powerbank.
–	 Desligue a Powerbank após a utilização.
–	 Desligue a Powerbank ou separe-a da ficha USB, se o produto não estiver a ser utilizado. 
–	 Evite ligar o sistema de aquecimento, se este não estiver a ser utilizado. 
–	 O produto não é adequado para bebés, crianças ou pessoas com mobilidade reduzida. 
–	 Mulheres grávidas e pessoas com doenças cardíacas devem usar este produto com cuidado.
–	 Não utilize a peça de roupa para manter quentes crianças pequenas, pessoas adormecidas ou inconscientes.

Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou tenham recebi-
do instruções sobre a utilização segura do aparelho e compreendam os perigos que daí advêm. As crianças não podem brincar 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção por parte do utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

Limpeza/Tratamento: Antes de limpar, certifique-se de que todo o conteúdo foi retirado dos bolsos e de que a Powerbank já não 
está ligada. Lave sempre a peça de roupa separadamente e não a junte com outras peças de roupa. Lavar sempre com o fecho 
de velcro e de correr fechados. Após a lavagem, o produto deve estar completamente seco antes de o poder voltar a usar.

Não efetuar limpeza química - não lavar - não branquear - lavar à mão - não deve ser utilizado por crianças muito pequenas (0-3 
anos).

Durante a limpeza, siga as indicações de conservação da peça de roupa, para garantir que o produto dura o máximo de tempo 
possível.

Armazenamento: Se possível, a peça de roupa deve ser armazenada na sua embalagem original, num local seco e fresco. Proteger 
a peça de roupa da luz solar direta e de humidade e armazenar a mesma longe de fontes de ignição.

Antes de armazenar, certifique-se de que não existe nenhuma Powerbank ligada e que a mesma foi retirada dos bolsos. Certifique-
se de que o produto é armazenado numa faixa de temperatura entre os -20 e os +60 °C. 

Eliminação
Indicações para a eliminação da bateria: As pilhas e baterias não devem ser eliminadas através do lixo doméstico, mas sim de-
volvidas a um ponto de recolha municipal ou a um estabelecimento comercial local. As pilhas usadas podem conter substâncias 
nocivas que, se armazenadas ou eliminadas de forma inadequada, podem prejudicar o ambiente ou a sua saúde. No entanto, as 
pilhas também contêm matérias-primas importantes, como por exemplo ferro, zinco, manganês ou níquel, e podem ser recicladas.

O símbolo com o contentor do lixo com uma cruz significa que as pilhas e baterias não podem ser eliminadas 
através do lixo doméstico. Por baixo deste símbolo, poderá encontrar adicionalmente os seguintes símbolos 
com os significados que se seguem: Pb: A bateria contém chumbo/Cd: A bateria contém cádmio/Hg: A bateria 
contém mercúrio.
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Informações sobre a eliminação de equipamentos elétricos e eletrónicos usados: O símbolo do “contentor do 
lixo com uma cruz” significa que está obrigado por lei a encaminhar estes aparelhos para uma recolha separa-
da dos resíduos urbanos indiferenciados. É proibido eliminar o produto através do lixo doméstico, como por 
exemplo, do contentor de lixo residual ou do contentor amarelo. Evite a eliminação incorreta e elimine correta-
mente os resíduos em pontos de recolha e devolução específicos. As medidas de prevenção de resíduos têm, 
geralmente, prioridade sobre as medidas de gestão de resíduos. Como medidas de prevenção de resíduos, no 
caso de aparelhos elétricos e eletrónicos, consideram-se sobretudo o prolongamento da sua vida útil através 
da reparação de aparelhos danificados e a comercialização de aparelhos usados em bom estado de funciona-
mento, em vez do seu encaminhamento para eliminação.

Opções de devolução de equipamentos usados: Os proprietários de aparelhos usados podem devolvê-los gratuitamente, no 
âmbito das opções de devolução ou recolha de equipamentos usados criadas e disponibilizadas pelas entidades públicas res-
ponsáveis pela eliminação de resíduos. Para além disso, também é possível efetuar a devolução, sob determinadas condições, 
junto dos distribuidores.

A recolha por parte do distribuidor deve ser efetuada gratuitamente na compra de um aparelho novo do mesmo tipo (devolução 
1:1). Para além disso, existe a possibilidade de devolver os aparelhos usados gratuitamente ao distribuidor, desde que as dimensões 
exteriores não excedam os 25 centímetros e a devolução se limite a três aparelhos usados por tipo de aparelho (retoma 0:1).

Comércio a retalho: Os distribuidores que dispõem de uma área de venda de aparelhos elétricos e eletrónicos com pelo menos 
400 metros quadrados são obrigados a aceitar a devolução de aparelhos elétricos usados. Para além disso, os retalhistas de 
produtos alimentares com uma área de venda total de, pelo menos, 800 metros quadrados e que, várias vezes por ano civil ou de 
forma permanente, também oferecem e disponibilizam no mercado equipamentos elétricos e eletrónicos, são obrigados a aceitar 
a devolução desses equipamentos.

Mercado de vendas à distância: Os distribuidores que vendem os seus produtos através de meios de comunicação à distância 
são obrigados a recolher equipamentos usados, se a área de armazenamento e expedição de aparelhos elétricos e eletrónicos 
for superior a 400 m².

As medidas de prevenção de resíduos têm, geralmente, prioridade sobre as medidas de gestão de resíduos. Como medidas de 
prevenção de resíduos, no caso de aparelhos elétricos e eletrónicos, consideram-se sobretudo o prolongamento da sua vida útil 
através da reparação de aparelhos danificados e a comercialização de aparelhos usados em bom estado de funcionamento, em 
vez do seu encaminhamento para eliminação.

Recolha de pilhas e lâmpadas: Se os produtos contiverem pilhas, baterias ou lâmpadas que possam ser removidas do aparelho 
usado sem danificar o mesmo, estas devem ser removidas antes da eliminação e ser eliminadas separadamente como pilhas ou 
lâmpadas.

Proteção de dados: Informamos todos os utilizadores finais de aparelhos elétricos e eletrónicos usados que a eliminação dos 
dados pessoais existentes nos aparelhos usados a serem eliminados é da sua responsabilidade.

XX/XXXX     Data de produção: (Mês/Ano)

Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner. Underlåtenhet att följa säkerhetsanvisningarna och instruk-
tionerna kan leda till elstötar och/eller brand.
Läs noga innan du använder produkten.

Med denna produkt är personlig skyddsutrustning enligt förordning 2016/425 EU. För dessa produkter har 
typgodkännandet genomförts i enlighet med medelhöga risker.

Denna tillverkarinformation ger information om följande standarder: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Skyddshandskar – allmänna krav och provningsmetoder; EN 388:2016 + A1:2018 – Handskar som 
skyddar mot mekaniska risker; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Försäkran om överensstämmelse finns under följande länk: www.strauss.com/försäkran om överensstämmelse

Material: För materialet, se etiketten i plagget.

Förklaring av piktogrammen: 0 = under minimikravet för den aktuella individuella risken, X = inte inlämnad för testning eller test-
metoden olämplig för handskens konception.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Skyddshandskar – allmänna krav och testmetoder

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Handskar för skydd mot mekaniska risker
Skyddsnivåerna mäts på handskens insida. Om det uppstår avtrubbning under skärfasthetstestet ska resulta-
ten från Coupe-testet endast ses som OBS, medan TDM-skärfasthetstestet ger referensresultat avseende 
prestanda.

egenskap
A: Nötningshållfasthet
B: Snittbeständighet (Coupe-test)
C: Rivning
D: Stygnfasthet
E: Snittbeständighet 
(EN ISO 13997)
P: Skydd mot stötar

Prestanda
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = tillgänglig

Förvaring och transport: Förvara handskarna i originalförpackningen på en sval (5–25 °C) och torr plats utan tilläggsbelastning. 
Skydd mot direkt solljus. Förvara inte i närheten av ozonkällor (t.ex. laserskrivare, kopiatorer etc.). 

Hållbarhetstid: Skyddshandskar av naturlatex eller med en beläggning av naturlatex har en hållbarhetstid på max. 3 år från tillver-
kningsdatum. Skyddshandskar av eller med alla andra polymerer (t.ex. kloropren, nitril, butyl, PVC, PU), bomull eller läder har en 
hållbarhetstid på 5 år från tillverkningsdatum. Detta gäller endast oanvända handskar i originalförpackning som har förvarats på 
korrekt sätt. 

Kontroll: Innan tillämpningen ska handskarna kontrolleras så att de inte har några fel såsom hål, sprickor eller andra defekter 
såsom missfärgning eller svullnad. Skadade handskar eller handskar med ytförändringar får under inga omständigheter användas. 
Det rekommenderas att kontrollera om handskarna är lämpliga för det avsedda användningsområdet. 

På-!/Avtagning: När du tar på dig handsken, se till att både handsken och handen är rena, att handsken är fri från defekter som 
kan påverka prestandan, att handsken har rätt storlek och att den sitter ordentligt på konturerna och fingrarna. Vid kontaminering 
/ Ta av dig handsken, låt den torka innan du använder den igen och/eller kasta bort handskarna beroende på deras skick. 

Användning: Denna produkt är personlig skyddsutrustning i riskkategori II. Den skyddar dig mot: mekaniska faror. Användningsom-
råden andra än de som nämns är uttryckligen uteslutna. Denna produkt erbjuder därför bland annat inget skydd mot: kemikalier, 
mikroorganismer, kyla, termiska risker (hetta och/eller eld), elstötar, strålning. 

Avfallshantering: Använda handskar ska kasseras i enlighet med avfallsföreskrifter för föroreningar och lokala myndigheters 
föreskrifter. Oanvända handskar kan kastas i hushållssoporna. 

SE

Kategori II | Medelhög risk



– 43 –– 42 –

Varningar: Använd inte handskar i närheten av roterande maskindelar (sågblad, borrar etc.). Det finns risk att man rycks med! Håll 
handskarna borta från öppen eld. Använd aldrig dessa handskar som skydd mot kemikalier. För handskar med 2 eller flera lager 
återspeglar den totala klassificeringen enligt EN 388 inte nödvändigtvis yttre lagrets prestanda. 

Allergiinformation: Vissa handskmodeller kan innehålla allergiframkallande ämnen, såsom naturlatex. Vid hudirritation eller all-
ergiska reaktioner, sök omedelbart läkarhjälp. 

Ytterligare information om handskarnas prestanda eller ingredienser kan begäras från tillverkaren. Kraven i de harmoniserade 
standarderna uppfylls i enlighet med märkningen på handskorna.

Tekniska data 
Spänning: 5V
Nominell effekt, max.: 2A
Anslutningar: USB-C
 
Användningsområde: Denna produkt är avsedd att hålla kroppen varm i kalla omgivningstemperaturer.

Idrifttagning: Det rekommenderas att ladda powerbanken helt innan användning för att säkerställa full prestanda. Li-jonbatteriet 
kan laddas när som helst utan att livslängden förkortas. En avbrott i laddningsprocessen skadar inte batteriet.

Vänligen OBS ytterligare information om laddning. 
i den separata bruksanvisningen för powerbanken. 
Vi rekommenderar powerbanken PD 10 000 mAh (art. #8371578). 

Effekt som behövs för powerbank(erna): 
minst 10000 mAh. / 37 Wh (5 V). 
Om du använder powerbanker med större kapacitet ökar motsvarande värmetiden. 
Rekommenderad effekt för laddningsenhet: minst 2 A

1. Dra kabeln längs armarna. 
Fäst ihop de båda ändarna med handskarna. 
och den andra änden med powerbanken. 
Förvara den anslutna powerbanken.

2. Tryck på knappen, 
för att växla mellan värmestegen: 
Nivå 1 (vitt ljus, 42 °C); 
Steg 2 (orange lampa, 48 °C); 
Steg 3 (röd ljus, 60 °C); 
Standby (ljus av). 
Efter tre timmar i steg 2 eller 3 växlar 
värmesystemet automatiskt till steg 1.

För att stänga av trycker du på strömbrytaren tills LED-lamporna slocknar (standby-läge) eller drar helt enkelt ut powerbanken ur 
USB-porten. Se till att ingen powerbank är ansluten när du tar av plagget.

Försiktighetsåtgärder och OBS:
–	 Se till att plagget har rätt storlek och bärs på rätt sätt.
–	 Skydda plagget med insatt batteri mot hetta, direkt solljus och väta.
–	 Stick inte in vassa föremål i plagget för att undvika skador på kablarna.
–	 Använd inte kablarna för andra ändamål än avsedda, utsätt dem inte för belastning och håll dem borta från vassa föremål. 
	 och rörliga maskindelar.
–	� Om du upplever symtom som obehag, överdriven svettning, yrsel, känner dig yr, illamående eller kräks, har huvudvärk eller 

hjärtklappning, ta av dig plagget omedelbart. Det finns risk för värmeslag. Om symtomen kvarstår, sök upp läkare.
–	 Använd inte plagget om du lider av besvär som gör dig känslig för överhettning.
–	� För kyla eller för varma temperaturer kan skada kablarna. Var försiktig vid användning, att temperaturen inte understiger eller 

överskrider intervallet -20 till +40 °C.
–	 Observera även säkerhetsanvisningarna i bruksanvisningen för powerbanken.
–	 Stäng av powerbanken efter användning.
–	 Stäng av powerbanken eller koppla bort den från USB-kontakten när produkten inte används. 
–	 Undvik att slå på värmesystemet när det inte används. 
–	 Inte lämplig för spädbarn och barn eller personer med fysiska funktionshinder. 
–	 Gravida fruar och personer med hjärtsjukdomar bör använda dessa produkter med försiktighet.
–	 Använd inte plagget för att hålla små barn, sovande eller medvetslösa personer varma.

Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga 
eller bristande erfarenhet och kunskap, om de övervakas eller har fått instruktioner om säker användning av apparaten och förstår 
de risker som är förknippade med den. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och användar-underhåll får inte utföras av 
barn utan uppsikt.

Rengöring/skötsel: Innan rengöring, se till att allt innehåll har tagits bort från fickorna och att powerbanken inte 
är ansluten längre. Tvätta plagget separat och inte tillsammans med andra kläder. Tvätta endast när kardborrebandet och blixtlå-
sen är stängda. Efter tvätt måste produkterna vara helt torr innan de kan användas igen.

Kemtvättas ej – tvättas ej – bleks ej – handtvättas – får inte användas av mycket små barn (0–3 år).

Följ skötselanvisningarna på plagget när du tvättar det för att säkerställa att produkten håller så länge som möjligt.

Lagring: Kläderna bör förvaras i sin originalförpackning på en torr och sval ort. Skydda kläderna mot direkt solljus och fukt och 
förvara dem på avstånd från antändningskällor.

Innan förvaring, se till att ingen powerbank är ansluten och att alla fickor är tomma. Se till att produkterna förvaras i ett tempera-
turområde mellan -20 och +60 °C. 

Avfallshantering
OBS för batteri-återvinning: Batterier och ackumulatorer får inte kastas i hushållsavfallet, utan ska lämnas in till en kommunal 
insamlingsplats eller till en lokal återförsäljare. Begagnade batterier kan innehålla skadliga ämnen som kan skada miljön eller din 
hälsa om de inte lagras eller kasseras på rätt sätt. Batterier innehåller dock även viktiga råvaror som järn, zink, mangan och nickel 
och kan återvinnas.

Symbolen med den överkorsade soptunnan betyder att batterier och ackumulatorer inte får kastas i hushållsav-
fallet. Under detta tecken kan du eventuellt också hitta tilläggssymboler med följande betydelser: Pb: Batteriet 
innehåller bly/Cd: Batteriet innehåller kadmium./Hg: Batteriet innehåller kvicksilver.

OBS för avfallshantering av elektriska och elektroniska apparater: Symbolen med den „genomstrukna soptun-
nan“ betyder att du enligt lag är skyldig att lämna in dessa apparater till en insamling som är separat från 
osorterat hushållsavfall. Det är förbjudet att slänga produkten i hushållsavfallet, t.ex. i soptunnan eller den gula 
soptunnan. Undvik fel hantering genom korrekt avfallshantering i särskilda insamlings- och återlämningsstäl-
len. Åtgärder för att förebygga avfall har i princip prioritet framför åtgärder för avfallshantering. När det gäller 
åtgärder för att förebygga avfall i samband med elektriska och elektroniska apparater bör man särskilt övervä-
ga att förlänga deras livslängd genom att reparera defekta apparater och sälja begagnade apparater som 
fortfarande fungerar, i stället för att skicka dem till avfallshantering.

Möjligheter att lämna tillbaka gamla apparater: Ägare av gamla apparater kan lämna tillbaka dessa kostnadsfritt inom ramen för 
de möjligheter till återlämning eller insamling av gamla apparater som inrättats och ställs till förfogande av offentliga avfallshan-
teringsföretag. Under vissa förutsättningar är det även möjligt att lämna tillbaka produkten till återförsäljare.

Återtagandet av distributören ska ske kostnadsfritt vid köp av en likadan ny enhet (1:1 återtagande). Det finns även möjlighet att 
lämna tillbaka gamla apparater kostnadsfritt till återförsäljaren, om storleken på apparaten inte överstiger 25 centimeter och 
återlämningen är begränsad till tre gamla apparater per apparattyp (0:1 återtagande).

Detaljhandel: Återförsäljare som har en försäljningsyta för elektriska och elektroniska apparater på minst 400 kvadratmeter är 
skyldiga att ta tillbaka gamla elektriska apparater. Dessutom är livsmedelshandlare som har en total försäljningsyta på minst 800 
kvadratmeter och som flera gånger per kalenderår eller permanent även erbjuder och tillhandahåller elektriska och elektroniska 
apparater på marknaden skyldiga att ta tillbaka dessa.

Distansförsäljningsmarknad: Återförsäljare som säljer sina produkter med hjälp av distanskommunikation är skyldiga att ta till-
baka gamla apparater om lagrings- och transportutrymmena för elektriska och elektroniska apparater uppgår till minst 400 m².

Åtgärder för att förebygga avfall har i princip prioritet framför åtgärder för avfallshantering. När det gäller åtgärder för att förebyg-
ga avfall i samband med elektriska och elektroniska apparater bör man särskilt överväga att förlänga deras livslängd genom att 
reparera defekta apparater och sälja begagnade apparater som fortfarande fungerar, i stället för att skicka dem till avfallshantering.

Avfallshantering av batterier och lampor: Om produkterna innehåller batterier, ackumulatorer eller lampor som kan tas ut ur den 
gamla apparaten utan att skadas, måste dessa tas ut före avfallshanteringen och kasseras separat som batterier eller lampor.

Dataskydd: Vi uppmärksammar alla slutanvändare av elektriska och elektroniska apparater på att de själva är ansvariga för att ta 
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bort personuppgifter på de apparater som ska kasseras.

XX/XXXX     Produktionsdatum: (månad/år)

Læs alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisninger og 
instruktioner kan medføre elektrisk stød og/eller brand.
Gennemlæses omhyggeligt før brug af produktet.

Dette produkt er personligt beskyttelsesudstyr i henhold til forordning 2016/425 EU. Dette produkt er blevet 
typeafprøvet i overensstemmelse med middel risici.

Denne producentoplysning informerer om følgende standarder: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Beskyttelseshandsker – generelle krav og prøvningsmetoder; EN 388:2016 + A1:2018 – Handsker 
til beskyttelse mod mekaniske risici; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Overensstemmelseserklæringen findes på følgende link: www.strauss.com/overensstemmelseserklæring

Materiale: For sammensætningen henvises til mærket i tøjet.

Forklaring af piktogrammerne: 0 = under minimumskravet for den pågældende individuelle risiko, X = ikke indsendt til test eller 
testmetode uegnet til handskernes design.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Beskyttelseshandsker – generelle krav og prøvningsmetoder

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Handsker til beskyttelse mod mekaniske risici
Beskyttelsesniveauerne måles på handskens inderside. Hvis der opstår sløvhed under skærefasthedstesten, 
skal resultaterne af Coupe-testen kun betragtes som bemærkninger, mens TDM-skærefasthedstesten giver 
referenceresultater vedrørende ydeevnen.

Egenskab
A: Slidbestandighed
B: Snitbestandighed (Coupe-test)
C: Rivebestandighed
D: Stikfasthed
E: Snitbestandighed 
(TDM EN ISO 13997)
P: Beskyttelse mod stød

Ydelse
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 5
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 4
Min. A; Maks. F

P = til stede

Opbevaring og transport: Opbevar handskerne i originalemballagen på et køligt (5-25 °C) og tørt sted uden ekstra vægtbelastning. 
Beskytter mod direkte sollys. Opbevares ikke i nærheden af ozonkilder (f.eks. laserprintere, kopimaskiner osv.). 

Udløbsdato: Beskyttelseshandsker af naturlatex eller med en belægning af naturlatex har en udløbsdato på maks. 3 år fra produk-
tionsdatoen. Beskyttelseshandsker fremstillet af eller med alle andre polymerer (såsom kloropren, nitril, butyl, PVC, PU), bomuld 
eller læder har en holdbarhed på 5 år efter fremstillingsdatoen. Dette gælder udelukkende ubrugte handsker i originalemballage, 
der er opbevaret korrekt. 

Kontrol: Før anvendelse skal handskerne kontrolleres for fejl såsom huller, revner eller andre mangler, f.eks. misfarvning eller 
opsvulmning. Beskadigede handsker eller handsker med ændringer i overfladen må under ingen omstændigheder anvendes. Det 
anbefales at kontrollere, om handskerne er egnede til det påtænkte brug. 

DK

Kategori II | Moderat risiko

Tag/handsken på/af: Når du tager handsken på, skal du sikre dig, at både handsken og hånden er rene, at handsken er fri for nogen 
fejl, der kan påvirke ydeevnen, at handsken har den rigtige størrelse, og at den sidder korrekt på håndens konturer og fingre. Ved 
kontaminering / af handsken med sved, skal den tørre, før du tager den på igen, og/eller bortskaffes afhængigt af handskens tilstand. 

Anvendelse: Dette produkt er personligt beskyttelsesudstyr i risikokategori II. Det beskytter mod: mekaniske farer. Andre anven-
delsesområder end de nævnte er udtrykkeligt udelukket. Dette produkt beskytter derfor blandt andet ikke mod: kemikalier, mikro-
organismer, kulde, termiske risici (varme og/eller brand), elektrisk stød, stråling. 

Bortskaffelse: Brugte handsker skal bortskaffes i overensstemmelse med bortskaffelsesbestemmelserne for forurening og de 
lokale myndigheders bestemmelser. Ubrugte handsker kan bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. 

Advarsler: Brug ikke handsker i nærheden af roterende maskindele (savklinger, boremaskiner osv.). Der er fare for at blive revet 
med! Hold handsker væk fra åben ild. Brug aldrig disse handsker til beskyttelse mod kemikalier. Ved handsker med 2 eller flere 
lag afspejler den samlede klassificering i henhold til EN 388 ikke nødvendigvis ydeevnen for det yderste lag. 

Allergioplysning: Nogle handskemodeller kan indeholde allergifremkaldende stoffer såsom naturlatex. Ved hudirritation eller all-
ergiske reaktioner søges straks lægehjælp. 

Yderligere oplysninger om handskernes egenskaber eller indholdsstoffer kan rekvireres hos producenten. Kravene i de harmo-
niserede standarder er opfyldt i overensstemmelse med mærkningen på handsken.

Tekniske data 
Spænding: 5 V
Nominel effekt, maks.: 2 A
Tilslutninger: USB-C
 
Anvendelsesområde: Dette produkt er beregnet til at holde kroppen varm, når det er koldt.

Ibrugtagning: Det anbefales at oplade powerbanken fuldstændigt inden brug for at sikre fuld ydeevne. Li-ion-batteriet kan oplades 
når som helst, uden at batteriets levetid forkortes. En afbrydelse af opladningen skader ikke batteriet.

Bemærk venligst de yderligere oplysninger om opladning 
i den separate vejledning til powerbanken. 
Vi anbefaler Powerbank PD 10.000 mAh (art. #8371578). 

Krævet effekt på powerbank(s): 
Mindst 10.000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Ved anvendelse af powerbanks med mere kapacitet øges driftstiden. 
Anbefalet effekt for strømforsyning til opladning: mindst 2 A

1. Før kablet langs armene. 
Forbind de to ender med handsken. 
og den anden ende med powerbanken. 
Opbevar den tilsluttede powerbank.

2. Tryk på knappen 
for at skifte mellem varmetrinene: 
Trin 1 (hvidt lys, 42 °C); 
Trin 2 (orange lys, 48 °C); 
Trin 3 (rødt lys, 60 °C); 
Standby (lys slukket). 
Efter tre timer i trin 2 eller 3 skifter 
varmesystemet automatisk til trin 1.

Sluk ved at trykke på knappen, indtil LED‘erne slukkes (standbytilstand), eller bare træk powerbanken ud af USB-porten. Sørg for, 
at der ikke er tilsluttet en powerbank, når tøjet tages af.

Forholdsregler og brugsanvisning:
–	 Det er vigtigt at sikre, at tøjet har den rigtige størrelse og bæres korrekt.
–	 Beskyt tøj med indsat batteri mod varme, direkte sollys og fugt.
–	 Undgå at stikke spidse genstande ind i tøjet, så kablerne ikke beskadiges.
–	� Kablerne må ikke bruges til andre formål, udsættes for belastning eller komme i kontakt med skarpe genstande og bevægeli-

ge maskindele.
–	� Opleves symptomer som ubehag, overdreven svedtendens, svimmelhed, døsighed, kvalme og opkast, hovedpine eller hjerte-

banken, skal tøjet tages af øjeblikkeligt. Der er risiko for hedeslag. Hvis symptomerne fortsætter, opsøges læge.
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–	 Brug ikke beklædningsgenstanden, hvis du har tendens til overophedning.
–	� For meget kulde eller for meget varme kan beskadige kablerne. Vær opmærksom på følgende under drift, at temperaturen 

ikke falder under eller overstiger -20 til +40 °C.
–	 Overhold desuden sikkerhedshenvisningerne i vejledningen til powerbanken.
–	 Sluk powerbanken efter brug.
–	 Sluk for powerbanken, eller tag den ud af USB-stikket, når produktet ikke er i brug. 
–	 Undgå at tænde for varmesystemet, når det ikke er i brug. 
–	 Ikke egnet til spædbørn og børn eller personer med fysiske begrænsninger. 
–	 Gravide og personer med hjertesygdomme bør bruge dette produkt med forsigtighed.
–	 Brug ikke tøjet til at holde små børn, sovende eller bevidstløse personer varme.

Denne enhed kan betjenes af børn fra 8 år og opefter samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de farer, der er 
forbundet hermed. Børn må ikke lege med enheden. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

Rengøring/Pleje: Før rengøring skal du sørge for, at alt indhold er fjernet fra lommerne, og at powerbanken ikke 
længere er tilsluttet. Skal altid vaskes separat og ikke sammen med andet tøj. Vask kun med lukket velcro og lynlås. Efter vask 
skal produktet være helt tørre, før de kan bruges igen.

Må ikke renses kemisk - må ikke vaskes - må ikke bleges - håndvask - må ikke bruges af meget små børn (0-3 år).

Følg plejehenvisningerne på tøjet, når det rengøres, så produktet holder så længe som muligt.

Opbevaring: Tøjet bør opbevares i dets originale emballage på et tørt og køligt sted. Beskyt tøjet mod direkte sollys og fugt, og 
opbevar det væk fra antændelseskilder.

Før opbevaring sikres, at der ikke er tilsluttet nogen powerbank, og at den er fjernet fra lommerne. Sørg for, at produkterne opbeva-
res i et temperaturområde mellem -20 og +60 °C. 

Bortskaffelse
Bemærkninger vedrørende bortskaffelse af batterier: Batterier og akkumulatorer må ikke bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet, men skal afleveres på genbrugspladsen eller hos forhandleren. Brugte batterier kan indeholde skadelige stoffer, som kan 
skade miljøet eller din sundhed, hvis de ikke opbevares eller bortskaffes korrekt. Batterier indeholder imidlertid også vigtige rå-
stoffer som f.eks. jern, zink, mangan eller nikkel og kan genbruges.

Symbolet med den overstregede skraldespand betyder, at batterier og akkumulatorer ikke må bortskaffes 
sammen med husholdningsaffaldet. Under dette tegn findes muligvis også ekstra symboler med følgende 
betydninger: Pb: Batteriet indeholder bly/Cd: Batteriet indeholder cadmium/Hg: Batteriet indeholder kviksølv.

Bemærkninger om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udtjent udstyr: Symbolet med den „overstregede 
skraldespand“ betyder, at du er lovmæssigt forpligtet til at aflevere disse enheder på genbrugspladsen adskilt 
fra usorteret husholdningsaffald. Bortskaffelse via husholdningsaffald, f.eks. restaffaldsbeholderen, er forbudt. 
Undgå forkert bortskaffelse ved at aflevere affaldet korrekt på særlige indsamlings- og returneringssteder. 
Foranstaltninger til affaldsforebyggelse har principielt forrang for foranstaltninger til affaldshåndtering. Som 
foranstaltninger til affaldsforebyggelse kan man for elektrisk og elektronisk udstyr især overveje at forlænge 
dets levetid ved at reparere defekte apparater og sælge funktionsdygtigt brugt udstyr i stedet for at aflevere det 
til bortskaffelse.

Muligheder for returnering af udtjente apparater: Ejere af udtjente apparater kan aflevere disse gratis inden for rammerne af de 
muligheder for returnering eller indsamling af udtjente apparater, der er etableret og stillet til rådighed af offentlige affaldshånd-
teringsvirksomheder. Desuden er det under visse betingelser også muligt at returnere varer til forhandlere.

Tilbagelevering til forhandleren skal ske gratis ved et køb af et nyt apparat af samme type (1:1 tilbagelevering). Derudover er det 
muligt at returnere gamle apparater gratis til forhandleren, hvis deres ydre mål ikke overstiger 25 centimeter, og returneringen er 
begrænset til tre gamle apparater pr. apparattype (0:1 returnering).

Detailhandel: Forhandlere, der har et salgsareal på mindst 400 kvadratmeter til elektriske og elektroniske apparater, er forpligtede 
til at tage imod brugte elektriske apparater. Derudover er fødevareforhandlere med et samlet salgsareal på mindst 800 kvadrat-
meter, som flere gange i løbet af et kalenderår eller permanent også tilbyder og markedsfører elektrisk og elektronisk udstyr, 
forpligtede til at tage det tilbage.

Fjernsalg: Forhandlere, der sælger deres produkter ved hjælp af fjernkommunikationsmidler, er forpligtede til at tage gamle appa-
rater tilbage, hvis lager- og forsendelsesarealet for elektriske og elektroniske apparater er på mindst 400 m².

Foranstaltninger til affaldsforebyggelse har principielt forrang for foranstaltninger til affaldshåndtering. Som foranstaltninger til 
affaldsforebyggelse kan man for elektrisk og elektronisk udstyr især overveje at forlænge dets levetid ved at reparere defekte 
apparater og sælge funktionsdygtigt brugt udstyr i stedet for at aflevere det til bortskaffelse.

Bortskaffelse af batterier og pærer: Hvis produkterne indeholder batterier og akkumulatorer eller pærer, som kan fjernes fra det 
gamle apparat uden at beskadige det, skal disse fjernes inden bortskaffelse og bortskaffes separat som batterier eller pærer.

Databeskyttelse: Vi gør alle slutbrugere af elektrisk og elektronisk udstyr opmærksom på, at de selv er ansvarlige for at slette 
personlige data på det udstyr, der skal bortskaffes.
^

XX/XXXX     Produktionsdato: (måned/år)

Les alle sikkerhetsregler og anvisninger. Manglende overholdelse av sikkerhetsadvarsler og instruksjoner 
kan føre til elektrisk støt og/eller brann.
Les nøye før du bruker produktet.

Dette produktet er personlig verneutstyr i henhold til forordning 2016/425 EU. For dette produktet ble typegod-
kjenningen utført i henhold til middels risiko.

Denne produsentinformasjonen gir opplysninger om følgende standarder:  
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Vernehansker – generelle krav og prøvingsmetoder; EN 388:2016 + A1:2018 – Hansker som beskyt-
ter mot mekaniske risikoer; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Samsvarserklæringen finner du på følgende link: www.strauss.com/erklæring om samsvar

Materiale: Se etiketten til produktet for sammensetningen.

Forklaring av piktogrammene:  0 = under minimumskravet for den aktuelle, individuelle risikoen, X = ikke sendt inn til testing eller 
testmetoden er uegnet for utformingen av hansken.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Vernehansker – generelle krav og prøvingsmetoder
EN388:2016 

+A1:2018

ABCDEP

Hansker for beskyttelse mot mekaniske risikoer
 Beskyttelsesnivåene måles på håndflaten av hansken. Ved forekomst av avstumpning under skjærefasthets-
testen, skal resultatene av Coupe-testen kun betraktes som veiledende, mens TDM-skjærefasthetstesten gir 
referanseresultater med hensyn til ytelse.

egenskap
A: Slitestyrke
B: Skjærefasthet (Coupe-test)
C: Rivestyrke
D: Stikkfasthet
E: Skjærefasthet  
(TDM EN ISO 13997)
P: Beskyttelse mot støt

Ytelse
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 5
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 4
Min. A; Maks. F

P = tilgjengelig

Oppbevaring og transport: Oppbevar hanskene i originalemballasjen på et kjølig (5–25 °C) og tørt sted uten ekstra vektbelastning. 
Beskytt mot direkte sollys. Ikke oppbevar i nærheten av ozonkilder (f.eks. laserskrivere, kopimaskiner osv.). 

NO

Kategori II | Middels risiko
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Holdbarhetstid: Vernehansker av naturlateks eller med et belegg av naturlateks har en holdbarhetstid på maks. 3 år fra produks-
jonsdato.  Vernehansker laget av eller med alle andre polymerer (som kloropren, nitril, butyl, PVC, PU), bomull eller lær har en 
holdbarhetstid på 5 år etter produksjonsdato. Dette gjelder kun ubrukte hansker i originalemballasje som er oppbevart på riktig 
måte.  

Kontroll: Før bruk må hanskene kontrolleres for eventuelle feil som hull, rifter eller andre mangler, f.eks. misfarging eller oppsvul-
ming. Hanskene må ikke brukes hvis de er skadet eller har endringer i overflaten. Det anbefales å kontrollere om hanskene er 
egnet for den tiltenkte bruken. 
 
Ta/ på/av: Når du tar på deg hansken, må du forsikre deg om at både hansken og hånden er rene, at hansken ikke har feil som kan 
påvirke ytelsen, at hansken har riktig størrelse og at den passer godt til håndens konturer og fingerbøyninger. Ved forurensning / 
svette, / ta av hansken, la den tørke før du bruker den igjen, og//eller kast den avhengig av tilstanden til hansken.  

Bruk: Dette produktet er personlig verneutstyr i risikokategori II.  Det beskytter deg mot: mekaniske farer. Andre bruksområder enn 
de nevnte er uttrykkelig utelukket.  Dette produktet gir derfor ikke beskyttelse mot blant annet: kjemikalier, mikroorganismer, 
kulde, termiske risikoer (varme og//eller brann), elektrisk støt, stråling.  

Avfallshåndtering: Brukte hansker skal kastes i henhold til avfallsforskriftene for forurensning og lokale myndigheters forskrifter.  
Ubenyttede hansker kan kastes sammen med husholdningsavfallet.  

Advarsler: Ikke bruk hansker i nærheten av roterende maskindeler (sagblad, bor osv.).  Det er fare for å bli revet med!  Hold 
hanskene borte fra åpen ild. Bruk aldri disse hanskene som beskyttelse mot kjemikalier.  For hansker med to eller flere lag gjen-
speiler ikke den samlede klassifiseringen i henhold til EN 388 nødvendigvis ytelsen til det ytre laget.  

Allergiinformasjon:  Noen hanskemodeller kan inneholde allergifremkallende stoffer som naturlateks.  Ved hudirritasjon eller al-
lergiske reaksjoner, oppsøk lege umiddelbart.  

Ytterligere informasjon om hanskenes egenskaper eller innholdsstoffer kan fås ved henvendelse til produsenten. Kravene i de 
harmoniserte standardene oppfylles i henhold til merkingen på hansken.

Tekniske data 
Spenning: 5V
Nominell effekt, maks.: 2A
Tilkoblinger: USB-C
 
Bruksområde: Dette produktet er beregnet på å holde kroppen varm i kalde omgivelser.

Igangsetting: Det anbefales å lade powerbanken fullstendig før bruk for å sikre full ytelse.  Li-ion-batteriet kan lades når som helst 
uten at det går ut over levetiden. En avbrudd i ladeprosessen skader ikke batteriet.

Vennligst les de øvrige opplysningene om lading 
i den separate bruksanvisningen til powerbanken.  
Vi anbefaler Powerbank PD 10.000 mAh (art. #8371578).  

Nødvendig effekt fra powerbanken(e):  
minst 10 000 mAh / / 37 Wh (5 V).  
Ved bruk av powerbanker med større kapasitet øker oppvarmingstiden tilsvarende.  
Anbefalt ytelse Strømforsyning for lading: minst 2A

1. Før kabelen langs armene.  
Koble begge ender til hansken  
og den andre enden med powerbanken. 
Oppbevar den tilkoblede powerbanken.

2. Trykk på knappen,  
for å skifte mellom varmetrinnene:  
Trinn 1 (hvitt lys, 42 °C); 
Trinn 2 (oransje lys, 48 °C); 
Trinn 3 (rødt lys, 60 °C); 
Standby (lys av). 
Etter tre timer i trinn 2 eller 3 skifter  
varmeanlegget automatisk til trinn 1.

For å slå den av, trykk på bryteren så mange ganger til LED-lampene slukkes (standby-modus) eller trekk ganske enkelt powerban-
ken ut av USB-porten.  Når du tar av deg plagget, må du passe på at det ikke er koblet til noen powerbank.

Forholdsregler og bruksanvisning:
–	� Det er viktig å sørge for at plagget har riktig størrelse og brukes på riktig måte. Produkt med innsatt batteri må beskyttes mot 

varme, direkte sol og fuktighet.
–	 Ikke stikk spisse gjenstander inn i plagget for å unngå skade på kablene.
–	� Ikke bruk kablene til andre formål enn det de er beregnet på, ikke belast dem og hold dem unna skarpe gjenstander. og 

bevegelige maskindeler.
–	 Sørg for at kablene alltid er godt oppbevart i den tiltenkte lommen.  og glidelåsen alltid er lukket.
–	� For kalde eller for varme temperaturer kan forårsake skader på kablene.  Vær oppmerksom på følgende under bruk:  at 

temperaturen ikke faller under eller overstiger -20 til +40 °C.
–	 Vær også oppmerksom på sikkerhetsinformasjonen i bruksanvisningen til powerbanken.
–	 Slå av powerbanken etter bruk.
–	 Slå av powerbanken eller koble den fra USB-kontakten når produktet ikke er i bruk. 
–	 Unngå å slå på varmesystemet når det ikke er i bruk.  
–	 Ikke egnet for spedbarn og barn eller personer med nedsatt funksjonsevne.  
–	� Gravide og personer med hjertesykdommer bør bruke dette produktet med forsiktighet. Ikke bruk produktet for å holde små 

barn, sovende eller bevisstløse personer varme.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, samt av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fått opplæring i sikker bruk av apparatet og forstår de 
farer som er forbundet med det. Barn må ikke leke med apparatet.  Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

Rengjøring/Pleie: Før rengjøring må du forsikre deg om at alt innholdet er fjernet fra lommene og at powerbanken ikke er  
tilkoblet lenger. Plagget må alltid vaskes alene og ikke sammen med andre klær.  Vaskes kun med lukket borrelås og glidelås. 
Etter vask må produktet være helt tørt før det kan brukes igjen.

Ikke rens - ikke vask - ikke blek - håndvask - må ikke brukes av svært små barn (0-3 år).

Overhold pleiehenvisningene på produktet under rengjøring for å være sikker på at produktet holder lenge.

Lagring: Oppbevaring: Produktet bør helst oppbevares i originalemballasjen på et tørt og kjølig sted.  Beskytt produktet mot direk-
te sollys og fuktighet, og oppbevar det på avstand fra tennkilder.

Før oppbevaring må du forsikre deg om at ingen powerbank er koblet til og at den er fjernet fra lommene.  Sørg for at produktet 
oppbevares i et temperaturområde mellom -20 og +60 °C.  

Avfallshåndtering
Informasjon om avhending av batterier:  Batterier og akkumulatorer må ikke kastes i husholdningsavfallet, men skal leveres til et 
kommunalt innsamlingssted eller en lokal forhandler for retur av brukte batterier og akkumulatorer.  Brukte batterier kan innehol-
de skadelige stoffer som kan skade miljøet eller helsen din hvis de ikke oppbevares eller kastes på riktig måte. Batterier innehol-
der imidlertid også viktige råvarer som jern, sink, mangan og nikkel, og kan gjenvinnes.

Symbolet med den overkryssede avfallsdunken betyr at batterier og akkumulatorer ikke skal kastes i hushold-
ningsavfallet.  Under dette symbolet kan du også finne følgende symboler med følgende betydninger: Pb: 
Batteriet inneholder bly/Cd: Batteriet inneholder kadmium/Hg: Batteriet inneholder kvikksølv.

Informasjon om avhending av elektrisk og elektronisk avfall:  Symbolet med den «overkryssede avfallsdun-
ken» betyr at du er lovpålagt å håndtere disse apparatene separat fra usortert husholdningsavfall.  Det er 
forbudt å kaste det i husholdningsavfallet, for eksempel i restavfallsbeholderen eller den gule beholderen. 
Unngå feilsortering ved å kaste avfallet på riktig måte på spesielle innsamlings- og retursteder.  Tiltak for å 
unngå avfall har i utgangspunktet forrang fremfor tiltak for avfallshåndtering.  Som tiltak for å unngå avfall kan 
man for elektrisk og elektronisk utstyr spesielt vurdere å forlenge levetiden ved å reparere defekte apparater og 
selge brukte apparater som fungerer, i stedet for å kaste dem.

Muligheter for retur av gamle apparater: Eiere av kasserte apparater kan levere disse vederlagsfritt til offentlige returpunkter og 
innsamlingsordninger.  I tillegg er det under visse forutsetninger mulig å returnere utstyret til forhandlere.

Tilbaketaking av distributøren skal skje gratis ved kjøp av et tilsvarende nytt apparat (1:1 tilbaketakelse). I tillegg er det mulig å 
returnere gamle apparater gratis til forhandleren, hvis de ytre dimensjonene ikke er større enn 25 centimeter og returneringen er 
begrenset til tre gamle apparater per apparattype (0:1 retur).
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Detaljhandel: Distributører som har et salgsareal på minst 400 kvadratmeter for elektrisk og elektronisk utstyr, er forpliktet til å ta 
tilbake elektrisk avfall. I tillegg er dagligvareforhandlere med et samlet salgsareal på minst 800 kvadratmeter som flere ganger i 
løpet av kalenderåret eller permanent også tilbyr og markedsfører elektrisk og elektronisk utstyr, forpliktet til å ta imot returvarer.

Fjernsalg: Forhandlere som selger produkter via fjernkommunikasjon, er forpliktet til å ta imot kassert utstyr dersom lager- og 
utsendelsesarealet for elektrisk og elektronisk utstyr er på minst 400 m².

Tiltak for å unngå avfall har i utgangspunktet forrang fremfor tiltak for avfallshåndtering.  Som tiltak for å unngå avfall kan man 
for elektrisk og elektronisk utstyr spesielt vurdere å forlenge levetiden ved å reparere defekte apparater og selge brukte apparater 
som fungerer, i stedet for å kaste dem.

Kassering av batterier og lyspærer: Hvis produktene inneholder batterier, akkumulatorer eller lamper som kan fjernes fra det 
gamle apparatet uten å ødelegge det, må disse fjernes før avhending og kastes separat som batterier eller lamper.

Personvern: Vi gjør alle sluttbrukere av elektrisk og elektronisk utstyr oppmerksom på at de selv er ansvarlige for å slette perso-
nopplysninger på utstyret som skal kastes.

XX/XXXX     Produksjonsdato: (måned/år)

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet. Turvallisuusohjeiden ja ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa sähköiskun ja/tai/ tulipalon.
Lue huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Tämä tuote on henkilökohtainen suojavaruste asetuksen 2016 mukaisesti./425 EU. Tälle tuotteelle on suoritet-
tu tyyppihyväksyntätestaus keskisuurten riskien osalta.

Tämä valmistajan tieto koskee seuraavia standardeja: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Suojakäsineet – yleiset vaatimukset ja testausmenetelmät; EN 388:2016 + A1:2018 – Käsineet 
suojaamaan mekaanisilta riskeiltä; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy seuraavasta linkistä: www.strauss.com/vaatimustenmukaisuusvakuutus

Materiaali: Koostumus löytyy vaatteen sisällä olevasta etiketistä.

Piktogrammien selitykset: 0 = alle vähimmäisvaatimuksen kyseiselle yksilölliselle riskille, X = ei toimitettu testattavaksi tai testaus-
menetelmä ei sovellu käsineen rakenteeseen.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Suojakäsineet – yleiset vaatimukset ja testausmenetelmät

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Käsineet suojaamaan mekaanisilta riskeiltä
Suojausluokat mitataan käsineen sisäpinnalta. Jos leikkauskestävyystestissä esiintyy tylsymistä, Coupe-testin 
tulokset ovat vain suuntaa-antavia, kun taas TDM-leikkauskestävyystesti antaa vertailukelpoisia tuloksia 
suorituskyvystä.

FI

Luokka II | Keskitason riski

Ominaisuus
A: Kulutuskestävyys
B: Viiltosuojaus (Coupe-testi)
C: Repäisylujuus
D: Lävistyskestävyys
E: Viiltosuojaus 
(TDM EN ISO 13997)
P: Suojaa iskuilta

Teho
Min. 0; maks. 4
Min. 0; maks. 5
Min. 0; maks. 4
Min. 0; maks. 4
Min. A; Maks. F

P = saatavilla

Varastointi ja kuljetus: Säilytä käsineet alkuperäispakkauksessa viileässä (5–25 °C) ja kuivassa paikassa ilman ylimääräistä 
painoa. Suojaa suoralta auringonvalolta. Älä säilytä otsonilähteiden (esim. lasertulostimet, kopiokoneet jne.) lähellä. 

Vanhentumisaika: Luonnonlateksista valmistettujen tai luonnonlateksipinnoitteisten suojakäsineiden vanhentumisaika on enintään 
3 vuotta valmistuspäivästä. Suojakäsineet, jotka on valmistettu muista polymeereistä (kuten kloropreenista, nitriilistä, butyylistä, 
PVC:stä, PU:sta) tai puuvillasta tai nahasta, ovat käyttökelpoisia 5 vuotta valmistuspäivästä. Tämä koskee vain käyttämättömiä, 
alkuperäispakkauksessa olevia ja asianmukaisesti varastoituja käsineitä. 

Tarkastus: Ennen käyttöä käsineet on tarkastettava mahdollisten vikojen, kuten reikien, repeämien tai muiden puutteiden, kuten 
värimuutosten tai turpoamisen, varalta. Vaurioituneita tai pintamuutoksia sisältäviä käsineitä ei saa missään tapauksessa käyttää. 
On suositeltavaa tarkistaa, ovatko käsineet sopivia aiottuun käyttöön. 

Pukeminen/Riisuminen: Kun puet käsineet käsiin, varmista, että sekä käsineet että kädet ovat puhtaat, käsineissä ei ole vikoja, 
jotka voivat heikentää niiden suorituskykyä, käsineiden koko on oikea ja käsineet istuvat hyvin käden muotoihin ja sormien taivu-
tuksiin. Kontaminaation sattuessa / Riisu käsineet, anna niiden kuivua ennen kuin laitat ne uudelleen käteen ja/tai hävitä käsineet 
niiden kunnon mukaan. 

Käyttö: Tämä tuote on riskiluokan II henkilökohtainen suojavaruste. Se suojaa sinua: mekaanisilta vaaroilta. Muut kuin mainitut 
käyttötarkoitukset on nimenomaisesti suljettu pois. Tämä tuote ei siis suojaa muun muassa seuraavilta: kemikaalit, mikro-orga-
nismit, kylmyys, lämpöriskit (kuumuus ja/tai tuli), sähköisku, säteily. 

Hävittäminen: Käytetyt käsineet on hävitettävä saastumistyypin mukaan annettujen hävittämistä koskevien määräysten ja paikal-
listen viranomaisten määräysten mukaisesti. Käyttämättömät käsineet voidaan hävittää kotitalousjätteiden mukana. 

Varoitukset: Älä käytä käsineitä pyörivien koneenosien (sahanterät, porat jne.) läheisyydessä. On olemassa vaara, että voit tarttua 
kiinni! Pidä käsineet poissa avotulesta. Älä koskaan käytä näitä käsineitä suojaamaan kemikaaleilta. Kaksikerroksisissa tai mo-
nikerroksisissa käsineissä EN 388 -standardin mukainen kokonaisluokitus ei välttämättä vastaa ulkokerroksen suorituskykyä. 

Allergiatiedot: Jotkut käsinemallit voivat sisältää allergiaa aiheuttavia aineita, kuten luonnonlateksia. Ihoärsytyksen tai allergisen 
reaktion ilmetessä hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon. 
Weitere Informationen über die Leistungen des Handschuhs oder der Inhaltstoffe können beim Hersteller angefordert werden. Die 
Anforderungen der hamonisierten Normen werden ensprechend der Kennzeichnung des Handschuhes erfüllt.

Lisätietoja käsineen ominaisuuksista tai materiaaleista voi pyytää valmistajalta. Yhdenmukaistettujen standardien vaatimukset 
täyttyvät käsineiden merkintöjen mukaisesti.

Tekniset tiedot 
Jännitys: 5V
Nimellisteho, maks.: 2A
Liitännät: USB-C
 
Käyttötarkoitus: Tämä tuote on tarkoitettu pitämään kehon lämpimänä kylmissä olosuhteissa.

Käyttöönotto: Suosittelemme lataamaan powerbankin täyteen ennen käyttöä, jotta sen täysi teho voidaan varmistaa. Li-ion-akku 
voidaan ladata milloin tahansa ilman, että sen käyttöikä lyhenee. Latausprosessin keskeyttäminen ei vahingoita akkua.

Huomioi seuraavat lisäohjeet lataamista varten 
erillisessä Powerbank-ohjeessa. 
Suosittelemme Powerbank PD 10 000 mAh -akkua (tuotenro #8371578). 
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Powerbankin (powerbankien) tarvitsema teho: 
vähintään 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Suuremman kapasiteetin powerbankkien käytön yhteydessä 
lämmitysaika pitenee vastaavasti. 
Suositeltu teho Latauslaite: vähintään 2 A

1. Vie kaapeli käsivarsia pitkin. 
Yhdistä molemmat päät käsineeseen. 
ja toinen pää powerbankiin. 
Laita powerbank säilöön.

2. Paina painiketta, 
vaihtaaksesi lämmitystasojen välillä: 
Taso 1 (valkoinen valo, 42 °C); 
Taso 2 (oranssi valo, 48 °C); 
Taso 3 (punainen valo, 60 °C); 
Valmiustila (valo pois päältä). 
Kolmen tunnin kuluttua tasolla 2 tai 3 
lämmitysjärjestelmä vaihtaa automaattisesti tasolle 1.

Sammuta laite painamalla kytkintä niin monta kertaa, kunnes LED-valot sammuvat (valmiustila), tai irrottamalla powerbank USB-
liitännästä. Kun riisut vaatekappaleen, varmista, että siihen ei ole kytketty powerbankia.

Varotoimet ja käyttöohjeet:
–	� On huolehdittava siitä, että vaate on oikean kokoinen ja että sitä käytetään oikein. Suojaa tuote lämmöltä, suoralta auringon-

valolta ja kosteudelta, akun ollessa kytkettynä.
–	 Älä työnnä teräviä esineitä vaatekappaleeseen, jotta kaapelit eivät vahingoitu.
–	 Älä käytä kaapeleita muuhun kuin niiden käyttötarkoitukseen, älä rasita niitä ja pidä ne poissa terävien esineiden ulottuvilta. 
	 ja liikkuvista koneen osista.
–	 Varmista, että kaapelit ovat aina hyvin säilytettyinä niille tarkoitetussa taskussa ja vetoketju on aina kiinni.
–	� Liian kylmät tai kuumat lämpötilat voivat vahingoittaa kaapeleita. Käytön aikana on huolehdittava siitä, että että lämpötila-

alue -20...+40 °C ei alitu tai ylity.
–	 Huomioi myös powerbankin käyttöohjeessa olevat turvallisuusohjeet.
–	 Sammuta powerbank käytön jälkeen.
–	 Sammuta powerbank tai irrota se USB-liittimestä, kun tuotetta ei käytetä. 
–	 Vältä lämmittimen kytkemistä päälle, kun sitä ei käytetä. 
–	 Ei sovellu vauvoille, lapsille tai liikuntarajoitteisille henkilöille. 
–	� Raskaana olevat naiset ja sydänsairauksista kärsivät henkilöt tulee käyttää tätä tuotetta varoen. Älä käytä tuotetta pitämään 

pieniä lapsia, nukkuvia tai tajuttomia henkilöitä lämpimänä.

Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat 
heikentyneet tai joilla on puutteellista kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta 
käytöstä ja he ymmärtävät siitä aiheutuvat vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistusta ja käyttäjän suoritettavaa huoltoa 
eivät saa suorittaa lapset ilman valvontaa.

Puhdistus/Hoito: Varmista ennen puhdistusta, että kaikki sisältö on poistettu taskuista ja että varavirtalähdettä ei ole 
enää liitetty. Pese tuote aina erikseen, ei yhdessä muiden vaatekappaleiden kanssa. Pese vain, kun tarranauha ja vetoketju ovat 
kiinni. Pesun jälkeen tuote on kuivattava kokonaan ennen kuin sitä voidaan käyttää uudelleen.

Älä puhdista kemiallisesti - älä pese - älä valkaise - käsinpesu - ei saa antaa hyvin pienten lasten (0-3 vuotta) käyttöön.

Noudata puhdistuksessa tuotteessa olevia hoito-ohjeita varmistaaksesi, että tuote kestää mahdollisimman pitkään.

Varastointi: Tuote tulee mahdollisuuksien mukaan säilyttää alkuperäispakkauksessaan kuivassa ja viileässä paikassa. Suojaa 
tuote suoralta auringonpaisteelta ja kosteudelta, ja säilytä se etäällä syttymislähteistä.

Varmista ennen varastointia, että powerbankia ei ole kytketty ja että se on poistettu taskusta. Varmista, että tuotetta säilytetään 
lämpötila-alueella -20–+60 °C. 

Hävittäminen
Ohjeet akun hävittämisestä: Paristoja ja akkuja ei saa hävittää kotitalousjätteiden mukana, vaan ne on palautettava käytettyjen 
paristojen ja akkujen keräyspisteeseen tai paikalliseen kauppaan. Käytetyt paristot voivat sisältää haitallisia aineita, jotka voivat 
vahingoittaa ympäristöä tai terveyttä, jos niitä ei varastoida tai hävitetä asianmukaisesti. Paristot sisältävät kuitenkin myös tär-
keitä raaka-aineita, kuten rautaa, sinkkiä, mangaania tai nikkeliä, ja ne voidaan kierrättää..

Ristillä merkitty roskalaatikko tarkoittaa, että paristoja ja akkuja ei saa hävittää kotitalousjätteiden mukana. 
Tämän merkin alla voi olla myös seuraavia symboleja, joilla on seuraavat merkitykset: Pb: Paristo sisältää 
lyijyä/Cd: Paristo sisältää kadmiumia/Hg: Paristo sisältää elohopeaa.

Ohjeet sähkö- ja elektroniikkalaiteromun hävittämisestä: „Yliviivattu roskalaatikko“ -symboli tarkoittaa, että 
laki velvoittaa sinua toimittamaan nämä laitteet erilliseen keräykseen, joka on erotettu lajittelemattomasta 
yhdyskuntajätteestä. Hävittäminen kotitalousjätteen mukana, kuten esimerkiksi sekajäteastiaan tai keltaiseen 
astiaan, on kielletty. Välttäkää vääränlaista hävittämistä viemällä jätteet oikeisiin keräys- ja palautuspisteisiin. 
Jätteiden syntymisen ehkäiseminen on periaatteessa etusijalla jätteiden käsittelyyn nähden. Elektroniikka- ja 
sähkölaitteiden osalta jätteiden syntymisen ehkäisemiseksi voidaan erityisesti pidentää laitteiden käyttöikää 
korjaamalla vialliset laitteet ja myymällä toimintakuntoiset käytetyt laitteet sen sijaan, että ne toimitettaisiin 
hävitettäväksi.

Vanhojen laitteiden palautusmahdollisuudet: Vanhojen laitteiden omistajat voivat palauttaa ne maksutta julkisten jätehuoltolai-
tosten järjestämien ja tarjoamien vanhojen laitteiden palautus- tai keräysmahdollisuuksien puitteissa. Lisäksi palautus on tietyin 
edellytyksin mahdollista myös jälleenmyyjille.

Jälleenmyyjän on otettava laite takaisin maksutta, kun ostetaan samanlainen uusi laite (1:1-takaisinotto). Lisäksi on mahdollista 
palauttaa vanhat laitteet ilmaiseksi jälleenmyyjälle, jos niiden ulkomitat eivät ole yli 25 senttimetriä ja palautettavien laitteiden 
määrä on rajoitettu kolmeen laitteeseen lajityyppiä kohden (0:1-palautus).

Vähittäiskauppa: Jälleenmyyjät, joilla on vähintään 400 neliömetrin myyntipinta-ala sähkö- ja elektroniikkalaitteille, ovat velvollisia 
ottamaan vastaan käytöstä poistettuja sähkölaitteita. Lisäksi takaisinottovelvollisia ovat elintarvikkeiden vähittäiskauppiaat, joiden 
myyntipinta-ala on vähintään 800 neliömetriä ja jotka myyvät ja tarjoavat markkinoilla sähkö- ja elektroniikkalaitteita useita kerto-
ja kalenterivuoden aikana tai pysyvästi.

Etämyyntimarkkinat: Jälleenmyyjät, jotka myyvät tuotteitaan etäviestintävälineitä käyttäen, ovat velvollisia ottamaan vastaan 
vanhoja laitteita, jos sähkö- ja elektroniikkalaitteiden varastointi- ja lähetystilat ovat vähintään 400 m².

Jätteiden syntymisen ehkäiseminen on periaatteessa etusijalla jätteiden käsittelyyn nähden. Elektroniikka- ja sähkölaitteiden 
osalta jätteiden syntymisen ehkäisemiseksi voidaan erityisesti pidentää laitteiden käyttöikää korjaamalla vialliset laitteet ja myy-
mällä toimintakuntoiset käytetyt laitteet sen sijaan, että ne toimitettaisiin hävitettäväksi.

Paristojen ja lamppujen hävittäminen: Jos tuotteet sisältävät paristoja, akkuja tai lamppuja, jotka voidaan poistaa vanhasta laitteesta 
vahingoittamatta sitä, ne on poistettava ennen hävittämistä ja hävitettävä erikseen paristoina tai lamppuina.

Tietosuoja: Huomautamme kaikille sähkö- ja elektroniikkalaitteiden loppukäyttäjille, että he ovat itse vastuussa henkilötietojen 
poistamisesta hävitettävistä laitteista.

XX/XXXX     Tuotantopäivä: (kuukausi/vuosi)
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Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és utasítást. A biztonsági figyelmeztetések és utasítások be 
nem tartása áramütéshez és/vagy tűzhöz vezethet.
Kérjük, a termék használata előtt figyelmesen olvassa el.

Ez a termék a 2016/425/EU rendelet szerinti egyéni védőeszköz. Ennek a terméknek a típusvizsgálatát közepes 
kockázatokra végezték el.

A gyártó a következő szabványokról nyújt tájékoztatást: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Védőkesztyűk – általános követelmények és vizsgálati módszerek; EN 388:2016 + A1:2018 – Kesztyűk 
mechanikai kockázatok elleni védelemre; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Anyag: Az összetételt lásd a termék címkéjén.

A piktogramok magyarázata: 0 = a jelen egyedi kockázatra vonatkozó minimális követelmény alatt van, X = nem nyújtották be 
tesztelésre, vagy a vizsgálati módszer nem megfelelő a kesztyű kialakításához.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Védőkesztyűk – általános követelmények és vizsgálati módszerek

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Védőkesztyűk mechanikai kockázatok ellen
A védelmi szinteket a kesztyű belső tenyerén mérik. Amennyiben a vágásállósági vizsgálat során a vágóeszköz 
éle tompul, a Coupe-teszt eredményei csak tájékoztató jellegűek, míg a TDM-vágásállósági vizsgálat szolgáltat-
ja a teljesítményre vonatkozó referenciaeredményeket.

Tulajdonság
A: kopásállóság
B: vágásállóság (Coupe-teszt)
C: szakítószilárdság
D: szúrásállóság
E: vágásállóság 
(TDM EN ISO 13997)
P: Ütés elleni védelem

Teljesítmény
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = rendelkezésre áll

Tárolás és szállítás: A kesztyűket eredeti csomagolásukban, hűvös (5-25 °C) és száraz helyen, további súlyterhelés nélkül tárolja. 
Védje a közvetlen napfénytől. Ne tárolja ózonforrások (pl. lézernyomtatók, fénymásolók stb.) közelében. 

Lejárati idő: A természetes latexből készült vagy természetes latex bevonattal ellátott védőkesztyűk szavatossági ideje legfeljebb 
3 év a gyártás dátumától számítva. Más polimerekből (pl. kloroprén, nitril, butil, PVC, PU) vagy azok keverékéből készült védőkesztyűk, 
pamut vagy bőr védőkesztyűk szavatossági ideje a gyártás dátumától számított 5 év. Ez kizárólag a fel nem használt, eredeti 
csomagolású és megfelelően tárolt kesztyűkre vonatkozik. 

Ellenőrzés: Használat előtt ellenőrizze, hogy a kesztyűn nincsenek-e lyukak, szakadások vagy egyéb hibák, például elszíneződés 
vagy kidudorodás. Sérült vagy felületi változást mutató kesztyűket semmiképpen sem szabad használni. Javasoljuk, hogy ellenőrizze, 
hogy a kesztyű alkalmas-e a tervezett felhasználásra. 

Fel-/levétel: A kesztyű felvételekor győződjön meg arról, hogy mind a kesztyű, mind a keze tiszta, a kesztyű mentes az olyan 
hibáktól, amelyek ronthatják a teljesítményét, a kesztyű mérete megfelelő, és a kesztyű jól illeszkedik a kontúrokhoz és az ujjha-
jlatokhoz. Szennyeződés / izzadás esetén vegye le a kesztyűt, hagyja megszáradni, mielőtt újra felveszi, és/vagy a kesztyű álla-
potától függően selejtezze ki. 

Használat: Ez a termék a II. kockázati kategóriába tartozó egyéni védőeszköz. Védelmet nyújt a következőkkel szemben: mecha-
nikai veszélyek. A fent nevesített alkalmazási területeken kívüli felhasználás kifejezetten kizárt. Ezért ez a termék többek között 
nem nyújt védelmet a következők ellen: vegyi anyagok, mikroorganizmusok, hideg, hőhatások (hő és/vagy tűz), áramütés, sugárzás. 

Hulladékkezelés: A használt kesztyűket a szennyeződésnek megfelelően és a helyi hatóságok előírásait betartva kell ártalmat-
lanítani. A fel nem használt kesztyűket a háztartási hulladékkal együtt lehet kidobni. 

HU

II. kategória | Közepes kockázat
Figyelmeztetések: A forgó géprészek (fűrészlapok, fúrók stb.) közelében ne viseljen kesztyűt. Fennáll a behúzás veszélye! A 
kesztyűket nyílt lángtól távol kell tartani. Soha ne használja ezeket a kesztyűket vegyi anyagok elleni védelemként. A 2 vagy több 
rétegű kesztyűk esetében az EN 388 szerinti teljes besorolás nem feltétlenül a külső réteg teljesítményét tükrözi. 

Allergén információ: Egyes kesztyűmodellek allergiát kiváltó anyagokat tartalmazhatnak, például természetes latexet. Bőrirritáció 
vagy allergiás reakciók esetén azonnal forduljon orvoshoz. 

A kesztyű tulajdonságairól vagy összetételéről további információk a gyártótól kérhetők. A harmonizált szabványok követel-
ményei a kesztyű jelölésének megfelelően teljesülnek.

Műszaki adatok 
Feszültség: 5 V
Névleges teljesítmény, max.: 2 A
Csatlakozók: USB-C
 
Alkalmazási terület: Ez a termék arra szolgál, hogy hideg környezeti hőmérsékleten melegen tartsa a testet.

Üzembe helyezés: A teljes teljesítmény biztosítása érdekében ajánlott a powerbankot használat előtt teljesen feltölteni. A lítium-
ion-akkumulátor bármikor feltölthető anélkül, hogy ez rövidebb élettartamot eredményezne. A töltési folyamat megszakítása nem 
károsítja az akkumulátort.

Kérjük, vegye figyelembe a töltéssel kapcsolatos további információkat 
a powerbank külön útmutatójában. 
A PD 10 000 mAh powerbank használatát (cikkszám: 8371578) ajánljuk. 

A powerbank(ok) szükséges teljesítménye: 
legalább 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Nagyobb kapacitású powerbankok használata esetén a fűtési idő ennek megfelelően megnő. 
A töltéshez ajánlott hálózati tápegység teljesítménye: legalább 2 A

1. Vezesse a kábelt a karok mentén. 
Csatlakoztassa a két végét a kesztyűhöz, 
a másik végét pedig a powerbankhoz. 
Tegye el a csatlakoztatott powerbankot.

2. Nyomja meg a gombot, 
a fűtési fokozatok közötti váltáshoz: 
1. fokozat (fehér fény, 42 °C); 
2. fokozat (narancssárga fény, 48 °C); 
3. fokozat (piros fény, 60 °C); 
Készenlét (nem világít). 
Három óra elteltével a 2. vagy 3. fokozatból 
a fűtőrendszer automatikusan átvált az 1. fokozatra.

A kikapcsoláshoz nyomja meg többször a kapcsolót addig, amíg a LED-ek kialszanak (készenlét üzemmód), vagy egyszerűen 
húzza ki a powerbankot az USB-csatlakozóból. A ruhadarab levétele során ügyeljen arra, hogy ne legyen csatlakoztatva a powerbank.

Óvintézkedések és használati utasítások:
–	 �Ügyeljen arra, hogy a ruhadarab megfelelő méretű legyen és helyesen viselje. Óvja a ruhadarabot a hőtől, a közvetlen 

napsugárzástól és a nedvességtől, amikor az akkumulátor csatlakoztatva van.
–	 Ne dugjon hegyes tárgyakat a ruhadarabba, nehogy a kábelek megsérüljenek.
–	 Ne használja a kábeleket rendeltetésüktől eltérő célra, ne terhelje őket, és tartsa távol az éles tárgyaktól 
	 és mozgó gépalkatrészektől.
–	 Győződjön meg arról, hogy a kábelek mindig megfelelően el vannak helyezve a számukra kijelölt zsebben, 
	 és a cipzár mindig zárva van.
–	 A túl alacsony vagy túl magas hőmérséklet károsíthatja a kábeleket. A használat során ügyeljen arra, 
	 hogy a hőmérséklet ne süllyedjen -20 °C alá, illetve ne lépje túl a +40 °C-ot.
–	 Kérjük, vegye figyelembe a powerbank használati utasításában szereplő biztonsági utasításokat is.
–	 Használat után kapcsolja ki a powerbankot.
–	 Kérjük, kapcsolja ki a powerbankot, vagy válassza le az USB-csatlakozóról, ha nem használja a terméket. 
–	 Kérjük, ne kapcsolja be a fűtőrendszert, ha nem használja. 
–	 Nem alkalmas csecsemők és gyermekek, illetve korlátozott fizikai képességekkel rendelkező személyek számára. 
–	 Várandós nők és szívbetegséggel élők a terméket csak fokozott elővigyázatossággal használhatják.
–	 Ne használja a terméket kisgyermekek, alvó vagy öntudatát vesztett személyek melegen tartására.
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Ezt a készüléket 8 évnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illet-
ve kellő tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy a készülék 
biztonságos használatára vonatkozóan eligazítást kaptak, és megértik az abból eredő veszélyeket A gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül.

Tisztítás/ápolás: A tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a zsebekből mindent eltávolítottak, és a powerbank már 
nincs csatlakoztatva. A ruhadarabot mindig önmagában, ne más ruhadarabokkal együtt mossa. Mosáskor a tépőzárakat és cip-
zárakat tartsa zárva. Mosás után a terméket teljesen meg kell szárítani, mielőtt újra használná.

Vegyileg nem tisztítható – nem mosható – nem fehéríthető – kézzel mosható – kisgyermekek (0–3 év) nem használhatják.

Tisztítás során tartsa be a terméken levő ápolási utasításokat a termék lehető leghosszabb élettartama érdekében.

Tárolás: A terméket lehetőleg az eredeti csomagolásában, száraz és hűvös helyen tárolja. A terméket óvja közvetlen napsugárzástól 
és nedvességtől, és gyújtóforrásoktól távol tárolja.

Tárolás előtt győződjön meg arról, hogy nincs csatlakoztatva powerbank, és hogy azt eltávolította a zsebekből. Ügyeljen arra, hogy 
a terméket -20 és +60 °C közötti hőmérséklet-tartományban tárolja. 

Ártalmatlanítás
Akkumulátorok ártalmatlanítására vonatkozó utasítások: Az elemek és akkumulátorok nem dobhatók a háztartási hulladékba, 
ehelyett a használt elemeket és akkumulátorokat egy kommunális gyűjtőhelyen vagy a helyi kereskedelmi üzletekben kell leadni. 
A használt elemek káros anyagokat tartalmazhatnak, amelyek nem megfelelő tárolás vagy ártalmatlanítás esetén károsíthatják a 
környezetet vagy az egészséget. Az akkumulátorok azonban fontos nyersanyagokat is tartalmaznak, például vasat, cinket, mangánt 
vagy nikkelt, és újrahasznosíthatók.

Az áthúzott kuka piktogram azt jelenti, hogy az elemeket és az akkumulátorokat tilos a háztartási hulladékba 
dobni. A jel alatt adott esetben a következő szimbólumok is megjelenhetnek, amelyek jelentése a következő: 
Pb: Az akkumulátor ólmot tartalmaz/Cd: Az akkumulátor kadmiumot tartalmaz/Hg: Az elem higanyt tartalmaz.

Az elektromos és elektronikus hulladékok ártalmatlanítására vonatkozó utasítások: A „áthúzott kuka” 
szimbólum azt jelenti, hogy Ön törvényileg köteles ezeket a készülékeket a válogatatlan települési hulladéktól 
elkülönítve gyűjteni. A háztartási hulladékként való ártalmatlanítás – például a kommunális szemetesbe vagy a 
szelektív kukába (sárga kuka) történő kidobás – tilos. Kerülje a hibás hulladékkezelést, válassza a szabályos 
ártalmatlanítást a speciális gyűjtő- és visszavételi pontokon. A hulladékelkerülést célzó intézkedések 
alapvetően elsőbbséget élveznek a hulladékgazdálkodási intézkedésekkel szemben. Az elektromos és elektro-
nikus berendezések esetében a hulladékmegelőzés eszköze különösen a készülékek élettartamának meghoss-
zabbítása a meghibásodott eszközök javítása révén, valamint a még működőképes használt készülékek 
értékesítése a hulladékként való elhelyezés helyett.

A régi készülékek visszaszolgáltatásának lehetőségei: A régi készülékek tulajdonosai térítésmentesen leadhatják eszközeiket a 
közszolgáltatók által létrehozott és rendelkezésre bocsátott visszavételi vagy gyűjtőhelyeken. Ezenkívül bizonyos feltételek mellett 
a visszavétel forgalmazóknál is lehetséges.

A forgalmazó köteles a terméket ingyenesen visszavenni, ha a vásárló azonos típusú új terméket vásárol (1:1 visszavétel). Ezenkívül 
lehetőség van a régi készülékek ingyenes visszajuttatására a forgalmazónak, ha azok külső méretei nem haladják meg a 25 cen-
timétert, és a visszajuttatás három régi készülékre korlátozódik készüléktípusonként (0:1 visszavétel).

Kiskereskedelem: A 400 m²-nél nagyobb eladótérrel rendelkező elektronikai áruházak törvényi kötelezettsége a használt eszközök 
visszavétele. Emellett visszavételre kötelezettek azok az élelmiszer-kiskereskedők is, akik legalább 800 négyzetméteres teljes 
eladótérrel rendelkeznek, és egy naptári éven belül többször, vagy állandó jelleggel kínálnak elektromos és elektronikus berende-
zéseket.

Távértékesítési piac: A termékeiket távközlési eszközök útján értékesítő forgalmazók kötelesek visszavenni a régi készülékeket, 
ha az elektromos és elektronikus berendezésekhez kapcsolódó raktár- és kiszállítási területük mérete legalább 400 m².

A hulladékelkerülést célzó intézkedések alapvetően elsőbbséget élveznek a hulladékgazdálkodási intézkedésekkel szemben. Az 
elektromos és elektronikus berendezések esetében a hulladékmegelőzés eszköze különösen a készülékek élettartamának meg-
hosszabbítása a meghibásodott eszközök javítása révén, valamint a még működőképes használt készülékek értékesítése a hul-
ladékként való elhelyezés helyett.

Elemek és lámpák eltávolítása: Ha a termékek olyan elemeket, akkumulátorokat vagy fényforrásokat tartalmaznak, amelyek a régi 

készülékből károsodás nélkül eltávolíthatók, azokat a hulladékkezelés előtt ki kell venni, és külön kell elhelyezni az elemek, illetve 
fényforrások gyűjtőhelyén.

Adatvédelem: Felhívjuk a hulladékká váló elektromos és elektronikus berendezések végfelhasználóinak figyelmét, hogy az ártal-
matlanításra szánt régi készülékeken tárolt személyes adatok törléséért kizárólag a felhasználó felel.

XX/XXXX     Gyártás dátuma: (hónap/év)

Διαβάστε όλα τα μέτρα ασφαλείας και τις οδηγίες χρήσης.  Η μη τήρηση των οδηγιών ασφαλείας και των 
οδηγιών χρήσης μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και//ή πυρκαγιά.
Διαβάστε προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.

Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμός ατομικής προστασίας σύμφωνα με τον κανονισμό 2016.//425 ΕΕ. Για το 
προϊόν αυτό, η δοκιμή τύπου πραγματοποιήθηκε σύμφωνα με τους μέσους κινδύνους.

Οι πληροφορίες του κατασκευαστή παρέχουν πληροφορίες για τα ακόλουθα πρότυπα:  
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Γάντια προστασίας - γενικές απαιτήσεις και μέθοδοι δοκιμών; EN 388:2016 + A1:2018 - Γάντια 
προστασίας από μηχανικούς κινδύνους; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στον ακόλουθο σύνδεσμο: www.strauss.com/δήλωση συμμόρφωσης

Υλικό: Υλικό: Για να δείτε την ακριβή σύνθεση, διαβάστε την ετικέτα του προϊόντος.

Επεξήγηση των εικονογραμμάτων: 0 = κάτω από την ελάχιστη απαίτηση για τον συγκεκριμένο κίνδυνο, X = δεν υποβλήθηκε 
σε δοκιμή ή η μέθοδος δοκιμής δεν είναι κατάλληλη για το σχεδιασμό του γαντιού.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Γάντια προστασίας – γενικές απαιτήσεις και μέθοδοι δοκιμών

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Γάντια για προστασία από μηχανικούς κινδύνους
Τα επίπεδα προστασίας μετρώνται στην εσωτερική παλάμη του γαντιού. Σε περίπτωση εμφάνισης 
άμβλυνσης κατά τη διάρκεια της δοκιμής αντοχής σε κοπή, τα αποτελέσματα της δοκιμής Coupe πρέπει να 
θεωρούνται μόνο ενδεικτικά, ενώ η δοκιμή αντοχής σε κοπή TDM παρέχει αποτελέσματα αναφοράς σχετικά 
με την απόδοση.

ιδιότητα
A: Αντοχή στην τριβή
Β: Αντοχή στην κοπή (δοκιμή Coupe)
C: Αντοχή σε σχίσιμο
D: Αντοχή στη διάτρηση
E: Αντοχή στην κοπή 
(TDM EN ISO 13997)
P: Προστασία από κρούσεις

Απόδοση
Ελάχιστο 0; Μέγιστο 4
Ελάχιστο 0; Μέγιστο 5
Ελάχιστο 0; Μέγιστο 4
Ελάχιστο 0; Μέγιστο 4
Ελάχιστο A; Μέγιστο F

P = διαθέσιμο

Αποθήκευση και μεταφορά: Αποθηκεύστε τα γάντια στην αρχική τους συσκευασία σε δροσερό (5-25 °C) και ξηρό μέρος χωρίς 
επιπλέον βάρος. Προστατεύστε από το άμεσο ηλιακό φως. Μην αποθηκεύετε κοντά σε πηγές όζοντος (π.χ. εκτυπωτές λέιζερ, 
φωτοαντιγραφικά μηχανήματα κ.λπ.).  

GR
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Διάρκεια ζωής: Τα προστατευτικά γάντια από φυσικό λατέξ ή με επίστρωση από φυσικό λατέξ έχουν διάρκεια ζωής έως 3 
έτη από την ημερομηνία παραγωγής. Τα προστατευτικά γάντια από ή με όλα τα άλλα πολυμερή (όπως χλωροπρένιο, νιτρίλιο, 
βουτύλιο, PVC, PU), βαμβάκι ή δέρμα έχουν διάρκεια ζωής 5 έτη από την ημερομηνία κατασκευής. Αυτό ισχύει αποκλειστικά 
για γάντια που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί, βρίσκονται στην αρχική τους συσκευασία και έχουν αποθηκευτεί κατάλληλα.  

Έλεγχος: Πριν από τη χρήση, τα γάντια πρέπει να ελέγχονται για τυχόν ελαττώματα, όπως τρύπες, σχισμές ή άλλα ελαττώματα, 
όπως αποχρωματισμός ή διόγκωση. Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να χρησιμοποιούνται γάντια που είναι κατεστραμμένα ή 
έχουν υποστεί αλλοίωση στην επιφάνειά τους. Συνιστάται να ελέγξετε αν τα γάντια είναι κατάλληλα για την προβλεπόμενη 
χρήση. 

Ένδυση//Αφαίρεση:  Όταν φοράτε το γάντι, βεβαιωθείτε ότι τόσο το γάντι όσο και το χέρι είναι καθαρά, ότι το γάντι δεν έχει 
ελαττώματα που μπορεί να επηρεάσουν την απόδοσή του, ότι το μέγεθος του γαντιού είναι σωστό και ότι το γάντι εφαρμόζει 
σωστά στα περιγράμματα και στις αρθρώσεις των δακτύλων.  Σε περίπτωση μόλυνσης / βγάλτε το γάντι, αφήστε το να στεγνώσει 
πριν το ξαναφορέσετε και//ή, ανάλογα με την κατάσταση του γαντιού, να το απορρίψετε.  

Χρήση: Το προϊόν αυτό αποτελεί εξοπλισμό ατομικής προστασίας της κατηγορίας κινδύνου II.  Σας προστατεύει από: μηχανικούς 
κινδύνους. Εξαιρούνται ρητά άλλες χρήσεις εκτός από τις αναφερόμενες. Επομένως, αυτό το προϊόν δεν προσφέρει προστασία, 
μεταξύ άλλων, από: χημικές ουσίες, μικροοργανισμούς, κρύο, θερμικούς κινδύνους (ζέστη και//ή φωτιά), ηλεκτροπληξία, 
ακτινοβολία.  

Απόρριψη: Τα χρησιμοποιημένα γάντια πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους κανονισμούς απόρριψης ρύπων και τις 
διατάξεις των τοπικών αρχών.  Τα αχρησιμοποίητα γάντια μπορούν να απορριφθούν μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.  

Προειδοποιήσεις: Μην φοράτε γάντια στην περιοχή των περιστρεφόμενων εξαρτημάτων του μηχανήματος (πριονόλαμες, 
τρυπάνια κ.λπ.). Υπάρχει κίνδυνος να παρασυρθείτε! Κρατήστε τα γάντια μακριά από ανοιχτές φλόγες. Μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ αυτά τα γάντια για προστασία από χημικά. Στην περίπτωση γαντιών με 2 ή περισσότερες στρώσεις, η συνολική ταξινόμηση 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 388 δεν αντανακλά απαραίτητα την απόδοση της εξωτερικής στρώσης.  

Σημείωση για αλλεργίες: Ορισμένα μοντέλα γαντιών μπορεί να περιέχουν αλλεργιογόνες ουσίες, όπως φυσικό λατέξ.  Σε 
περίπτωση ερεθισμού του δέρματος ή αλλεργικών αντιδράσεων, συμβουλευτείτε αμέσως γιατρό.  

Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις επιδόσεις του γαντιού ή τα συστατικά του μπορούν να ζητηθούν από τον κατασκευαστή. 
Οι απαιτήσεις των εναρμονισμένων προτύπων πληρούνται σύμφωνα με τη σήμανση του γαντιού.

Τεχνικά χαρακτηριστικά  
Ένταση: 5V
Ονομαστική ισχύς, μέγιστη:  2A
Συνδέσεις: USB-C
 
Πεδίο εφαρμογής: Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να διατηρεί το σώμα ζεστό σε χαμηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος.

Θέση σε λειτουργία: Συνιστάται να φορτίζετε πλήρως το Powerbank πριν από τη χρήση, ώστε να εξασφαλίσετε τη μέγιστη 
απόδοση. Η μπαταρία ιόντων λιθίου μπορεί να φορτιστεί ανά πάσα στιγμή χωρίς να μειώνεται η διάρκεια ζωής της. Η διακοπή 
της φόρτισης δεν προκαλεί ζημιά στην μπαταρία.

Παρακαλώ λάβετε υπόψη τις περαιτέρω οδηγίες για τη φόρτωση.  
στις ξεχωριστές οδηγίες για το Powerbank.  
Συνιστούμε το Powerbank PD 10.000 mAh (κωδ. #8371578).  

Απαιτούμενη ισχύς της/των μπαταρίας/ιών:  
τουλάχιστον 10.000 mAh / / 37Wh (5V). 
Όταν χρησιμοποιείτε power banks με μεγαλύτερη χωρητικότητα, 
η διάρκεια θέρμανσης αυξάνεται αναλόγως.  
Συνιστώμενη ισχύς τροφοδοτικού για φόρτιση: τουλάχιστον 2A

1. Οδηγήστε το καλώδιο κατά μήκος των βραχιόνων.  
Συνδέστε τα δύο άκρα με το γάντι.  
και το άλλο άκρο με το powerbank.  
Αποθηκεύστε το συνδεδεμένο powerbank.

2. Πατήστε το κουμπί,  
για να αλλάξετε μεταξύ των επιπέδων θέρμανσης:  
Επίπεδο 1 (λευκό φως, 42 °C)  
Επίπεδο 2 (πορτοκαλί φως, 48 °C) 
Επίπεδο 3 (κόκκινο φως, 60 °C) 

Αναμονή (φως σβηστό).  
Μετά από τρεις ώρες στο επίπεδο 2 ή 3, αλλάζει  
το σύστημα θέρμανσης αυτόματα στο επίπεδο 1.

Για να το απενεργοποιήσετε, πατήστε το διακόπτη μέχρι να σβήσουν τα LED (λειτουργία αναμονής) ή απλώς αποσυνδέστε το 
powerbank από τη θύρα USB. Όταν βγάζετε το ρούχο, βεβαιωθείτε ότι δεν είναι συνδεδεμένη καμία τροφοδοτική μονάδα.

Προφυλάξεις και οδηγίες χρήσης:
–	 �Πρέπει να προσέχετε ώστε το ρούχο να είναι στο σωστό μέγεθος και να φοριέται σωστά. Όταν η μπαταρία είναι 

συνδεδεμένη στην πρίζα, προστατεύετε το προϊόν από τη θερμότητα, το άμεσο ηλιακό φως και την υγρασία .
–	 Μην τοποθετείτε αιχμηρά αντικείμενα στο ρούχο, για να αποφύγετε τη φθορά των καλωδίων.
–	 �Μην χρησιμοποιείτε τα καλώδια για άλλους σκοπούς, μην τα επιβαρύνετε και κρατήστε τα μακριά από αιχμηρά 

αντικείμενα. και τα κινούμενα μέρη του μηχανήματος.
–	 �Βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια είναι πάντα καλά τοποθετημένα στην ειδική θήκη τους. και το φερμουάρ να είναι πάντα 

κλειστό.
–	 �Οι πολύ χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στα καλώδια.  Κατά τη λειτουργία, 

προσέξτε τα εξής: ότι η θερμοκρασία δεν πρέπει να είναι χαμηλότερη ή υψηλότερη από -20 έως +40 °C.
–	 Λάβετε επίσης υπόψη τις οδηγίες ασφαλείας που περιλαμβάνονται στις οδηγίες χρήσης του Powerbank.
–	 Απενεργοποιήστε το powerbank μετά τη χρήση.
–	 Απενεργοποιήστε το Powerbank ή αποσυνδέστε το από το βύσμα USB όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται.  
–	 Αποφύγετε να ενεργοποιείτε το σύστημα θέρμανσης όταν δεν το χρησιμοποιείτε.  
–	 Δεν είναι κατάλληλο για βρέφη και παιδιά ή άτομα με σωματικές αναπηρίες.  
–	 �Οι έγκυες γυναίκες και τα άτομα με καρδιακές παθήσεις πρέπει να χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν με προσοχή. Μην 

χρησιμοποιείτε το προϊόν για να διατηρείτε ζεστά μικρά παιδιά, άτομα που κοιμούνται ή άτομα που δεν έχουν τις 
αισθήσεις τους.

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που αυτή ενέχει. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

Καθαρισμός//Φροντίδα: Πριν από τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα περιεχόμενα από τις θήκες και ότι 
το Powerbank δεν είναι πλέον συνδεδεμένο. Πλένετε το ρούχο ξεχωριστά και όχι μαζί με άλλα ρούχα. Πλένετε μόνο με κλειστά 
το βέλκρο και το φερμουάρ. Μετά το πλύσιμο, το προϊόν πρέπει να έχει στεγνώσει πλήρως πριν χρησιμοποιηθεί ξανά.

Μην καθαρίζετε χημικά - μην πλένετε - μην λευκαίνετε - πλύσιμο στο χέρι - δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από πολύ μικρά 
παιδιά (0-3 ετών).

Ακολουθήστε τις οδηγίες φροντίδας που αναγράφονται στο προϊόν κατά τον καθαρισμό, ώστε να διασφαλίσετε τη μέγιστη 
δυνατή διάρκεια ζωής του προϊόντος.

Αποθήκευση:  Φύλαξη: Φυλάσσετε το προϊόν εντός της αρχική συσκευασίας σε ξηρό και δροσερό μέρος, αν είναι δυνατόν. 
Προστατεύστε το προϊόν από το άμεσο ηλιακό φως και την υγρασία και φυλάξτε το μακριά από πηγές σπινθήρων.

Πριν από την αποθήκευση, βεβαιωθείτε ότι δεν είναι συνδεδεμένη καμία εξωτερική μπαταρία και ότι έχουν αφαιρεθεί από τις 
θήκες. Φροντίστε να αποθηκεύετε το προϊόν σε θερμοκρασία μεταξύ -20 και +60 °C.  

Απόρριψη
Σημειώσεις σχετικά με την απόρριψη μπαταριών:  Οι μπαταρίες και οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται 
μαζί με τα οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να επιστρέφονται σε ένα δημοτικό σημείο συλλογής ή σε ένα κατάστημα της 
περιοχής. Οι παλιές μπαταρίες μπορεί να περιέχουν επιβλαβείς ουσίες που, σε περίπτωση ακατάλληλης αποθήκευσης ή 
απόρριψης, μπορούν να βλάψουν το περιβάλλον ή την υγεία σας.  Ωστόσο, οι μπαταρίες περιέχουν επίσης σημαντικές πρώτες 
ύλες, όπως σίδηρο, ψευδάργυρο, μαγγάνιο ή νικέλιο, και μπορούν να ανακυκλωθούν.

Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο απορριμμάτων σημαίνει ότι οι μπαταρίες και οι συσσωρευτές δεν 
πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Κάτω από αυτό το σύμβολο ενδέχεται να βρείτε 
επιπλέον τα παρακάτω σύμβολα με τις ακόλουθες σημασίες:  Pb: Η μπαταρία περιέχει μόλυβδο//Cd: Η 
μπαταρία περιέχει κάδμιο.//Hg: Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο.
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Οδηγίες για την απόρριψη παλαιών ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών:  Το σύμβολο του 
«διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων» σημαίνει ότι είστε νομικά υποχρεωμένοι να αποθέτετε αυτές τις 
συσκευές σε ξεχωριστούς κάδους απορριμμάτων, χωριστά από τα μη διαλεγμένα οικιακά απορρίμματα. 
Απαγορεύεται η απόρριψη μαζί με τα οικιακά απορρίμματα, όπως για παράδειγμα στον κάδο απορριμμάτων 
ή στον κάδο ανακύκλωσης.  Αποφύγετε τις λανθασμένες απορρίψεις με τη σωστή απόρριψη σε ειδικά 
σημεία συλλογής και επιστροφής.  Τα μέτρα πρόληψης της παραγωγής αποβλήτων έχουν κατά κανόνα 
προτεραιότητα έναντι των μέτρων διαχείρισης αποβλήτων.  Ως μέτρα πρόληψης της παραγωγής 
αποβλήτων, για τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λαμβάνεται υπόψη ιδίως η παράταση της 
διάρκειας ζωής τους μέσω της επισκευής ελαττωματικών συσκευών και της πώλησης λειτουργικών 
μεταχειρισμένων συσκευών αντί της απομάκρυνσής τους προς απόρριψη.

Δυνατότητες επιστροφής παλαιών συσκευών: Οι ιδιοκτήτες παλαιών συσκευών μπορούν να τις παραδώσουν δωρεάν στο 
πλαίσιο των δυνατοτήτων επιστροφής ή συλλογής παλαιών συσκευών που έχουν δημιουργηθεί και διατίθενται από τους φορείς 
διαχείρισης αποβλήτων δημοσίου δικαίου. Επιπλέον, υπό ορισμένες προϋποθέσεις, η επιστροφή είναι δυνατή και στους διανομείς.

Η επιστροφή από τον διανομέα πρέπει να γίνεται δωρεάν κατά την αγορά ενός νέου ομοειδούς συσκευής (επιστροφή 1:1).  
Επιπλέον, υπάρχει η δυνατότητα να επιστρέψετε δωρεάν τις παλιές συσκευές στον διανομέα, εάν οι εξωτερικές διαστάσεις 
δεν υπερβαίνουν τα 25 εκατοστά και η επιστροφή περιορίζεται σε τρεις παλιές συσκευές ανά τύπο συσκευής (0:1 επιστροφή).

Λιανική πώληση: Οι διανομείς που διαθέτουν χώρο πώλησης ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών τουλάχιστον 400 
τετραγωνικών μέτρων υποχρεούνται να παραλαμβάνουν παλαιές ηλεκτρικές συσκευές. Επιπλέον, υποχρεούνται να αναλαμβάνουν 
την ανάληψη των αποβλήτων οι λιανοπωλητές τροφίμων που διαθέτουν συνολική επιφάνεια πώλησης τουλάχιστον 800 
τετραγωνικών μέτρων και που προσφέρουν και διαθέτουν στην αγορά ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές πολλές φορές 
κατά τη διάρκεια του ημερολογιακού έτους ή σε μόνιμη βάση.

Αγορά εξ αποστάσεως:  Οι διανομείς που πωλούν τα προϊόντα τους χρησιμοποιώντας μέσα τηλεπικοινωνίας υποχρεούνται να 
αναλαμβάνουν την επιστροφή παλαιών συσκευών, εάν οι αποθηκευτικοί και αποστολικοί χώροι για ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές έχουν εμβαδόν τουλάχιστον 400 m².

Τα μέτρα πρόληψης της παραγωγής αποβλήτων έχουν κατά κανόνα προτεραιότητα έναντι των μέτρων διαχείρισης αποβλήτων.  
Ως μέτρα πρόληψης της παραγωγής αποβλήτων, για τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λαμβάνεται υπόψη ιδίως η 
παράταση της διάρκειας ζωής τους μέσω της επισκευής ελαττωματικών συσκευών και της πώλησης λειτουργικών μεταχειρισμένων 
συσκευών αντί της απομάκρυνσής τους προς απόρριψη.

Απομάκρυνση μπαταριών και λαμπτήρων:  Εάν τα προϊόντα περιέχουν μπαταρίες και συσσωρευτές ή λαμπτήρες που μπορούν 
να αφαιρεθούν από το παλιό προϊόν χωρίς να καταστραφούν, αυτά πρέπει να αφαιρεθούν πριν από την απόρριψη και να 
απορριφθούν ξεχωριστά ως μπαταρίες ή λαμπτήρες.

Προστασία δεδομένων:  Ενημερώνουμε όλους τους τελικούς χρήστες ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ότι είναι οι 
ίδιοι υπεύθυνοι για τη διαγραφή των προσωπικών δεδομένων από τις παλιές συσκευές που προορίζονται για απόρριψη.

XX/XXXX     Ημερομηνία παραγωγής: (μήνας//έτος)

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Nesilaikant saugos nurodymų ir instrukcijų, galimas 
elektros smūgis ir/(arba) gaisras.
Prieš naudodami gaminį, atidžiai juos perskaitykite.

Šis gaminys – asmeninė apsaugos priemonė pagal reglamentą 2016 m./Nr. 425 ES. Šiam gaminiui buvo 
atliktas tipo bandymas, atitinkantis vidutinės rizikos reikalavimus.

Čia pateikiama gamintojo informacija apie šiuos standartus: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Apsauginės pirštinės. Bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai; EN 388:2016 + A1:2018 - Pirštinės, 
apsaugančios nuo mechaninių pavojų; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Medžiaga: sudėtis nurodyta gaminio etiketėje.

Piktogramų paaiškinimas: 0 = mažesnis už minimalų reikalavimą esant šiam individualiam rizikos lygiui, X = nepateiktas bandymui 
arba bandymo metodas netinkamas pirštinių konstrukcijai.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Apsauginės pirštinės. Bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Pirštinės, apsaugančios nuo mechaninių pavojų
Apsaugos lygiai matuojami pagal pirštinės vidinę delno pusę. Jei per atsparumo pjovimui bandymą atsiranda 
atbukimas,  „Coupe“ bandymo rezultatai turi būti vertinami tik kaip orientaciniai, o TDM atsparumo pjovimui 
bandymas pateikia orientacinius rezultatus dėl našumo.

Savybė
A: Atsparumas dilimui
B: Atsparumas pjovimui („Coupe“ bandymas)
C: Atsparumas plyšimui
D: Atsparumas pradūrimui
E: Atsparumas pjovimui 
(TDM EN ISO 13997)
P: Apsauga nuo smūgių

Galingumas
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 5
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 4
Min. A; Maks. F

P = yra

Laikymas ir transportavimas: pirštines laikykite originaliame įpakavime vėsioje (5–25 °C) ir sausoje vietoje be papildomo svorio. 
Saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių. Nelaikykite šalia ozono šaltinių (pvz., lazerinių spausdintuvų, kopijavimo aparatų ir pan.). 

Galiojimo laikas: apsauginės pirštinės iš natūralaus latekso arba su natūralaus latekso danga galioja ne ilgiau kaip 3 metus nuo 
pagaminimo datos. Apsauginės pirštinės, pagamintos iš visų kitų polimerų (pvz., chloropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU) arba su jų 
priedais; medvilnės arba odos pirštinės turi 5 metų galiojimo laiką nuo pagaminimo datos. Tai taikoma tik nenaudotoms, origina-
lioje pakuotėje ir tinkamai laikytoms pirštinėms. 

Patikrinimas: prieš naudojimą pirštines reikia patikrinti, ar nėra skylių, įtrūkimų ar kitų defektų, pvz., spalvos pakitimų ar išbrinkimų. 
Sugadinti arba paviršius pasikeitę pirštinės jokiu būdu negali būti naudojami. Rekomenduojama patikrinti, ar pirštinės tinka numa-
tytam naudojimui. 

Užsimauti/Nusimauti: užsimaudami pirštines, įsitikinkite, kad pirštinės ir rankos yra švarios, pirštinės neturi defektų, kurie galėtų 
pakenkti jų veikimui, pirštinių dydis yra tinkamas ir pirštinės tinkamai priglunda prie rankos kontūrų ir pirštų lenkimų. Esant užteršimui 
/ Nusimaukite pirštines, prieš vėl jas užsimaudami, palaukite, kol jos išdžius, ir/(arba), priklausomai nuo pirštinių būklės, utilizuo-
kite. 

Naudojimas: šis gaminys – tai II rizikos kategorijos asmeninė apsaugos priemonė. Jis apsaugo jus nuo: mechaninių pavojų. Kitos 
nei nurodytos taikymo sritys yra aiškiai išskirtos. Todėl šis gaminys, be kita, neapsaugo nuo: cheminių medžiagų, mikroorganizmų, 
šalčio, terminių pavojų (karščio ir/(arba) ugnies), elektros smūgio, radiacijos. 

Šalinimas: naudotos pirštinės turi būti šalinamos pagal atliekų šalinimo taisykles ir vietos valdžios institucijų reikalavimus. Nen-
audotos pirštinės gali būti išmestos su buitinėmis atliekomis. 

LT
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Įspėjimai: nenaudokite pirštinių, kai dirbate su besisukančiomis mašinos dalimis (pjūklais, grąžtais ir pan.). Yra pavojus būti 
nutemptam! Laikykite pirštines atokiau nuo atviros ugnies. Niekada nenaudokite šių pirštinių apsaugai nuo cheminių medžiagų. 
2-ų ar daugiau sluoksnių pirštinių atveju bendras klasifikavimas pagal EN 388 nebūtinai atspindi išorinio sluoksnio savybes. 

Informacija dėl alergijų: kai kurie pirštinių modeliai gali turėti alergiją sukeliančių medžiagų, pvz., natūralaus latekso. Esant odos 
sudirginimui ar alerginei reakcijai, nedelsiant kreipkitės į gydytoją. 

Daugiau informacijos apie pirštinių savybes ar sudėtį galima gauti iš gamintojo. Pirštinių ženklinimas yra pagal darniųjų standartų 
reikalavimus.

Techniniai duomenys 
Įtampa: 5 V
Vardinė galia, maks.: 2 A
Jungtys: USB-C

Naudojimo sritis: šis gaminys skirtas kūno šilumai išlaikyti esant žemai aplinkos temperatūrai.

Naudojimo pradžia: siekiant užtikrinti maksimalų našumą, prieš naudojimą rekomenduojama visiškai įkrauti išorinį akumuliatorių. 
Ličio jonų akumuliatorių galima įkrauti bet kuriuo metu, nesumažinant jo tarnavimo laiko. Įkrovimo proceso pertraukimas akumu-
liatoriui nekenkia.

Atkreipkite dėmesį į papildomus nurodymus dėl įkrovimo, esančius 
atskiroje „Powerbank“ naudojimo instrukcijoje. 
Rekomenduojame naudoti „Powerbank PD 10.000 mAh“ (gam. Nr. 8371578). 

Reikalinga išorinio maitinimo bloko (-ų) galia: 
ne mažiau kaip 10000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Naudojant didesnės talpos išorinius maitinimo blokus, 
atitinkamai padidėja įkrovimo trukmė. 
Rekomenduojama įkroviklio galia: ne mažiau kaip 2 A

1. Tieskite laidą išilgai rankų. 
Sujunkite abu galus su pirštine, 
o kitą galą su maitinimo bloku. 
Įsidėkite prijungtą išorinį maitinimo bloką.

2. Paspauskite mygtuką, 
norėdami perjungti šildymo lygius: 
1 lygis (balta šviesa, 42 °C); 
2 lygis (oranžinė šviesa, 48 °C); 
3 lygis (raudona šviesa, 60 °C); 
Budėjimo režimas (indikatorius išjungtas). 
Po trijų valandų veikimo 2 arba 3 lygiu 
šildymo sistema automatiškai įjungiama 1 lygiu.

Jei norite išjungti, spauskite jungiklį tol, kol išsijungs LED indikatoriai (budėjimo režimas), arba tiesiog atjunkite maitinimo bloką 
nuo USB jungties. Nusivilkdami drabužį įsitikinkite, kad nėra prijungtas maitinimo blokas.

Atsargumo priemonės ir naudojimo nurodymai:
–	 Reikia atkreipti dėmesį į tai, kad drabužis būtų tinkamo dydžio ir būtų dėvimas teisingai.
–	 Kai akumuliatorius prijungtas, saugokite gaminį nuo karščio, tiesioginių saulės spindulių ir drėgmės.
–	 Nekiškite į drabužį jokių smailių daiktų, kad nepažeistumėte laidų.
–	 Nenaudokite kabelių ne pagal paskirtį, neapkraukite jų ir saugokite nuo aštrių daiktų ir judančių mašinos dalių.
–	 �Jei dėvint drabužį jaučiate tokius simptomus kaip diskomfortas, gausus prakaitavimas, galvos svaigimas, apsvaigimas, py-

kinimas ir vėmimas, galvos skausmas ar padažnėjęs širdies plakimas, nedelsdami jį nusivilkite. Yra karščio smūgio pavojus. 
Jei simptomai neišnyksta, kreipkitės į gydytoją. Nenaudokite gaminio, jei turite kokių nors sveikatos sutrikimų, dėl kurių esate 
linkę perkaisti.

–	 Dėl per didelio šalčio arba karščio gali sugadinti laidus. Naudojimo metu atkreipkite dėmesį į tai, kad 
	 temperatūra nebūtų žemesnė arba neviršytų -20–+40 °C diapazono ribų.
–	 Be to, atkreipkite dėmesį į saugos nurodymus, pateiktus „Powerbank“ naudojimo instrukcijoje.
–	 Po naudojimo išjunkite maitinimo bloką.
–	 Jei gaminys nenaudojamas, išjunkite maitinimo bloką arba atjunkite jį nuo USB jungties. 
–	 Jei šildymo sistema nenaudojama, jos neįjunkite. 
–	 Netinka kūdikiams, vaikams ir asmenims su fizine negalia. 

–	 �Nėščios moterys ir širdies ligomis sergantys žmonės turėtų naudoti šį gaminį atsargiai. Nenaudokite gaminio mažiems 
vaikams, miegantiems ar sąmonės netekusiems žmonėms sušildyti.

Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebėjimais arba asmenys, 
neturintys pakankamai patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su 
juo susijusius pavojus. Vaikams žaisti su šiuo prietaisu draudžiama. Valymo ir techninės priežiūros darbus vaikams draudžiama 
atlikti be suaugusiųjų priežiūros.

Valymas/Priežiūra: Prieš valydami įsitikinkite, kad iš kišenių pašalinti visi daiktai ir kad išorinis maitinimo šaltinis nėra 
prijungtas. Visuomet skalbkite drabužį atskirai, o ne su kitais drabužiais. Prieš skalbdami užsekite lipniąją juostelę ir užtrauktuką. 
Po skalbimo gaminys turi būti visiškai išdžiovintas, tada jį galima vėl naudoti.

Negalima valyti cheminiu būdu – negalima skalbti – negalima balinti – skalbti rankomis – negalima naudoti labai mažiems vaikams 
(0–3 metų).

Valydami laikykitės ant gaminio pateiktų priežiūros nurodymų, kad gaminys tarnautų kuo ilgiau.

Sandėliavimas: Gaminį reikia laikyti vėsioje, sausoje vietoje; jei įmanoma, originalioje pakuotėje. Saugokite gaminį nuo tiesioginių 
saulės spindulių ir drėgmės; be to, laikykite atokiau nuo užsiliepsnojimo šaltinių.

Prieš sandėliuodami įsitikinkite, kad nėra prijungtas joks prijungtas joks maitinimo blokas ir kad jis yra išimtas iš kišenių. Atkreip-
kite dėmesį į tai, kad gaminys turi būti laikomas -20 iki +60 °C temperatūros diapazone. 

Šalinimas
Pastabos dėl akumuliatorių šalinimo: Baterijos ir akumuliatoriai neturi būti išmetami su buitinėmis atliekomis, bet turi būti prista-
tyti į savivaldybių surinkimo punktus arba vietos prekybos vietas. Naudotose baterijose gali būti kenksmingų medžiagų, kurios 
netinkamai laikomos ar šalinamos gali pakenkti aplinkai arba jūsų sveikatai. Vis dėlto baterijose taip pat yra svarbių žaliavų, pvz., 
geležies, cinko, mangano arba nikelio, kurias galima perdirbti.

Ženklas su perbraukta šiukšlių dėže reiškia, kad baterijas ir akumuliatorius draudžiama išmesti su buitinėmis 
atliekomis. Prie šio ženklo gali būti papildomai nurodyti šie simboliai, kurie reiškia: Pb: Baterijoje yra švino/Cd: 
Baterijoje yra kadmio/Hg: Baterijoje yra gyvsidabrio.

Nurodymai dėl elektros ir elektronikos įrangos atliekų šalinimo: Simbolis „perbraukta šiukšlių dėžė“ reiškia, 
kad pagal įstatymą esate įpareigoti šiuos prietaisus šalinti atskirai nuo nerūšiuotų komunalinių atliekų. Šių 
atliekų šalinimas su buitinėmis atliekomis, pvz., į po rūšiavimo likusių atliekų konteinerį arba geltoną konteinerį, 
yra draudžiamas. Venkite netinkamo atliekų šalinimo, t. y. jas tinkamai šalinkite pristatydami į specialius 
surinkimo ir grąžinimo punktus. Atliekų prevencijos priemonės paprastai yra svarbesnės už atliekų tvarkymo 
priemones. Priemonės, kurių imamasi siekiant užkirsti kelią elektros ir elektroninės įrangos atliekų susidary-
mui, visų pirma apima sugedusių prietaisų naudojimo trukmės padidinimą juos suremontuojant ir parduodant 
veikiančius naudotus prietaisus, o ne perduodant juos šalinimui.

Senų prietaisų grąžinimo galimybės: senų prietaisų savininkai gali juos nemokamai grąžinti arba pristatyti viešosioms atliekų 
tvarkymo įmonėms, kurios yra įsteigusios ir teikia senų prietaisų grąžinimo arba surinkimo paslaugas. Be to, tam tikromis sąlygomis 
grąžinti prekes galima ir platintojams.

Pardavėjas privalo nemokamai priimti seną prietaisą, jei perkamas tos pačios rūšies naujas prietaisas (grąžinimas 1:1). Be to, yra 
galimybė nemokamai grąžinti senus prietaisus pardavėjui, jei jų išoriniai matmenys neviršija 25 centimetrų ir vienos rūšies prietaisų 
grąžinama ne daugiau kaip trys vienetai (grąžinimas 0:1).

Mažmeninė prekyba: pardavėjai, kurių elektros ir elektronikos prietaisams skirtas prekybos plotas yra bent 400 kvadratinių metrų, 
privalo priimti elektros įrangos atliekas. Be to, priimti senus prietaisus privalo ir mažmeninės prekybos maisto produktais įmonės, 
kurių bendras prekybos plotas yra ne mažesnis kaip 800 kvadratinių metrų ir kurios kelis kartus per kalendorinius metus arba 
nuolat siūlo ir tiekia rinkai elektros ir elektronikos prietaisus.

Nuotolinė prekyba: pardavėjai, kurie prekybai savo gaminiais naudoja nuotolinio ryšio priemones, privalo priimti senus prietaisus, 
jei elektros ir elektronikos prietaisams skirtas sandėliavimo ir siuntimo plotas yra ne mažesnis kaip 400 m².

Atliekų prevencijos priemonės paprastai yra svarbesnės už atliekų tvarkymo priemones. Priemonės, kurių imamasi siekiant užkirsti 
kelią elektros ir elektroninės įrangos atliekų susidarymui, visų pirma apima sugedusių prietaisų naudojimo trukmės padidinimą 
juos suremontuojant ir parduodant veikiančius naudotus prietaisus, o ne perduodant juos šalinimui.
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Baterijų ir lempų išėmimas: jei gaminiuose yra baterijų ir akumuliatorių arba lempų, kurias galima išimti iš seno prietaiso jo 
nesuardant, prieš šalinant prietaisą jas būtina išimti ir šalinti atskirai kaip baterijas arba lempas.

Duomenų apsauga: atkreipiame visų elektros ir elektronikos prietaisų galutinių vartotojų dėmesį į tai, kad jie patys yra atsakingi 
už asmens duomenų ištrynimą iš šalinamų senų prietaisų.

XX/XXXX     Gamybos data: (mėnuo/metai)

Izlasiet visus drošības norādījumus un instrukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un instrukcijas, 
personas var gūt elektriskās strāvas triecienu un /var izcelties ugunsgrēks.
Pirms izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet instrukcijas.

Šis izstrādājums ir individuālais aizsardzības līdzeklis saskaņā ar Regulu /2016/425 ES. Šim izstrādājumam 
tika veikta tipa pārbaude atbilstoši prasībām attiecībā uz vidējiem riskiem.

Šī ražotāja informācija sniedz informāciju par šādiem standartiem: 
EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Aizsargcimdi – vispārīgās prasības un testēšanas metodes; EN 388:2016 + A1:2018 – Cimdi aizsardzībai 
pret mehāniskiem riskiem; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Atbilstības deklarāciju atradīsiet šajā saitē: www.strauss.com/Atbilstības deklarācija

Materiāls: sastāvu skatīt apģērba etiķetē.

Piktogrammu skaidrojums 0 = mazāk par minimālajām prasībām attiecībā uz konkrēto individuālo risku, X = nav iesniegts testēšanai 
vai pārbaudes metode nav piemērota cimda dizainam.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Aizsargcimdi – vispārīgās prasības un testēšanas metodes

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Cimdi aizsardzībai pret mehāniskiem riskiem
Aizsardzības līmeņi tiek mērīti uz cimdu iekšējās virsmas. Ja, veicot izturības pārbaudi aizsardzībai pret 
iegriezumiem, rodas nobrāzumi, Coupe testa rezultāti ir uzskatāmi tikai par orientējošiem; turpretī 
TDM izturības pārbaude aizsardzībai pret iegriezumiem sniedz atsauces rezultātus par cimdu veiktspēju.

Īpašība
A: noturība pret nodilumu
B: noturība pret iegriezumiem (Coupe tests)
C: noturība pret saraušanu
D: noturība pret caurduršanu
E: noturība pret iegriezumiem 
(TDM EN ISO 13997)
P: izturība pret triecieniem

Novērtējums
Min. 0; maks. 4
Min. 0; maks. 5
Min. 0; maks. 4
Min. 0; maks. 4
Min. A; maks. F

P = iziets

Uzglabāšana un transportēšana: cimdi jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā, vēsā (5-25°C) un sausā vietā bez papildu svara slodzes. 
Sargāt no tiešas saules gaismas iedarbības. Nenovietot ozonu izstarojošu avotu (piemēram, lāzerprinteru, kopētāju utt.) tuvumā. 

Derīguma termiņš: aizsargcimdi no dabiskā lateksa vai ar dabiskā lateksa pārklājumu ir derīgi maks. 3 gadus no ražošanas datu-
ma. Aizsargcimdi, kas izgatavoti no visiem citiem polimēriem (piemēram, hloroprēna, nitrila, butila, PVC, PU) vai ar tiem, cimdi no 
kokvilnas vai ādas ir derīgi 5 gadus no ražošanas datuma. Tas attiecas tikai uz nelietotiem, oriģinālajā iepakojumā iesaiņotiem un 
atbilstoši uzglabātiem cimdiem. 

LV
II kategorija | Vidējs risks

Pārbaude: pirms lietošanas cimdi jāpārbauda, vai tiem nav konstatējami defekti, piemēram, caurumi, plīsumi vai citi bojājumi, 
piemēram, krāsas izmaiņas vai uzpūšanās. Nekādā gadījumā nedrīkst lietot bojātus cimdus vai cimdus ar virsmas izmaiņām. Ie-
teicams pārbaudīt, vai cimdi ir piemēroti paredzētajam lietojumam. 

Uzvilkšana/novilkšana: uzvelkot cimdu, pārliecinieties, ka gan cimds, gan roka ir tīra; cimdam nav bojājumu, kas varētu ietekmēt 
tā veiktspēju; cimda izmērs ir pareizs un cimds pareizi pieguļ rokas kontūrām un pirkstu locītavām. Piesārņojuma gadījumā / ar 
sviedriem: novelciet cimdus, ļaujiet tiem pirms atkārtotas uzvilkšanas izžūt un/vai atkarībā no cimdu stāvokļa tos likvidējiet. 

Lietošana: šis izstrādājums ir II riska kategorijas individuālais aizsardzības līdzeklis. Tas jūs pasargā no: mehāniskiem riskiem. 
Citi lietojuma veidi, kas te nav minēti, ir nepārprotami izslēgti. Tāpēc šis izstrādājums nenodrošina aizsardzību pret: ķimikālijām, 
mikroorganismiem, aukstumu, termiskiem riskiem (karstumu un/vai liesmu), elektriskās strāvas triecienu, starojumu. 

Utilizācija: lietotie cimdi jālikvidē saskaņā ar piesārņoto atkritumu likvidēšanas noteikumiem, kā arī saskaņā ar vietējo iestāžu 
noteikumiem. Neizmantotus cimdus var izmest sadzīves atkritumos. 

Brīdinājuma norādījumi: rotējošu mašīnu detaļu (zāģu asmeņu, urbju utt.) tuvumā nelietojiet cimdus. Pastāv ieraušanas risks! 
Cimdi jātur drošā attālumā no atklātas liesmas. Nekad nelietojiet šos cimdus aizsardzībai pret ķimikālijām. Cimdiem ar 2 vai vairāk 
slāņiem kopējā klasifikācija saskaņā ar EN 388 ne vienmēr atspoguļo ārējā slāņa veiktspēju. 

Norāde par alerģiju: daži cimdu modeļi var saturēt alerģiju izraisošas vielas, piemēram, dabisko lateksu. Ja rodas ādas kairinājums 
vai alerģiskas reakcijas, nekavējoties konsultējieties ar ārstu. 

Papildu informāciju par cimdu īpašībām vai sastāvdaļām var pieprasīt no ražotāja. Saskaņoto standartu prasības ir izpildītas 
atbilstoši cimdu marķējumam.

Tehniskie dati 
Spriegums: 5 V
Nominālā jauda, maks.: 2 A
Savienojumi: USB-C
 
Lietošanas joma: šis izstrādājums ir paredzēts, lai saglabātu ķermeņa siltumu zemā vides temperatūrā.

Lietošanas sākšana: lai nodrošinātu pilnu jaudu, pirms lietošanas ieteicams pilnībā uzlādēt lādētājakumulatoru. Litija jonu aku-
mulatoru var uzlādēt jebkurā brīdī, nesamazinot tā kalpošanas ilgumu. Lādēšanas procesa pārtraukšana akumulatoram nekaitē.

Ņemiet vērā papildu norādes par uzlādēšanu 
atsevišķajā lādētājakumulatora lietošanas instrukcijā. 
Ieteicams izmantot lādētājakumulatoru PD 10 000 mAh (art. Nr. 8371578). 

Nepieciešamā lādētājakumulatora(-u) jauda: 
vismaz 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Lietojot lielākas jaudas lādētājakumulatorus, sildīšanas laiks attiecīgi palielinās. 
Ieteicamā lādēšanas barošanas bloka jauda: vismaz 2 A

1. Novietojiet vadu gar rokām. 
Savienojiet abus galus ar cimdu, 
bet otru galu ar lādētājakumulatoru. 
Nolieciet pievienoto lādētājakumulatoru.

2. Nospiediet pogu, 
lai pārslēgtu sildīšanas līmeņus. 
1. līmenis (balta gaisma, 42 °C); 
2. līmenis (oranža gaisma, 48 °C); 
3. līmenis (sarkana gaisma, 60 °C); 
gaidstāves režīms (gaisma izslēgta). 
Pēc trim stundām 2. vai 3. līmenī 
apsildes sistēma automātiski pāriet 1. līmenī.

Lai izslēgtu, spiediet slēdzi tik bieži, līdz LED indikatori izdziest (gaidstāves režīms) vai vienkārši atvienojiet lādētājakumulatoru 
no USB savienojuma. Novelkot apģērbu, pārliecinieties, ka nav pievienots neviens lādētājakumulators.

Piesardzības pasākumi un lietošanas norādījumi
–	 �Jāpievērš uzmanība tam, lai apģērbs būtu pareiza izmēra un tiek pareizi valkāts. Izstrādājumu ar pievienotu akumulatoru 

sargājiet no karstuma, tiešiem saules stariem un mitruma.
–	 Lai izvairītos no kabeļu bojājumiem, neievietojiet apģērbā asus priekšmetus.
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–	 Nelietojiet kabeli neparedzētiem mērķiem, nenoslogojiet to un sargājiet no asiem priekšmetiem un kustīgām mašīnu daļām.
–	 Pārliecinieties, ka kabeļi vienmēr ir labi ievietoti tam paredzētajā kabatā un rāvējslēdzējs vienmēr ir aizvērts.
–	 Pārāk zema vai pārāk augsta temperatūra var radīt kabeļu bojājumus. Lietošanas laikā nodrošiniet, lai 
	 temperatūras diapazons no -20 °C līdz +40 °C netiek pārsniegts vai nav zemāks par minimālo vērtību.
–	 Ievērojiet arī drošības norādījumus, kas sniegti lādētājakumulatora lietošanas instrukcijā.
–	 Pēc lietošanas izslēdziet lādētājakumulatoru.
–	 Izslēdziet lādētājakumulatoru vai atvienojiet to no USB spraudņa, ja izstrādājums netiek lietots. 
–	 Neieslēdziet apsildes sistēmu, ja tā netiek izmantota. 
–	 Nav piemērots zīdaiņiem un bērniem vai personām ar kustību traucējumiem. 
–	 Grūtniecēm un cilvēkiem ar sirds slimībām šis produkts jālieto, ievērojot piesardzību.
–	 Nelietojiet apģērbu, lai sasildītu mazus bērnus, gulošus vai bezsamaņā esošus cilvēkus.

Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma un vecāki bērni, kā arī personas ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām 
spējām vai nepietiekamu pieredzi un zināšanām, ja tās tiek uzraudzītas vai ir saņēmušas norādījumus par ierīces drošu lietošanu 
un apzinās no ierīces lietošanas izrietošos draudus. Bērniem nav atļauts spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un lietotāja veicamo apkopi 
nedrīkst veikt bērni bez pieaugušo uzraudzības.

Tīrīšana/kopšana Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka no kabatām ir izņemts viss saturs un lādētājakumulators vairs nav 
pievienots. Izstrādājumu ikreiz mazgājiet atsevišķi, nevis kopā ar citiem apģērbiem. Mazgāt tikai ar aizvērtu līpaizdari un aizvērtu 
rāvējslēdzēju. Pēc mazgāšanas izstrādājums ir pilnībā jāizžāvē, pirms to atkal var lietot.

Netīrīt ķīmiski - nemazgāt - nebalināt - mazgāt ar rokām - nedrīkst lietot ļoti mazi bērni (0-3 gadi).

Lai nodrošinātu, ka izstrādājums kalpo pēc iespējas ilgāk, apģērba mazgāšanas gaitā ievērojiet norādes par izstrādājuma kopšanu.

Uzglabāšana: apģērbs pēc iespējas jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā sausā un vēsā vietā. Apģērbs jāsargā no tiešiem saules 
stariem un mitruma, drošā attālumā no aizdegšanās avotiem.

Pirms novietošanas uzglabāšanai pārliecinieties, ka nav pievienots neviens lādētājakumulators, un tas ir izņemts no kabatām. 
Nodrošiniet, ka izstrādājums tiek uzglabāts temperatūras diapazonā no -20 °C līdz +60 °C. 

Likvidācija
Norādes par bateriju utilizāciju: baterijas un akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem; tie ir jānodod attiecīgās 
pašvaldības nolietoto bateriju un akumulatoru savākšanas punktā vai vietējā veikalā. Nolietotās baterijas var saturēt kaitīgas vielas, 
kas, baterijas nepareizi uzglabājot vai iznīcinot, var kaitēt videi vai jūsu veselībai. Baterijas satur arī svarīgas izejvielas, piemēram, 
dzelzi, cinku, mangānu vai niķeli, un tās var pārstrādāt.

Zīme ar pārsvītrotu atkritumu tvertni nozīmē, ka baterijas un akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Zem šī simbola varat atrast arī šādus simbolus ar šādu nozīmi: Pb: baterija satur svinu/Cd: 
baterija satur kadmiju/Hg: baterija satur dzīvsudrabu.

Norādījumi par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu likvidēšanu. Simbols „pārsvītrota atkritumu 
tvertne” nozīmē, ka jums ir likumā noteikts pienākums šīs ierīces nodot atsevišķi no nešķirotiem sadzīves 
atkritumiem. Aizliegts izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, piemēram, atkritumu konteinerā vai dzeltenajā 
konteinerā. Izvairieties no nepareizas atkritumu izmešanas; izmetiet tos īpašos atkritumu savākšanas un 
pieņemšanas punktos. Atkritumu novēršanas pasākumi principā ir prioritāri salīdzinājumā ar atkritumu 
apsaimniekošanas pasākumiem. Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu novēršanas pasākumi ietver, jo 
īpaši, to kalpošanas laika pagarināšanu, remontējot bojātas iekārtas, kā arī funkcionējošu, lietotu iekārtu 
pārdošanu, nevis to nodošanu likvidēšanai.

Vecās iekārtas var nodot: veco iekārtu īpašnieki tās bez maksas var nodot atkritumu apsaimniekošanas uzņēmumu izveidotajos 
un pieejamajos publiskajos veco iekārtu nodošanas vai pieņemšanas punktos. Turklāt noteiktās situācijās vecās iekārtas var atgriezt 
arī to izplatītājiem.

Izplatītājam vecā iekārta jāpieņem bez maksas, iegādājoties jaunu, līdzvērtīgu ierīci (1:1 atgriešana). Papildus pastāv iespēja bez 
maksas nodot vecās iekārtas izplatītājam, ja to ārējie izmēri nepārsniedz 25 centimetrus un ja tiek nodotas ne vairāk kā trīs katra 
veida vecās iekārtas (0:1 atgriešana).

Mazumtirdzniecība. Izplatītājiem, kuru elektrisko un elektronisko ierīču tirdzniecības platība ir vismaz 400 kvadrātmetri, ir pienākums 
pieņemt atpakaļ vecās elektroierīces. Turklāt atpakaļpieņemšanas pienākums pastāv arī pārtikas mazumtirgotājiem, kuru kopējā 
tirdzniecības platība ir vismaz 800 kvadrātmetri un kuri vairākas reizes kalendāra gadā vai pastāvīgi piedāvā un tirgo arī elektriskās 
un elektroniskās iekārtas.

Tālpārdošanas tirgus. Izplatītājiem, kas savus izstrādājumus pārdod, izmantojot tālkomunikācijas līdzekļus, ir pienākums pieņemt 
atpakaļ vecās ierīces, ja to elektrisko un elektronisko ierīču noliktavas un nosūtīšanas platība ir vismaz 400 m².

Atkritumu novēršanas pasākumi principā ir prioritāri salīdzinājumā ar atkritumu apsaimniekošanas pasākumiem. Elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumu novēršanas pasākumi ietver, jo īpaši, to kalpošanas laika pagarināšanu, remontējot bojātas iekārtas, 
kā arī funkcionējošu, lietotu iekārtu pārdošanu, nevis to nodošanu likvidēšanai.

Bateriju un lampiņu izņemšana. Ja izstrādājumos ir baterijas, akumulatori vai lampiņas, kuras no vecās ierīces var izņemt, to 
neiznīcinot, pirms izmešanas tās ir jāizņem un jāizmet atsevišķi kā baterijas vai lampas.

Datu aizsardzība Mēs informējam visus elektrisko un elektronisko iekārtu galalietotājus, ka jūs esat atbildīgi par personas datu 
dzēšanu no likvidējamajām iekārtām, kuras tiek nodotas otrreizējai pārstrādei.

XX/XXXX    Ražošanas datums: (mēnesis/gads))

Lugege läbi kõik ohutusjuhendid ja juhised. Ohutusjuhendite ja juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi 
ja/või tulekahju.
Lugege enne toote kasutamist hoolikalt läbi.

See toode on isikukaitsevahend vastavalt määrusele 2016/425 EL. Selle toote puhul on läbi viidud keskmise 
riskitasemega tüübihindamine.

See tootja teave annab teavet järgmiste standardite kohta: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Kaitsekindad – üldnõuded ja katsemeetodid; EN 388:2016 + A1:2018 – Kaitsekindad kaitseks me-
haaniliste riskide eest; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Vastavusdeklaratsiooni leiate järgmiselt lingilt: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Materjal: koostise kohta vaadake rõivaeseme sees olevat etiketti.

Piktogrammide selgitus: 0 = alla minimaalse nõude käesoleva individuaalse riski puhul, X = ei esitatud katsetamiseks või või on 
testimismeetod kinda disaini jaoks sobimatu.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Kaitsekindad – üldnõuded ja katsemeetodid

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Kaitsekindad kaitseks mehaaniliste riskide eest
Kaitsetasemeid mõõdetakse kinda peopesalt. Kui lõikekindluse katse käigus esineb tuhmumist, tuleb Coupe‘i 
katse tulemusi käsitleda vaid soovituslikena, samas kui TDM-lõikekindluse katse annab võrdlusandmeid toote 
toimivuse kohta.

Omadus
A: Kulumiskindlus
B: Lõikekindlus (Coupe-test)
C: Rebimiskindlus
D: Torkekindlus
E: Lõikekindlus 
(TDM EN ISO 13997)
P: Kaitse löökide eest

Vastupidavus
Min 0; max 4
Min 0; max 5
Min 0; max 4
Min 0; max 4
Min A; max F

P = olemas

EE

II tase | Keskmine risk
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Ladustamine ja transport: kindaid tuleb ladustada originaalpakendis jahedas (5–25 °C) ja kuivas kohas, ilma lisakoormusetta. 
Kaitsta otsese päikesevalguse eest. Ärge hoidke osooniallikate (nt laserprinterid, koopiamasinad jne) läheduses. 

Kõlblikkusaeg: looduslikust lateksist või loodusliku lateksiga kaetud kaitsekindad on kõlblikud maksimaalselt 3 aastat alates 
tootmiskuupäevast. Kaitsekindad, mis on valmistatud muudest polümeeridest (nt kloropreen, nitriil, butüül, PVC, PU) või sisaldavad 
neid; puuvillast või nahast kaitsekindad on kõlblikud 5 aastat alates tootmiskuupäevast. See kehtib ainult kasutamata, originaal-
pakendis ja nõuetekohaselt ladustatud kinnaste kohta. 

Kontrollimine: enne kasutamist tuleb kindad kontrollida, et neil ei oleks auke, rebendeid ega muid defekte, nagu värvimuutus või 
paisumine. Kahjustatud või pinna muutustega kindaid ei tohi mingil juhul kasutada. Soovitatav on kontrollida, kas kindad sobivad 
ettenähtud kasutuseks. 

Kättepanemine//äravõtmine: kinda kättepanemisel veenduge, et nii kinnas kui ka käsi on puhtad, kindad on defektideta, mis võivad 
jõudlust halvendada, kinda suurus on õige ja kinnas sobib korralikult kontuuride ja sõrmenukkide ümber. Saastumise korral / 
Võtke kindad ära, lase neil enne uuesti kandmist kuivada ja/või vastavalt kinnaste seisukorrale kõrvaldage. 

Kasutamine: tegemist on II riskikategooria isikukaitsevahendiga. See kaitseb teid: mehaaniliste ohtude eest. Muud kui nimetatud 
kasutusvaldkonnad on selgesõnaliselt välistatud. Seetõttu ei paku see toode muuhulgas kaitset järgmiste tegurite eest: kemikaa-
lid, mikroorganismid, külm, termilised ohud (kuumus ja//või tulekahju), elektrilöök, kiirgus. 

Kõrvaldamine: kasutatud kindad tuleb käidelda vastavalt saastatuse käitlemise eeskirjadele ja kohaliku omavalitsuse eeskirjade-
le. Kasutamata kindad võib ära visata koos olmejäätmetega. 

Hoiatused: ärge kandke kindaid pöörlevate masinaosade (saeketid, puurid jne) läheduses. On oht, et need tõmmatakse vahele! 
Hoidke kindad avatud leegist eemal. Ärge kasutage neid kindaid kunagi kemikaalide eest kaitsmiseks. 2 või enama kihiga kinna-
ste puhul ei pruugi EN 388 kohane üldine klassifikatsioon tingimata kajastada välimise kihi toimivust. 

Allergia teave: mõned kindamudelid võivad sisaldada allergiat tekitavaid aineid, nagu looduslik lateks. Nahapõletiku või allergili-
se reaktsiooni korral pöörduge viivitamatult arsti poole. 

Lisateavet kinnaste omaduste või koostisosade kohta saab tootjalt. Harmoniseeritud standardite nõuded on täidetud vastavalt 
kindale märgistusele.

Tehnilised andmed 
Pinge: 5V
Nimivõimsus, max: 2A
Ühendused: USB-C

Kasutusalad: see toode on mõeldud keha soojas hoidmiseks külmas keskkonnas.

Kasutuselevõtt: soovitame enne kasutamist laadida akuank täielikult täis, et tagada selle täielik võimsus. Liitiumioonakut saab 
laadida igal ajal, ilma et see lühendaks aku eluiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Järgige laadimise kohta täiendavaid juhiseid 
eraldi akupanga kasutusjuhendis. 
Soovitame kasutada akupanka PD 10 000 mAh (tootenumber #8371578). 

Akupangai(pankade) vajalik võimsus: 
vähemalt 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
Suurema võimsusega akupankade kasutamisel pikeneb laadimisaeg vastavalt. 
Soovitatav võimsus toiteallikas laadimiseks: vähemalt 2 A

1. Juhtige kaabel mööda kätt, 
ühendage mõlemad otsad kindaga 
ja teine ots akupangaga. 
Pange ühendatud akupank ära.

2. Vajutage nuppu 
kütteastmete vahel vahetamiseks: 
1. aste (valge tuli, 42 °C); 
2. aste (oranž tuli, 48 °C); 
3. aste (punane tuli, 60 °C); 
Ooterežiim (tuli väljas). 
Pärast kolme tundi tasemel 2 või 3 vahetub 
küttesüsteem automaatselt 1. astmele.

Väljalülitamiseks vajutage lülitit nii mitu korda, kuni LED-indikaatorid kustuvad (ooterežiim), või tõmmake lihtsalt akupank USB-
pistikust välja. Riietuse eemaldamisel veenduge, et akupank ei ole ühendatud.

Ettevaatusabinõud ja kasutusjuhised:
–	� Tuleb jälgida, et rõivas on õige suurusega ja seda kantakse õigesti. Kaitske sisselülitatud akuga toodet kuumuse, otsese 

päikesevalguse ja niiskuse eest.
–	 Ärge pistke riietusse teravaid esemeid, et vältida kaablite kahjustumist.
–	 Kasutage kaableid otstarbekohaselt, ärge koormake neid ega hoidke teravate esemete ja liikuvate masinaosade läheduses.
–	 Veenduge, et kaablid on alati korralikult selleks ettenähtud kotis ja lukk on alati suletud.
–	 Liiga külmad või liiga kuumad temperatuurid võivad kaablitele kahju tekitada. Kasutamisel pöörake tähelepanu järgmisele: 
	 et temperatuurivahemik -20 kuni +40 °C ei ületataks ega jääks alla selle.
–	 Järgige ka akupanga kasutusjuhendis esitatud ohutusjuhiseid.
–	 Lülitage akupank pärast kasutamist välja.
–	 Kui toodet ei kasutata, lülitage akupank välja või ühendage see USB-pistikust lahti. 
–	 Vältige küttesüsteemi sisselülitamist, kui seda ei kasutata. 
–	 Ei sobi imikutele, lastele ega füüsilise puudega inimestele. 
–	� Rasedad naised ja südamehaigustega inimesed peaksid seda toodet kasutama ettevaatusega. Ärge kasutage toodet väikeste 

laste, magavate või teadvuseta inimeste soojas hoidmiseks.

Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete puudega või koge-
muste ja teadmiste puudumisega isikud, kui neid jälgitakse või juhendatakse seadme ohutu kasutamise osas ning nad mõistavad 
sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet järelevalveta puhastada ega hooldust teha.

Puhastamine/Hooldus: Enne puhastamist veenduge, et kõik sisu on taskutest eemaldatud ja et akupank ei ole 
enam ühendatud. Peske rõivaeset alati eraldi, mitte koos teiste riietega. Peske ainult suletud takjakinnise ja tõmblukuga. Pärast 
pesemist peab toode olema täielikult kuivanud, enne kui seda uuesti kasutada saab.

Keemiline puhastus keelatud – pesemine keelatud - ära pleegita - käsipesu - ei tohi kasutada väga väikesed lapsed (0-3 aastat).

Puhastamisel järgige tootel olevaid hooldusjuhiseid, et toode säiliks võimalikult kaua.

Ladustamine: võimalusel tuleb toodet hoida originaalpakendis kuivas ja jahedas kohas. Kaitske toodet otsese päikesevalguse ja 
niiskuse eest ning hoidke eemal süttimisallikatest.

Enne ladustamist veenduge, et akupank ei ole ühendatud ja on taskutest eemaldatud. Veenduge, et toodet hoitakse temperatuuri-
vahemikus -20 kuni +60 °C. 

Kõrvaldamine
Aku kõrvaldamise juhised: patareisid ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka, vaid need tuleb viia kasutatud patareide ja 
akude kogumispunkti või kohalikku kauplusesse. Vanad patareid võivad sisaldada kahjulikke aineid, mis võivad vale ladustamise 
või kõrvaldamise korral kahjustada keskkonda või teie tervist. Kuid patareid sisaldavad ka olulisi tooraineid, nagu raud, tsink, 
mangaan või nikkel, ja neid saab taaskasutada.

Läbikriipsutatud prügikonteiner tähendab, et patareisid ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka. Selle märgi 
all võite leida ka järgmisi sümboleid, millel on järgmised tähendused: Pb: aku sisaldab pliid/Cd: aku sisaldab 
kaadmiumi/Hg: patarei sisaldab elavhõbedat.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kõrvaldamise juhised: sümbol „läbikriipsutatud prügikast” tähend-
ab, et teil on seaduslik kohustus viia need seadmed sorteerimata olmejäätmetest eraldi kogumiskohta. Kõnea-
luseid jäätmeid ei tohi kõrvaldada koos olmejäätmetega, näiteks jäätmekonteinerisse või kollasesse konteine-
risse. Vältige valesti sorteerimist, viies jäätmed õigesse kogumis- ja tagastamispunkti. Jäätmete vältimise 
meetmed on põhimõtteliselt esmatähtsad jäätmekäitluse meetmete ees. Elektri- ja elektroonikaseadmete puhul 
on jäätmete vältimise meetmetena eelkõige kaalutav nende kasutusaja pikendamine defektiga seadmete 
remondi abil ja töökorras kasutatud seadmete müük nende kõrvaldamise asemel.

Vanade seadmete tagastamise võimalused: vanade seadmete omanikud võivad need tasuta tagastada avaliku õiguse alusel 
loodud ja kättesaadavate vanade seadmete tagastamise või kogumise võimaluste raames. Lisaks on tagastamine teatud tingi-
mustel võimalik ka edasimüüjate juures.

Turustaja peab tagastamise eest tasuta vastutama, kui ostetakse samasugune uus seade (1:1 tagastamine). Lisaks on võimalik 
vanad seadmed tasuta tagastada müüjale, kui nende välismõõtmed ei ületa 25 sentimeetrit ja tagastatakse kuni kolm vana seadet 
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ühe seadmetüübi kohta (0:1 tagastamine).

Jaemüük: müüjad, kelle müügipind elektri- ja elektroonikaseadmete jaoks on vähemalt 400 ruutmeetrit, on kohustatud võtma 
tagasi vanad elektriseadmed. Lisaks on tagasivõtmise kohustus ka toidukaubandusettevõtjatel, kelle müügipind on vähemalt 
800 ruutmeetrit ja kes pakuvad mitu korda kalendriaasta jooksul või püsivalt ka elektri- ja elektroonikaseadmeid ning viivad need 
turule.

Kaugmüügiturg: turustajad, kes müüvad oma tooteid kaugsidevahendite abil, on kohustatud võtma tagasi vanad seadmed, kui 
elektri- ja elektroonikaseadmete ladustamis- ja saatmisruumide pindala on vähemalt 400 m².

Jäätmete vältimise meetmed on põhimõtteliselt esmatähtsad jäätmekäitluse meetmete ees. Elektri- ja elektroonikaseadmete 
puhul on jäätmete vältimise meetmetena eelkõige kaalutav nende kasutusaja pikendamine defektiga seadmete remondi abil ja 
töökorras kasutatud seadmete müük nende kõrvaldamise asemel.

Patareide ja lampide kogumine: kui tooted sisaldavad patareisid, akusid või lampe, mida saab vanast seadmest kahjustamata 
eemaldada, tuleb need enne kõrvaldamist eemaldada ja kõrvaldada eraldi patareide või lampidena.

Andmekaitse: juhime kõigi elektri- ja elektroonikaseadmete lõppkasutajate tähelepanu sellele, et te olete ise vastutavad isiku-
andmete kustutamise eest vanadest seadmetest, mis on kõrvaldamisele määratud.

XX/XXXX     Tootmiskuupäev: (kuu/aasta)

Citiți toate indicațiile de siguranță și instrucțiunile. Nerespectarea indicațiilor de siguranță și a instrucțiunilor 
poate duce la electrocutare și/sau la incendiu.
Vă rugăm să citiți cu atenție înainte de a utiliza produsul.

Acest produs este un echipament individual de protecție conform Regulamentului 2016/425 UE. Pentru acest 
produs, testarea tipului a fost efectuată în conformitate cu riscurile medii.

Aceste informații ale producătorului oferă detalii despre următoarele standarde: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Mănuși de protecție - cerințe generale și metode de testare; EN 388:2016 + A1:2018 - Mănuși de 
protecție împotriva riscurilor mecanice; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Declarația de conformitate este disponibilă la următorul link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Material: Pentru compoziție, vă rugăm să consultați eticheta de pe articolul vestimentar.

Semnificația pictogramelor: 0 = sub cerința minimă pentru riscul individual prezent, X = nu a fost supus testării sau metoda de 
testare nu este adecvată pentru concepția mănușii.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Mănuși de protecție – cerințe generale și metode de testare
EN388:2016 

+A1:2018

ABCDEP

Mănuși pentru protecția împotriva riscurilor mecanice
Nivelurile de protecție sunt măsurate pe palma mănușii. În cazul apariției unei tociri în timpul testului de 
rezistență la tăiere, rezultatele testului Coupe trebuie interpretate doar ca indicații, în timp ce testul de 
rezistență la tăiere TDM furnizează rezultate de referință în ceea ce privește performanța.

RO

Categoria II | Risc mediu

Proprietate
A: Rezistența la abraziune
B: Rezistența la tăiere (testul Coupe)
C: Rezistența la rupere
D: Rezistența la perforare
E: Rezistența la tăiere 
(TDM EN ISO 13997)
P: Protecție împotriva șocurilor

Eficiență
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 5
Min. 0; Max. 4
Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

P = disponibil

Depozitare și transport: depozitați mănușile în ambalajul original, într-un loc răcoros (5-25°C) și uscat, fără greutate suplimentară. 
Protejați de lumina solară directă. Nu depozitați în apropierea surselor de ozon (de exemplu, imprimante laser, copiatoare etc.). 

Termen de valabilitate: mănușile de protecție din latex natural sau cu un strat de latex natural au un termen de valabilitate de 
maximum 3 ani de la data producției. Mănușile de protecție fabricate din sau conținând orice alt tip de polimeri (cum ar fi cloropren, 
nitril, butil, PVC, PU), bumbac sau piele au o durată de valabilitate de 5 ani de la data fabricației. Aceasta se aplică exclusiv mănușilor 
neutilizate, în ambalajul original și depozitate corespunzător. 

Verificare: înainte de utilizare, mănușile trebuie verificate cu privire la eventualele defecte, cum ar fi găuri, fisuri sau alte defecte, 
de exemplu, decolorarea sau umflarea. Nu trebuie utilizate în niciun caz mănuși deteriorate sau cu modificări la suprafață. Se 
recomandă o verificare dacă mănușile sunt adecvate pentru utilizarea prevăzută. 

Îmbrăcarea/Scoaterea: când îmbrăcați mănușa, asigurați-vă că atât mănușa, cât și mâna sunt curate, că mănușa nu prezintă 
defecte care ar putea afecta performanța, că mănușa are mărimea corectă și că se potrivește corect contururilor și articulațiilor 
degetelor. În caz de contaminare / Scoateți mănușa transpirată, lăsați-o să se usuce înainte de a o purta din nou și/sau, în funcție 
de starea mănușii, aruncați-o. 

Utilizare: acest produs este un echipament individual de protecție din categoria de risc II. Vă protejează împotriva: pericolelor 
mecanice. Alte domenii de aplicare decât cele menționate sunt excluse în mod expres. Prin urmare, acest produs nu oferă protecție 
împotriva: substanțelor chimice, microorganismelor, frigului, riscurilor termice (căldură și/sau foc), electrocutare, radiații. 

Eliminare: Mănușile uzate trebuie eliminate în conformitate cu normele de eliminare a deșeurilor poluante și cu reglementările 
autorităților locale. Mănușile neutilizate pot fi aruncate împreună cu gunoiul menajer. 

Avertismente: nu purtați mănuși în zona pieselor rotative ale mașinii (lame de ferăstrău, burghie etc.). Există pericolul de a fi 
tras! Țineți mănușile departe de focul deschis. Nu utilizați niciodată aceste mănuși pentru protecție împotriva substanțelor chi-
mice. În cazul mănușilor cu 2 sau mai multe straturi, clasificarea generală conform EN 388 nu reflectă neapărat eficiența stratului 
exterior. 

Indicații cu privire la alergii: Unele modele de mănuși pot conține substanțe alergene, cum ar fi latexul natural. În cazul iritațiilor 
cutanate sau al reacțiilor alergice, consultați imediat un medic. 

Pentru mai multe informații despre performanțele mănușii sau compoziția ei, vă rugăm să contactați producătorul. Cerințele 
standardelor armonizate sunt îndeplinite în conformitate cu marcajul mănușii.

Date tehnice 
Tensiune: 5V
Putere nominală, max.: 2A
Conexiuni: USB-C

Domeniu de aplicare: Acest produs este destinat menținerii căldurii corpului în condiții de temperaturi ambientale scăzute.

Punere în funcțiune: Se recomandă încărcarea completă a acumulatorului extern powerbank înainte de utilizare, pentru a asigura 
performanța maximă. Acumulatorul litiu-ion poate fi încărcat oricând, fără a scurta durata de viață. O întrerupere a procesului de 
încărcare nu deteriorează acumulatorul.

Vă rugăm să țineți cont de celelalte indicații referitoare la încărcare 
din instrucțiunile separate pentru acumulatorul powerbank. 
Vă recomandăm acumulatorul powerbank PD 10.000 mAh (art. #8371578). 
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Puterea necesară a acumulatorului (acumulatorilor) powerbank: 
cel puțin 10.000 mAh / 37Wh (5V). 
Atunci când se utilizează acumulatori powerbank cu capacitate mai mare, 
durata de încălzire crește în mod corespunzător. 
Putere recomandată pentru încărcător: minimum 2A

1. Trageți cablul de-a lungul brațelor. 
Conectați cele două capete cu mănușa. 
și celălalt capăt cu acumulatorul powerbank. 
Puneți bine acumulatorul powerbank conectat.

2. Apăsați butonul, 
pentru a comuta între nivelurile de încălzire: 
Nivelul 1 (lumină albă, 42 °C); 
Nivelul 2 (lumină portocalie, 48 °C); 
Nivelul 3 (lumină roșie, 60 °C); 
Standby (lumina stinsă). 
După trei ore în treapta 2 sau 3, comută 
sistemul de încălzire automat la nivelul 1.

Pentru oprire, apăsați comutatorul de mai multe ori până când LED-urile se sting (modul standby) sau scoateți pur și simplu acu-
mulatorul powerbank din portul USB. Când scoateți articolul vestimentar, asigurați-vă că nu este conectat niciun acumulatorul 
powerbank.

Precauții și instrucțiuni de utilizare:
–	 Este important să vă asigurați că articolul vestimentar are mărimea potrivită și este purtat corect.
–	 Când acumulatorul este conectat, protejați articolul vestimentar de căldură, radiație solară directă și umiditate.
–	 Nu introduceți obiecte ascuțite în articolul vestimentar pentru a evita deteriorarea cablurilor.
–	 �Nu utilizați cablurile în scopuri necorespunzătoare, nu le suprasolicitați și nu le expuneți la obiecte ascuțite și piesele mobile 

ale mașinii.
–	 �Dacă în timpul purtării observați simptome, precum disconfort, transpirație excesivă, vertij, amețeli, greață și vărsături, 

dureri de cap sau palpitații cardiace, scoateți articolul vestimentar imediat. Există pericolul de șoc termic. Dacă simptomele 
persistă, consultați un medic.

–	 Nu utilizați articolul vestimentar dacă suferiți de afecțiuni care vă fac susceptibil la supraîncălzire.
–	 �Temperaturile prea scăzute sau prea ridicate pot provoca deteriorarea cablurilor. În timpul funcționării, aveți grijă ca tempe-

ratura să nu depășească intervalul de la -20 până la +40C°.
–	 Respectați, de asemenea, instrucțiunile de siguranță din manualul de utilizare al acumulatorului powerbank.
–	 Opriți acumulatorul powerbank după utilizare.
–	 Vă rugăm să opriți acumulatorul powerbank sau să îl deconectați de la conectorul USB atunci când produsul nu este utilizat. 
–	 Vă rugăm să evitați pornirea sistemului de încălzire atunci când nu este utilizat. 
–	 Nu este adecvat pentru sugari și copii sau persoane cu dizabilități fizice. 
–	 Femeile însărcinate și persoanele cu afecțiuni cardiace trebuie să utilizeze acest produs cu precauție.
–	 Nu utilizați articolul vestimentar pentru a ține de cald copiilor mici, persoanelor adormite sau inconștiente.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și mai mari, precum și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau care nu dețin experiența și cunoștințele necesare, numai dacă acestea sunt supravegheate sau au fost inst-
ruite cu privire la utilizarea sigură a aparatului și înțeleg pericolele rezultate de aici. Copiii nu au voie să se joace cu aparatul. Nu 
este permisă efectuarea de către copii nesupravegheați a curățării sau a întreținerii efectuate de utilizator.

Curățare/Întreținerea: Înainte de curățare, asigurați-vă că toate buzunarele sunt goale și că powerbank-ul nu mai este 
conectat. Spălați întotdeauna individual produsul, nu împreună cu alte articole de îmbrăcăminte. Spălați numai cu fermoarul și 
scaiul închise. După spălare, produsul trebuie să fie complet uscat înainte de a putea fi reutilizat.

Nu curățați chimic - nu spălați - nu înălbiți - spălați manual - nu trebuie utilizat de copii foarte mici (0-3 ani).

Când curățați, urmați indicațiile de îngrijire de pe articolul vestimentar pentru a vă asigura că produsul rămâne utilizabil cât mai 
mult posibil.

Depozitarea: Dacă este posibil, articolul vestimentar trebuie depozitat în ambalajul original, într-un loc uscat și răcoros. Protejați 
articolul vestimentar de radiația solară directă și umiditate și depozitați-l departe de surse de aprindere.

Înainte de depozitare, asigurați-vă că nu este conectat niciun acumulator powerbank și că acesta a fost scos din buzunare. 
Asigurați-vă că produsul este depozitat la o temperatură cuprinsă între -20 și +60 °C. 

Gestionarea sfârșitului ciclului de viață
Indicații privind eliminarea bateriilor: Bateriile și acumulatorii nu trebuie eliminați împreună cu deșeurile menajere, ci trebuie 
returnați la un punct de colectare municipal sau la un magazin local. Bateriile uzate pot conține substanțe nocive care, în cazul 
depozitării sau al eliminării necorespunzătoare, pot dăuna mediului sau sănătății dumneavoastră. Bateriile conțin însă și materii 
prime importante, precum fier, zinc, mangan sau nichel, și pot fi reciclate.

Simbolul cu pubela de gunoi barată înseamnă că bateriile și acumulatorii nu trebuie eliminați împreună cu 
deșeurile menajere. Sub acest simbol puteți găsi, în anumite circumstanțe, simbolurile de mai jos, cu 
următoarele semnificații: Pb: Bateria conține plumb/Cd: Bateria conține cadmiu/Hg: Bateria conține mercur.

Indicații privind eliminarea ca deșeu a aparatelor electrice și electronice scoase din uz Simbolul „pubelă de 
gunoi tăiată” înseamnă că sunteți obligat prin lege să colectați aceste dispozitive separat de deșeurile 
menajere nesortate. Eliminarea împreună cu deșeurile menajere, cum ar fi pubela de gunoi sau pubela galbenă, 
este interzisă. Evitați aruncarea greșită prin eliminarea corectă la punctele speciale de colectare și returnare. 
Măsurile de prevenire a deșeurilor au întotdeauna prioritate față de măsurile de gestionare a deșeurilor. Ca 
măsuri de prevenire a generării deșeurilor, în cazul echipamentelor electrice și electronice se ia în considerare 
în special prelungirea duratei de viață a acestora prin repararea echipamentelor defecte și vânzarea echipa-
mentelor uzate funcționale, în loc de trimiterea acestora la eliminare.

Posibilități de returnare a aparatelor vechi: deținătorii de aparate vechi le pot preda gratuit în cadrul opțiunilor stabilite și puse la 
dispoziție de autoritățile publice de gestionare a deșeurilor pentru returnarea sau colectarea aparatelor vechi. În plus, returnarea 
în anumite condiții este posibilă și la distribuitori.

Preluarea de către distribuitor se face gratuit la achiziția unui aparat nou de același fel (1:1 Răscumpărare). Există și opțiunea de 
returnare gratuită a aparatelor vechi la distribuitor dacă dimensiunile exterioare nu sunt mai mari de 25 de centimetri, iar returnarea 
este limitată la trei aparate vechi pe tip de aparat (0:1 Răscumpărare).

Comerțul cu amănuntul: Distribuitorii care au o suprafață de vânzare a aparatelor electrice și electronice de minim 400 de metri 
pătrați sunt obligați să preia aparatele electrice vechi. De asemenea, sunt obligați să recupereze produsele comercianții cu 
amănuntul din sectorul alimentar care dispun de o suprafață totală de vânzare de cel puțin 800 de metri pătrați și care, de mai 
multe ori pe an sau în mod permanent, comercializează și pun la dispoziție pe piață echipamente electrice și electronice.

Piața de vânzare la distanță: Distribuitorii, care își vând produsele folosind mijloace de comunicare la distanță, sunt obligați să 
preia aparatele vechi, dacă suprafețele de depozitare și expediere pentru aparatele electrice și electronice sunt de cel puțin 400 
m².

Măsurile de prevenire a deșeurilor au întotdeauna prioritate față de măsurile de gestionare a deșeurilor. Ca măsuri de prevenire a 
generării deșeurilor, în cazul echipamentelor electrice și electronice se ia în considerare, în special, prelungirea duratei de viață a 
acestora prin repararea echipamentelor defecte și vânzarea echipamentelor uzate funcționale, în loc de trimiterea acestora la 
eliminare.

Colectarea bateriilor și lămpilor: Dacă produsele conțin baterii și acumulatori sau lămpi care pot fi scoase din vechiul aparat fără 
a le distruge, acestea trebuie scoase înainte de aruncarea ca deșeu și eliminate separat ca baterii, respectiv ca lămpi.

Protecția datelor: Subliniem pentru toți utilizatorii finali de aparate electrice și electronice vechi că sunt responsabili să șteargă 
datele cu caracter personal de pe aparatele vechi care urmează să fie eliminate ca deșeu.

XX/XXXX     Data producției: (lună/an)
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Прочетете внимателно всички указания за безопасност и инструкции. Неспазването на указанията за 
безопасност и инструкциите може да доведе до токов удар и/или пожар.
Моля, прочетете внимателно преди да използвате продукта.

Този продукт е лично предпазно средство съгласно Регламент 2016./425 евро. За този продукт е 
извършено изпитване на типа съгласно изискванията за среден риск.

Тази информация от производителя се отнася за следните стандарти: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Ръкавици за защита – общи изисквания и методи за изпитване; EN 388:2016 + A1:2018 – 
Ръкавици за защита от механични рискове; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Декларацията за съответствие ще намерите на следния линк: www.strauss.com/декларация за съответствие

Материал: За състава обърнете внимание на етикета на продукта.

Обяснение на пиктограмите: 0 = под минималните изисквания за конкретния риск, X = не е предоставено за тестване или 
методът на тестване е неподходящ за дизайна на ръкавицата.

EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Защитни ръкавици – общи изисквания и методи за изпитване

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Ръкавици за защита от механични рискове
Степените на защита се измерват на вътрешната страна на ръкавицата. При появата на затъпяване по 
време на изпитването за устойчивост на прорязване, резултатите от теста Coupe трябва да се 
разглеждат само като ориентировъчни, докато изпитването за устойчивост на прорязване TDM 
предоставя референтни резултати по отношение на характеристиките.

Свойство
A: Устойчивост на изтриване
B: Устойчивост на срязване (Coupe тест)
C: Устойчивост на скъсване
D: Устойчивост на пробождане
E: Устойчивост на разрязване 
(TDM EN ISO 13997)
P: Защита срещу удари

Ниво на защита
Мин. 0; Макс. 4
Мин. 0; Макс. 5
Мин. 0; Макс. 4
Мин. 0; Макс. 4
Мин. A; Макс. F

P = налична защита

Съхранение и транспорт: Съхранявайте ръкавиците в оригиналната им опаковка на хладно (5-25 °C) и сухо място, без 
допълнително натоварване. Да се предпазва от пряка слънчева светлина. Да не се съхранява в близост до източници 
на озон (напр. лазерни принтери, копирни машини и др.). 

Срок на годност: Защитните ръкавици от естествен латекс или с покритие от естествен латекс имат срок на годност от 
максимум 3 години от датата на производство. Защитни ръкавици, изработени от или съдържащи всички други полимери 
(като хлоропрен, нитрил, бутил, PVC, PU); памук или кожа, имат срок на годност 5 години от датата на производство. Това 
важи само за неизползвани, оригинално опаковани и правилно съхранявани ръкавици. 

Проверка: Преди употреба ръкавиците трябва да се проверят за наличие на дефекти като дупки, разкъсвания или други 
недостатъци, например обезцветяване или набъбване. Повредени ръкавици или такива с промени по повърхността не 
трябва да се използват. Препоръчва се да се провери дали ръкавиците са подходящи за предвидената употреба. 

На-/Сваляне: Когато слагате ръкавицата, моля, уверете се, че както ръкавицата, така и ръката са чисти, ръкавицата не 
е с дефекти, които могат да повлияят на нейната ефективност, размерът на ръкавицата е подходящ и ръкавицата прилепва 
добре по контурите и гънките на пръстите. При замърсяване / Свалете ръкавицата, оставете я да изсъхне, преди да я 
носите отново, и/или изхвърлете в зависимост от състоянието на ръкавицата. 

Употреба: Този продукт е лично предпазно средство от рискова категория II. Предпазва Ви от: механични рискове. Всички 
други области на приложение, освен посочените, са изрично изключени. Следователно този продукт не предлага защита 

BG
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срещу: химикали, микроорганизми, студ, термични рискове (топлина и/или пожар), токов удар, радиация. 

Изхвърляне: Използваните ръкавици трябва да се изхвърлят в съответствие с правилата за изхвърляне на замърсени 
материали и разпоредбите на местните власти. Неизползваните ръкавици могат да се изхвърлят с битовите отпадъци. 

Предупреждения: Не носете ръкавици в зоната на въртящи се части на машината (триони, бормашини и др.). Съществува 
опасност от въвличане! Дръжте ръкавиците далеч от открит пламък. Никога не използвайте тези ръкавици за защита 
от химикали. При ръкавици с 2 или повече слоя общата класификация съгласно EN 388 не отразява непременно 
характеристиките на външния слой. 

Указание за алергии: Някои модели ръкавици могат да съдържат алергизиращи вещества като естествен латекс. При 
кожно раздразнение или алергична реакция незабавно потърсете лекарска помощ. 

Допълнителна информация за характеристиките на ръкавицата или съставките може да бъде поискана от производителя. 
Изискванията на хармонизираните стандарти са изпълнени в съответствие с маркировката на ръкавицата.

Технически данни 
Напрежение: 5V
Максимална номинална мощност: 2A
Свързвания: USB-C
 
Област на приложение: Този продукт е предназначен да поддържа тялото топло при ниски околни температури.

Пускане в експлоатация: Препоръчително е да заредите напълно Powerbank преди употреба, за да се гарантира пълна 
мощност. Литиево-йонната батерия може да се зарежда по всяко време, без това да намалява нейния живот. Прекъсването 
на процеса на зареждане не уврежда батерията.

Моля, обърнете внимание на допълнителната информация за зареждането 
в отделното ръководство за Powerbank. 
Препоръчваме Powerbank PD 10.000 mAh (арт. #8371578). 

Необходима мощност на Powerbank(s): 
най-малко 10 000 mAh / 37 Wh (5 V). 
При използване на powerbank с по-голям капацитет 
времето на затопляне съответно се увеличава. 
Препоръчителна мощност на зарядното устройство: минимум 2A

1. Прекарайте кабела по дължината на ръцете. 
Свържете двата края с ръкавицата. 
и другия край с Powerbank. 
Приберете свързания powerbank.

2. Натиснете бутона, 
за да превключвате между степените на нагряване: 
Ниво 1 (бяла светлина, 42°C); 
Ниво 2 (оранжева светлина, 48°C); 
Ниво 3 (червена светлина, 60°C); 
Режим на готовност (светлината изгасена). 
След три часа в степен 2 или 3 преминава 
отоплителната система автоматично в степен 1.

За изключване натиснете бутона, докато LED индикаторите изгаснат (режим на готовност) или извадете powerbank-а от 
USB порта. При събличане на дрехата уверете се, че няма свързан powerbank.

Мерки за безопасност и указания за употреба:
–	 �Трябва да се обърне внимание, че дрехата е с подходящ размер и се носи правилно. Пазете продукта с включена 

батерия от горещина, директно огряване от слънцето и мокрене.
–	 Не поставяйте остри предмети в дрехата, за да не повредите кабелите.
–	 �Не използвайте кабелите за цели, различни от предназначението им, не ги натоварвайте и не ги излагайте на остри 

предмети. и подвижни части на машината.
–	 Уверете се, че кабелите са винаги добре прибрани в предвидената за това торбичка. и ципът винаги да е затворен.
–	 �Твърде ниските или твърде високите температури могат да повредят кабелите. При работа внимавайте за 

следното: че температурният диапазон от -20 до +40 °C не се подминава или надминава.
–	 Спазвайте също така указанията за безопасност в инструкциите за употреба на Powerbank.
–	 Изключете Powerbank след употреба.
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–	 Моля, изключете Powerbank или го откачете от USB конектора, когато продуктът не се използва. 
–	 Моля, избягвайте да включвате отоплителната система, когато не се използва. 
–	 Не е подходящ за бебета и деца или хора с физически увреждания. 
–	 �Бременните жени и хората със сърдечни заболявания трябва да използват този продукт с повишено внимание. Не 

използвайте продукта за затопляне на малки деца, спящи хора или хора в безсъзнание.

Това устройство може да се използва от деца на възраст над 8 години, както и от лица с намалени физически, сетивни 
или умствени способности или с липса на опит и знания, ако са под наблюдение или са инструктирани за безопасното 
използване на устройството и разбират свързаните с него опасности. Децата не трябва да играят с устройството. 
Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се извършват от деца без надзор.

Почистване/Грижа: Преди почистването се уверете, че всичко е извадено от джобовете и че външната батерия повече 
не е свързана. Перете дрехата винаги отделно, а не заедно с други дрехи. Перете само със затворена велкро лепенка и 
цип. След пране продуктът трябва да е напълно изсъхнал, преди да може да се използва отново.

Да не се почиства химически – да не се пере – да не се избелва – ръчно пране – да не се използва от малки деца (0–3 
години).

При почистване спазвайте инструкциите за поддръжка, посочени на етикета на облеклото, за да осигурите дълготрайност 
на продукта.

Съхранение: Дрехите трябва да се съхраняват по възможност в оригиналната опаковка, на сухо и прохладно място. 
Пазете дрехите от пряка слънчева светлина и влага и ги съхранявайте далеч от източници на запалване.

Преди съхранение се уверете, че няма свързана външна батерия (powerbank) и че е извадена от джобовете. Уверете се, 
че продуктът се съхранява при температура между -20 и +60 °C. 

Изхвърляне
Инструкции за изхвърляне на батерии: Батериите и акумулаторите не трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци, а 
трябва да се предават на общински пунктове за събиране или в търговската мрежа. Старите батерии могат да съдържат 
вредни вещества, които при неправилно съхранение или изхвърляне могат да навредят на околната среда и човешкото 
здраве. Батериите съдържат и ценни суровини, като желязо, цинк, манган или никел, и могат да се рециклират.

Символът с зачеркнатата кофа означава, че батериите и акумулаторите не трябва да се изхвърлят с 
битовите отпадъци. Под този знак може да откриете следните допълнителни символи със следните 
значения: Pb: Батерията съдържа олово/Cd: Батерията съдържа кадмий/Hg: Батерията съдържа живак.

Инструкции за изхвърляне на стари електрически и електронни уреди: Символът на зачеркнатата 
кофа означава, че сте длъжни по закон да предавате тези уреди отделно от битовите отпадъци. 
Изхвърлянето чрез битовите отпадъци (напр. в контейнера за смесен или жълт отпадък) е забранено. 
Избягвайте неправилно изхвърляне, като предавате уредите в специални пунктове за събиране и 
връщане. Предотвратяването на отпадъци има приоритет пред тяхното управление. За електрически и 
електронни уреди това включва удължаване на експлоатационния срок чрез ремонт на повредени 
уреди и предаване на изправни употребявани уреди вместо изхвърляне.

Възможности за връщане на стари уреди: Собствениците на стари уреди могат да ги предадат безплатно в рамките на 
възможностите за връщане или събиране на стари уреди, създадени и предоставени от публичните органи за управление 
на отпадъците. Предаването е възможно и при определени условия в търговската мрежа.

Търговецът е длъжен да приеме обратно стар уред безплатно при закупуване на нов от същия вид (1:1 връщане). Освен 
това има възможност за безплатно връщане на уреди с външни размери до 25 см – до три броя от един тип (0:1 връщане).

Търговия на дребно: Търговците с площ за продажба на електро- и електронни уреди най-малко 400 кв.м са задължени 
да приемат обратно стари уреди. Задължени са и търговците на хранителни стоки с обща площ над 800 кв.м, които 
предлагат електро- и електронни уреди.

Онлайн търговия: Търговците, които продават от разстояние, са длъжни да приемат стари уреди, ако складовете и зоните 
за изпращане на стоки надвишават 400 кв.м.
Предотвратяването на отпадъци има приоритет пред тяхното управление. За електрически и електронни уреди това 
включва удължаване на експлоатационния срок чрез ремонт на повредени уреди и предаване на изправни употребявани 
уреди вместо изхвърляне.

Изваждане на батерии и лампи: Ако продуктите съдържат батерии, акумулатори или лампи, които могат да се извадят 

без разрушаване, те трябва да се отстранят преди изхвърляне и да се предадат отделно.

Защита на данните: Уведомяваме всички крайни потребители на електрически и електронни уреди, че самите те носят 
отговорност за изтриването на личните данни от старите уреди, които подлежат на изхвърляне.

XX/XXXX     Дата на производство: (месец/година)

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları okuyun. Güvenlik uyarılarına ve talimatlara uyulmaması elektrik 
çarpmasına ve/veya yangına neden olabilir. Ürünü kullanmadan önce mutlaka dikkatlice okuyun.

Bu ürün, 2016 425 AB sayılı yönetmelik uyarınca kişisel koruyucu ekipman/niteliğindedir. Bu ürün için orta 
düzey risklere uygun tip testi yapılmıştır.

Bu üretici bilgisi aşağıdaki standartlar hakkında bilgi vermektedir: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Koruyucu eldivenler - Genel gereklilikler ve test yöntemleri; EN 388:2016 + A1:2018 - Mekanik riskle-
re karşı koruma eldivenleri; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Uygunluk beyanını aşağıdaki adreste bulabilirsiniz: www.strauss.com/uygunluk beyanı

Malzeme: İçeriği için lütfen giysinin içindeki etikete bakın.

Piktogramların açıklaması: 0 = Mevcut bireysel risk için asgari gerekliliğin altındadır. X = Teste sunulmamıştır veya test yöntemi 
eldivenin tasarımı için uygun değildir.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Koruyucu eldivenler – genel gereklilikler ve test yöntemleri

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Mekanik risklere karşı koruma eldivenleri
Koruma seviyeleri eldivenin iç avuç yüzeyinde ölçülür. Kesme mukavemeti testi sırasında keskinliğin azalması 
durumunda, Coupe testi sonuçları yalnızca birer gösterge olarak değerlendirilmelidir; buna karşın TDM kesme 
mukavemeti testi, performans açısından referans niteliğinde sonuçlar sağlar.

Özellik
A: Aşınma direnci
B: Kesilme direnci (Coupe testi)
C: Yırtılma direnci
D: Dikiş sağlamlığı
E: Kesilme direnci 
(TDM EN ISO 13997)
P: Darbeye karşı koruma

Performans
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 5
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 4
Min. A; Maks. F

P = mevcut

Depolama ve nakliye: Eldivenleri orijinal ambalajında serin (5-25°C) ve kuru bir yerde, ek ağırlık yükü olmadan saklayın. Doğrudan 
güneş ışığından koruyun. Ozon kaynaklarının (örneğin lazer yazıcı, fotokopi makinesi vb.) yakınında saklamayın. 

Son kullanma tarihi: Doğal lateks veya doğal lateks kaplamalı koruyucu eldivenlerin son kullanma tarihi, üretim tarihinden itibaren 
en fazla 3 yıldır. Diğer tüm polimerlerden (örneğin kloropren, nitril, butil, PVC, PU) yapılmış veya bu polimerleri içeren koruyucu 
eldivenlerin; pamuktan veya deriden üretilmiş olanların raf ömrü üretim tarihinden itibaren 5 yıldır. Bu, yalnızca kullanılmamış, 

TR
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orijinal ambalajında ve uygun şekilde saklanmış eldivenler için geçerlidir. 

Kontrol: Kullanmadan önce eldivenlerde delik, yırtık veya renk değişikliği, şişme gibi diğer kusurlar olup olmadığını kontrol edin. 
Hasarlı veya yüzeyinde değişiklik olan eldivenler kesinlikle kullanılmamalıdır. Eldivenlerin kullanım amacına uygun olup olmadığının 
kontrol edilmesi önerilir. 

Giyme ve/Çıkarma: Eldiveni giyerken, eldivenin ve elinizin temiz olduğundan, eldivenin performansını etkileyebilecek herhangi bir 
kusur bulunmadığından, eldiven bedeninin doğru olduğundan ve eldivenin elinize ve parmaklarınıza tam olarak oturduğundan emin 
olun. Kontaminasyon durumunda / Eldiveni çıkarın, tekrar giymeden önce kurumasını bekleyin ve//veya eldivenin durumuna göre 
atın. 

Kullanım: Bu ürün, risk kategorisi II‘ye giren kişisel koruyucu ekipmandır. Sizi şunlardan korur: mekanik tehlikeler. Belirtilen uygu-
lama alanları dışındaki kullanımlar açıkça hariç tutulmuştur. Bu nedenle, bu ürün aşağıdakiler dahil olmak üzere hiçbir koruma 
sağlamaz: Kimyasallar, mikroorganizmalar, soğuk, termal riskler (ısı ve//veya yangın), elektrik çarpması, radyasyon. 

Atık bertarafı: Kullanılmış eldivenler, atık bertarafı ile ilgili yönetmeliklere ve yerel yetkililerin talimatlarına uygun olarak bertaraf 
edilmelidir. Kullanılmayan eldivenler evsel atıklarla birlikte atılabilir. 

Uyarılar: Dönen makine parçalarının (testere bıçakları, matkaplar vb.) bulunduğu alanda eldiven giymeyin. Kapılma tehlikesi vardır! 
Eldivenleri açık alevden uzak tutun. Bu eldivenleri asla kimyasallardan korunmak için kullanmayın. 2 veya daha fazla katmana 
sahip eldivenlerde, EN 388’e göre yapılan genel sınıflandırma mutlaka dış katmanın performansını yansıtmaz. 

Alerji uyarısı: Bazı eldiven modelleri, doğal lateks gibi alerjiye neden olan maddeler içerebilir. Cilt tahrişi veya alerjik reaksiyonlar 
durumunda lütfen derhal tıbbi yardım alın. 

Eldivenin özellikleri veya içerik maddeleri hakkında daha fazla bilgi, üreticiden talep edilebilir. Uyumlaştırılmış standartların 
gereklilikleri, eldivenin etiketinde belirtilen şekilde karşılanmaktadır.

Teknik veriler 
Gerilim: 5V
Nominal güç, maks.: 2A
Bağlantılar: USB-C
 
Kullanım alanı: Bu ürün, soğuk ortam sıcaklıklarında vücudu sıcak tutmak için tasarlanmıştır.

Kullanıma başlama: Tam performans elde etmek için kullanmadan önce powerbank‘ı tamamen şarj etmeniz önerilir. Li-ion pil, 
ömrünü kısaltmadan her zaman şarj edilebilir. Şarj işleminin kesintiye uğraması pile zarar vermez.

Şarj işlemiyle ilgili daha fazla bilgi için lütfen 
ayrı olarak verilen powerbank‘in talimatlarına bakın. 
PD 10.000 mAh powerbank‘i (Ürün No. 8371578) öneririz. 

Powerbank’in(erin) gerekli gücü: 
en az 10.000 mAh / 37Wh (5V). 
Daha yüksek kapasiteli powerbank’ler kullanıldığında, 
ısınma süresi buna bağlı olarak artar. 
Önerilen şarj cihazı gücü: en az 2A

1. Kabloyu kollarınız boyunca uzatın. 
Her iki ucu eldivene bağlayın 
ve diğer ucunu powerbank’e bağlayın. 
Bağlı powerbank’i uygun şekilde saklayın.

2. Isıtma seviyeleri arasında geçiş yapmak için 
düğmeye basın: 
Aşama 1 (beyaz ışık, 42°C); 
Aşama 2 (turuncu ışık, 48°C); 
Aşama 3 (kırmızı ışık, 60°C); 
Standby (ışık kapalı). 
3 saat boyunca seviye 2 veya 3‘te kaldıktan sonra 
ısıtma sistemi otomatik olarak 1. kademeye geçer.

Kapatmak için LED‘ler sönene kadar düğmeye basmaya devam edin (standby modu) veya powerbank‘ı USB bağlantı noktasından 
çıkarın. Giysiyi çıkarırken, herhangi bir powerbank‘in bağlı olmadığından emin olun.

Önlemler ve kullanımla ilgili bilgiler:
–	 Giysinin doğru beden olmasına ve doğru şekilde giyilmesine dikkat edilmelidir.
–	 İçine pil yerleştirilmiş giysiyi ısıdan, doğrudan güneş ışığından ve nemden koruyun.
–	 Kabloların zarar görmesini önlemek için giysiye sivri uçlu nesneler sokmayın.
–	 �Kabloları amacının dışında kullanmayın, üzerine yük bindirmeyin, keskin nesnelerden ve hareketli makine parçalarından uzak 

tutun.
–	 �Giysiyi giyerken rahatsızlık, aşırı terleme, baş dönmesi, sersemlik, mide bulantısı ve kusma, baş ağrısı veya hızlı kalp atışı gibi 

belirtiler yaşarsanız derhal çıkarın. Sıcak çarpması tehlikesi vardır. Semptomlar devam ederse, bir doktora başvurun.
–	 Aşırı ısınmaya karşı sizi hassas hale getiren rahatsızlıklarınız varsa bu giysiyi kullanmayın.
–	 �Aşırı soğuk veya aşırı sıcak kablolara zarar verebilir. Çalıştırırken şunlara dikkat edin: -20 ile +40°C arasındaki sıcaklık 

aralığının aşılmaması veya altına düşülmemesi.
–	 Lütfen powerbank‘in kullanım kılavuzundaki güvenlik talimatlarına da uyun.
–	 Kullanımdan sonra powerbank‘i kapatın.
–	 Ürün kullanılmadığında, powerbank‘i kapatın veya USB fişinden çıkarın. 
–	 Kullanılmadığında ısıtma sistemini kapatın. 
–	 Bebekler, çocuklar ve fiziksel engelli kişiler için uygun değildir. 
–	 Hamile kadınlar ve kalp hastalığı olan kişiler bu ürünü dikkatli kullanmalıdır.
–	 Bu giysiyi bebekleri, uyuyan veya bilinci kapalı kişileri sıcak tutmak için kullanmayın.

Bu cihaz; 8 yaş ve üzeri çocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmış veya deneyim ve bilgisi eksik kişiler tarafından, 
gözetim altında tutulmaları veya cihazın güvenli kullanımı konusunda eğitilmeleri ve cihazın kullanımından kaynaklanan tehlikele-
ri anlamaları koşuluyla kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı, çocukların gözetimi olmadan 
yapılmamalıdır.

Temizlik/Bakım: Temizlemeden önce, ceplerdeki tüm içeriklerin çıkarıldığından ve powerbank‘ın 
daha fazla bağlıdır. Ürünü her zaman ayrı yıkayın ve diğer giysilerle birlikte yıkamayın. Sadece cırt cırt ve fermuar kapalıyken yıkayın. 
Yıkandıktan sonra, ürün tekrar kullanılmadan önce tamamen kurutulmalıdır.

Kuru temizleme yapmayın - yıkamayın - ağartıcı kullanmayın - sadece elde yıkayın - çok küçük çocuklar (0-3 yaş) için uygun değildir.

Temizleme işlemi sırasında, ürünün mümkün olduğunca uzun süre dayanmasını sağlamak için giysinin içindeki bakım talimatlarına 
uyun.

Depolama: Giysiler ideal olarak orijinal ambalajında, kuru ve serin bir yerde saklanmalıdır. Giysiyi doğrudan güneş ışığından ve 
nemden koruyun ve tutuşturucu kaynaklardan uzakta saklayın.

Saklamadan önce herhangi bir powerbank‘in bağlı olmadığından ve ceplerden çıkarıldığından emin olun. Ürünün -20 ila +60 °C 
sıcaklık aralığında saklandığından emin olun. 

Bertaraf etme
Pil imhası ile ilgili bilgiler: Piller ve aküler evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır. Kullanılmış piller ve aküler, belediye toplama 
merkezlerine veya yerel mağazalara iade edilmelidir. Eski piller, uygun şekilde depolanmadıkları veya atılmadıkları takdirde çevreye 
veya sağlığınıza zarar verebilecek zararlı maddeler içerebilir. Piller ayrıca demir, çinko, manganez veya nikel gibi önemli ham 
maddeler içerir ve geri dönüştürülebilir.

Üzerinde çarpı işareti bulunan çöp kutusu sembolü, pillerin ve şarj edilebilir pillerin evsel atıklarla birlikte 
atılmaması gerektiğini gösterir. Bu sembolün altında ayrıca aşağıdaki sembolleri ve anlamlarını da bulabilirsi-
niz: Pb: Pil kurşun içerir/Cd: Pil kadmiyum içerir/Hg: Pil cıva içerir.

Elektrikli ve elektronik eski cihazların imhasına ilişkin bilgiler: „Üzeri çizilmiş çöp kutusu“ simgesi, bu 
cihazları ayrıştırılmamış evsel atıklardan ayrı olarak toplama sistemine teslim etmekle yasal olarak yükümlü 
olduğunuzu belirtir. Ev çöpüyle, örneğin atık kutusu veya sarı kutu ile bertaraf edilmesi yasaktır. Özel toplama 
ve iade noktalarında doğru şekilde atık bertarafı yaparak yanlış atıkları önleyin. Atık önleme tedbirleri, atık 
yönetimi tedbirlerine göre önceliklidir. Atık oluşumunu önleme kapsamında, elektrikli ve elektronik cihazlarda 
özellikle arızalı cihazların onarımı yoluyla kullanım ömürlerinin uzatılması ve çalışır durumdaki ikinci el 
cihazların imha edilmek yerine satılması düşünülebilir.

Eski cihazların iade edilme olanakları: Eski cihazların sahipleri, kamu hukuku kapsamında atık bertaraf kuruluşları tarafından 
oluşturulan ve sunulan eski cihazların iade veya toplama olanakları kapsamında bu cihazlarını ücretsiz olarak teslim edebilirler. 
Ayrıca belirli koşullar altında distribütörlere de iade yapılabilir.

Distribütörler benzer yeni bir cihaz satın alırken eski cihazı ücretsiz olarak geri almak zorundadır (1:1 geri alım). Ayrıca, dış boyutları 
25 santimetreden büyük olmayan eski cihazları, her cihaz türü için en fazla üç adet olmak üzere (0:1 geri alma) ücretsiz olarak 
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satıcıya iade etme imkanı da bulunmaktadır.

Perakende satış: Elektrikli ve elektronik cihazlar için en az 400 metrekare satış alanına sahip distribütörler, eski elektrikli cihazları 
geri almakla yükümlüdür. Ayrıca toplam satış alanı en az 800 metrekare olan ve takvim yılında birkaç kez veya sürekli olarak 
elektrikli ve elektronik cihazlar sunan ve pazarda satışa sunan gıda perakendecileri de geri alım yükümlülüğüne tabidir.

Uzaktan satış pazarı: Uzaktan iletişim araçlarını kullanarak ürünlerini satan distribütörler, elektrikli ve elektronik cihazlar için de-
polama ve nakliye alanları en az 400 m² ise, eski cihazları geri almakla yükümlüdür.

Atık önleme tedbirleri, atık yönetimi tedbirlerine göre önceliklidir. Atık oluşumunu önleme kapsamında, elektrikli ve elektronik ci-
hazlarda özellikle arızalı cihazların onarımı yoluyla kullanım ömürlerinin uzatılması ve çalışır durumdaki ikinci el cihazların imha 
edilmek yerine satılması düşünülebilir.

Pillerin ve lambaların çıkarılması: Ürünler, eski cihazdan zarar vermeden çıkarılabilen piller, aküler veya lambalar içeriyorsa, 
bunlar atılmadan önce çıkarılmalı ve ayrı olarak pil veya lamba olarak atılmalıdır.

Veri koruma: Elektrikli ve elektronik eski cihazların tüm son kullanıcılarına, atılacak eski cihazlardaki kişisel verilerin silinmesinden 
kendilerinin sorumlu olduğunu hatırlatırız.

XX/XXXX    Üretim tarihi: (Ay/Yıl)

Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. Nepridržavanje sigurnosnih napomena i uputa može prouzročiti 
električni udar i//ili požar. Pažljivo pročitajte prije uporabe proizvoda.

Ovaj proizvod predstavlja osobna zaštitna sredstva u skladu s Uredbom 2016/425 EU. Za ovaj proizvod prove-
deno je ispitivanje uzoraka u odnosu na srednje rizike.

Ove informacije proizvođača odnose se na sljedeće norme: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Zaštitne rukavice – opći zahtjevi i metode ispitivanja; EN 388:2016 + A1:2018 – Rukavice za zaštitu 
od mehaničkih rizika; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Izjava o sukladnosti dostupna je na sljedećoj poveznici: www.strauss.com/izjava-o-sukladnosti

Materijal: Za sastav molimo pogledajte etiketu na odjeći.

Objašnjenje piktograma: 0 = ispod minimalnog zahtjeva za postojeći pojedinačni rizik, X = nije podvrgnuto testiranju ili metoda 
ispitivanja za dizajn rukavica nije prikladna.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Zaštitne rukavice – opći zahtjevi i metode ispitivanja

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Zaštitne rukavice od mehaničkih rizika
Razine zaštite mjere se na unutarnjoj površini dlana rukavice.Ako tijekom ispitivanja otpornosti na rezanje dođe 
do otupljenja, rezultati Coupe testa trebaju se shvatiti samo kao napomena, dok TDM ispitivanje otpornosti na 
rezanje pruža referentne rezultate u pogledu učinkovitosti.

HR

Kategorija II | Srednji rizik

Svojstvo
A: otpornost na habanje
B: otpornost na rezanje (Coupe test)
C: otpornost na kidanje
D: otpornost na probijanje
E: otpornost na rezanje 
+ DIN EN ISO 13997
P: zaštita protiv udarca

Učinkovitost
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 5
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 4
Min. A; Maks. F

P = postoji

Pohrana i transport: rukavice čuvati u originalnom pakiranju na hladnom (5 – 25 °C) i suhom mjestu bez dodatnog opterećenja. 
Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti. Ne skladištiti u blizini izvora ozona (npr. laserskog pisača, strojeva za kopiranje itd.). 

Rok trajanja: zaštitne rukavice od prirodnog lateksa ili s premazom od prirodnog lateksa imaju rok trajanja od maks. 3 godine od 
datuma proizvodnje. Zaštitne rukavice od ili s bilo kojim drugim polimerima (kao što su kloropren, nitril, butil, PVC, PU); pamuka 
ili od kože imaju rok trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. To se odnosi isključivo na neupotrebljavane, originalno pakirane 
i pravilno skladištene rukavice. 

Provjera: prije primjene treba provjeriti postoje li na rukavicama nedostaci kao što su rupe, pukotine ili drugi nedostaci kao npr. 
promjene boje ili bubrenje materijala. Oštećene rukavice ili rukavice s promjenama površine nikako se ne smiju koristiti. Preporučuje 
se provjera jesu li rukavice prikladne za predviđenu uporabu. 

Stavljanje i/skidanje: pri stavljanju rukavice, molimo osigurajte da su i rukavica i ruka čiste, da na rukavici nema nedostataka koji 
mogu utjecati na učinkovitost, da je veličina rukavica ispravna i da rukavica pravilno prianja uz konture i pregibe. U slučaju konta-
minacije/ / znoja, skinite rukavicu, ostavite je da se osuši prije ponovne uporabe i//ili je zbrinite ovisno o stanju rukavice. 

Korištenje: ovaj proizvod predstavlja osobna zaštitna sredstva kategorije rizika II. Štiti vas od: mehaničkih opasnosti. Sve druge 
namjene osim navedenih izričito su zabranjene. Ovaj proizvod stoga, među ostalim, ne nudi zaštitu od: kemikalija, mikroorganiz-
ama, hladnoće, termičkih rizika (topline i//ili vatre), strujnog udara, zračenja. 

Zbrinjavanje: korištene rukavice treba zbrinuti na otpad u skladu s propisima o zbrinjavanju za određenu vrstu zagađenja i prema 
propisima lokalnih vlasti. Nekorištene rukavice mogu se odložiti s kućnim otpadom. 

Upozorenja: u području rotirajućih dijelova strojeva (listovi pile, svrdla itd.) nemojte nositi rukavice. Postoji opasnost od povlačenja! 
Držite rukavice dalje od otvorenog plamena. Ove rukavice nikada ne koristite za zaštitu od kemikalija. Kod rukavica s 2 ili više 
slojeva, ukupna klasifikacija prema EN 388 ne odražava nužno performanse vanjskog sloja. 

Napomena o alergijama: neki modeli rukavica mogu sadržavati alergene tvari poput prirodnog lateksa. U slučaju nadraženosti 
kože ili alergijskih reakcija, odmah zatražite liječnički savjet. 

Dodatne informacije o performansama rukavice ili sastojcima mogu se zatražiti od proizvođača. Zahtjevi harmoniziranih normi 
ispunjavaju se u skladu s označavanjem rukavice.

Tehnički podaci 
Napon: 5 V
Nazivna snaga, maks.: 2 A
Priključci: USB-C
 
Područje primjene: ovaj proizvod namijenjen je održavanju topline tijela 
pri niskim temperaturama okoline.

Pokretanje: preporučuje se potpuno punjenje vanjskog punjača 
prije korištenja kako bi se osigurala puna snaga. Litij-ionska baterija 
može se puniti u bilo kojem trenutku bez skraćivanja vijeka trajanja. 
Prekid procesa punjenja ne oštećuje bateriju.

Imajte na umu dodatne napomene o punjenju 
u posebnim uputama za vanjski punjač. 
Preporučujemo vanjski punjač PD 10 000 mAh (art. #8371578). 

Potrebna snaga vanjskog punjača baterije: 
najmanje 10 000 mAh. / 37 Wh (5 V). 
Pri uporabi vanjskih punjača većeg kapaciteta povećava se trajanje grijanja. 
Preporučena snaga mrežnog uređaja za punjenje: najmanje 2 A
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1. Provedite kabel duž ruku. 
Povežite oba kraja s rukavicom 
i drugi kraj s vanjskim punjačem. 
Spremite priključeni vanjski punjač.

2. Pritisnite tipku 
kako biste mijenjali razine grijanja: 
razina 1 (bijelo svjetlo, 42 °C) 
razina 2 (narančasto svjetlo, 48 °C) 
razina 3 (crveno svjetlo, 60 °C) 
stanje pripravnosti (isključeno svjetlo). 
Nakon tri sata na razini 2 ili 3,  
sustav grijanja automatski se prebacuje na razinu 1.

Za isključivanje pritišćite prekidač dok se LED diode ne isključe (stanje pripravnosti) ili jednostavno izvucite vanjski punjač iz USB 
priključka. Tijekom skidanja odjeće pazite da vanjski punjač nije priključen.

Mjere opreza i napomene za uporabu:
–	 Treba paziti da odjevni predmet odgovara pravilnoj veličini i da se ispravno nosi.
–	 Zaštitite odjevni predmet s umetnutom baterijom od topline, izravne sunčeve svjetlosti i vlage.
–	 Nemojte stavljati oštre predmete u odjevni predmet kako biste spriječili oštećenje kabela.
–	 Nemojte koristiti kabele u druge svrhe, nemojte ih opterećivati i držite ih dalje od oštrih predmeta 
	 i pokretnih dijelova strojeva.
–	 �Ako tijekom nošenja primijetite simptome poput neugodnosti, prekomjernog znojenja, vrtoglavice, omamljenosti, mučnine i 

povraćanja, glavobolje ili ubrzanog srčanog ritma, odmah skinite odjevni predmet. Postoji opasnost od toplotnog udara. Ako 
simptomi potraju, obavezno se obratite liječniku.

–	 Nemojte koristiti odjevni predmet ako imate tegobe koje vas čine osjetljivima na pregrijavanje.
–	� Preniske ili previsoke temperature mogu uzrokovati štetu na kabelima. Pazite tijekom korištenja da se raspon temperatura od 

–20 C° do +40 C° ne prekorači i ne padne ispod zadanih vrijednosti.
–	 Također obratite pažnju na sigurnosne napomene u uputama za vanjski punjač.
–	 Isključite vanjski punjač nakon korištenja.
–	 Molimo isključite vanjski punjač ili ga odvojite od USB priključka kada se proizvod ne koristi. 
–	 Molimo izbjegavajte uključivanje sustava grijanja kada se ne koristi. 
–	 Nije prikladan za dojenčad i djecu kao ni za osobe s tjelesnim ograničenjima. 
–	 Trudnice i osobe sa srčanim bolestima trebaju oprezno koristiti ovaj proizvod.
–	 Nemojte koristiti odjeću za grijanje male djece, osobe koje spavaju ili su bez svijesti.

Ovim uređajem smiju se koristiti djeca starija od 8 godina te osobe sa smanjenim fizičkim, senzorskim ili mentalnim sposobno-
stima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su upoznate sa sigurnim korištenjem uređaja i 
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca ne smiju koristiti uređaj za igru. Djeca ne smiju čistiti ili održavati uređaj bez 
nadzora odrasle osobe..

Čišćenje/Njega: Prije čišćenja provjerite jesu li svi predmeti uklonjeni iz džepova i je li vanjski punjač 
odspojen. Odjevni predmet uvijek perite odvojeno, a ne zajedno s drugim odjevnim predmetima. Čičak i patentni zatvarač moraju 
biti zatvoreni tijekom pranja. Proizvod nakon pranja mora biti potpuno suh prije nego što se ponovno može koristiti.

Ne čistiti kemijski – ne prati u perilici – ne izbjeljivati – ručno pranje – nije prikladno za djecu od 0 do 3 godine.

Tijekom čišćenja pridržavajte se napomena za njegu na odjeći kako biste osigurali što duži vijek trajanja proizvoda.

Skladištenje: odjeća bi trebala biti pohranjena u originalnom pakiranju na suhom i hladnom mjestu. Odjeću treba zaštititi od izrav-
ne sunčeve svjetlosti i vlage te je pohraniti daleko od izvora paljenja.

Prije pohrane provjerite je li vanjski punjač odspojen i uklonjen iz džepova. Pazite da se proizvod pohranjuje na temperaturi od 
–20 °C do +60 °C. 

Zbrinjavanje
Napomena o zbrinjavanju baterija: baterije i punjive baterije ne smiju se odlagati u kućni otpad, već su predviđene za povrat 
korištenih baterija i punjivih baterija u lokalnu reciklažnu stanicu ili u trgovini na licu mjesta. Stare baterije mogu sadržavati štetne 
tvari koje mogu naštetiti okolišu ili vašem zdravlju ako se nepravilno skladište ili zbrinjavaju. Baterije također sadrže važne siro-
vine kao što su željezo, cink, mangan ili nikl i mogu se reciklirati.

Simbol s prekriženom kantom za smeće znači da se baterije i punjive baterije ne smiju odlagati u kućni otpad. 
Ispod ovog simbola možete pronaći dodatne simbole sa sljedećim značenjima: Pb: baterija sadrži olovo/Cd: 
baterija sadrži kadmij/Hg: baterija sadrži živu.

Napomene o zbrinjavanju starih električnih i elektroničkih uređaja: simbol „prekrižene kante za smeće” znači 
da ste zakonski obvezni zbrinuti ove uređaje odvojeno od miješanog komunalnog otpada. Zabranjeno je 
odlaganje u kućni otpad, kao što su kante za komunalni otpad ili žuta kanta. Spriječite nepravilno odlaganje 
pravilnim zbrinjavanjem na posebnim mjestima za prikupljanje i vraćanje. Mjere za sprječavanje nastajanja 
otpada imaju prioritet u odnosu na mjere upravljanja otpadom. Kao mjere za sprječavanje nastajanja otpada 
kod električnih i elektroničkih uređaja posebno se razmatraju produženje njihovog vijeka trajanja popravkom 
neispravnih uređaja te prodaja funkcionalnih korištenih uređaja umjesto njihovog odlaganja.

Mogućnosti vraćanja starih uređaja: vlasnici starih uređaja mogu ih besplatno predati u okviru mogućnosti vraćanja ili prikupljan-
ja starih uređaja koje osiguravaju nadležne tvrtke za zbrinjavanje otpada. Osim toga, vraćanje je moguće i kod prodavača pod 
određenim uvjetima.

Prodavač mora besplatno preuzeti stari uređaj pri kupnji istog tipa novog uređaja (1:1 povrat). Dodatno, postoji mogućnost bes-
platnog vraćanja starih uređaja prodavaču ako vanjske dimenzije nisu veće od 25 centimetara i ako se povrat ograničava na tri 
stara uređaja po vrsti uređaja (0:1 povrat).

Maloprodaja: prodavači koji imaju prodajnu površinu za električne i elektroničke uređaje od najmanje 400 kvadratnih metara dužni 
su prihvatiti stare električne uređaje. Osim toga, obvezu prihvaćanja imaju i maloprodajni trgovci prehrambenih namirnica koji 
imaju ukupnu prodajnu površinu od najmanje 800 kvadratnih metara i koji više puta u kalendarskoj godini ili trajno nude i stavljaju 
na tržište električne i elektroničke uređaje.

Tržište daljinske prodaje: trgovci koji prodaju svoje proizvode koristeći sredstva daljinske komunikacije dužni su preuzeti stari 
uređaj kada skladišne i transportne površine za električne i elektroničke uređaje iznose najmanje 400 m².

Mjere za sprječavanje nastajanja otpada imaju prioritet u odnosu na mjere upravljanja otpadom. Kao mjere za sprječavanje nasta-
janja otpada kod električnih i elektroničkih uređaja posebno se razmatraju produženje njihovog vijeka trajanja popravkom neisp-
ravnih uređaja te prodaja funkcionalnih korištenih uređaja umjesto njihovog odlaganja.

Vađenje baterija i svjetiljki: ako proizvodi sadrže baterije i punjive baterije ili svjetiljke koje se mogu izvaditi iz starog uređaja bez 
oštećenja, potrebno ih je izvaditi prije zbrinjavanja i zbrinuti ih odvojeno kao baterije odnosno svjetiljke.

Zaštita podataka: obavještavamo sve krajnje korisnike električnih i elektroničkih uređaja da su sami odgovorni za brisanje osobnih 
podataka sa starih uređaja koje treba zbrinuti.

XX/XXXX     Datum proizvodnje: (mjesec/godina)



– 85 –– 84 –

Pročitajte sve bezbednosne napomene i uputstva. Nepoštovanje bezbednosnih uputstava i uputstava može 
dovesti do strujnog udara i/ili/požara.
Pažljivo pročitati pre upotrebe proizvoda.

Ovaj proizvod je lična zaštitna oprema u skladu sa Uredbom/(EU) 2016/425. Za ovaj proizvod, ispitivanje tipa je 
sprovedeno u skladu sa srednjim rizicima.

Informacije ovog proizvođača pružaju informacije za sledeće standarde: 
EN ISO 21420:2020 +A1:2024 Zaštitne rukavice - opšti zahtevi i metode ispitivanja; EN 388:2016 + A1:2018 - Rukavice za zaštitu 
od mehaničkih rizika; EN 60335 2 17, EN 60335 1

Die Konformitätserklärung finden Sie unter folgendem Link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Materijal: Za sastav, pogledajte etiketu odeće.

Objašnjenje piktograma: 0 = ispod minimalnog zahteva za dati individualni rizik, X = nije podneto na ispitivanje ili metoda ispitivan-
ja nije pogodna za dizajn rukavice.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 Zaštitne rukavice – opšti zahtevi i metode ispitivanja

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Rukavice za zaštitu od mehaničkih rizika
Nivoi zaštite se mere na dlanu rukavice. U slučaju otupljivanja tokom testa otpornosti na sečenje, rezultati 
Coupe-testa su samo indikativni, dok TDM test otpornosti na sečenje pruža referentne rezultate u pogledu 
performansi.

Karakteristika
O: Otpornost na habanje
B: Otpornost na sečenje (Coupe-test)
C: Otpornost na kidanje
D: Otpornost na probušenje
E: Otpornost na sečenje 
(TDM EN ISO 13997)
P: Zaštita od udara

Performanse
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 5
Min. 0; Maks. 4
Min. 0; Maks. 4
Min. A; Maks. F

P = dostupno
Skladištenje i transport: Rukavice čuvajte u originalnom pakovanju na hladnom (5-25 ° C) i suvom mestu bez dodatne težine. 
Čuvati dalje od direktne sunčeve svetlosti. Ne skladištite u blizini izvora ozona (npr. laserski štampači, kopirni uređaji, itd.). 

Rok trajanja: Zaštitne rukavice napravljene od prirodnog lateksa ili sa premazom od prirodnog lateksa imaju rok trajanja od 
maksimalno 3 godine od datuma proizvodnje. zaštitne rukavice napravljene od ili sa svim drugim polimerima (kao što su hloropren, 
nitril, butil, PVC, PU); pamuk ili koža imaju rok trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. Ovo se odnosi isključivo na neiskorišćene, 
originalno upakovane i pravilno uskladištene rukavice. 

Pregled: Pre upotrebe, rukavice se moraju proveriti na bilo kakve nedostatke kao što su rupe, cepanje ili drugi nedostaci kao što 
su promena boje ili oteklina. Oštećene rukavice ili rukavice sa površinskim promenama ne smeju se koristiti ni pod kojim okolno-
stima. Preporučuje se da proverite da li su rukavice pogodne za nameravanu upotrebu. 

Stavljanje i/skidanje: Prilikom stavljanja rukavice, uverite se da su i rukavica i vaša ruka čisti, da rukavica nema oštećenja koja bi 
mogla da umanje njene performanse, da je veličina rukavice ispravna i da rukavica pravilno pristaje konturama i pregibima prstiju. 
U slučaju kontaminacije / znojem, skinite rukavicu, ostavite je da se osuši pre nego što je ponovo nosite i/ili odložite u zavisnosti 
od stanja rukavice. 

Upotreba: Ovaj proizvod je lična zaštitna oprema kategorije rizika II. Štiti vas od: mehaničkih opasnosti. Područja primene osim 
navedenih su izričito isključena. Ovaj proizvod stoga ne pruža zaštitu od, između ostalog: hemikalija, mikroorganizama, hladnoće, 
termičkih rizika (toplote/i/ili vatre), strujnog udara, zračenje. 

Odlaganje: Korišćene rukavice moraju se odlagati u skladu sa propisima o odlaganju zagađenja i propisima lokalnih vlasti. 

RS

Kategorija II | Srednji rizik

Neiskorišćene rukavice mogu se odlagati sa kućnim otpadom. 

Upozorenja: Ne nosite rukavice u području rotirajućih delova mašine (testere, bušilice, itd.). Postoji rizik od uvlačenja! Držite ru-
kavice dalje od otvorenog plamena. Nikada nemojte koristiti ove rukavice za zaštitu od hemikalija. Za rukavice sa 2 ili više slojeva, 
ukupna klasifikacija prema EN 388 ne odražava nužno performanse spoljašnjeg sloja. 

Napomene o alergijama: Neki modeli rukavica mogu sadržavati supstance koje izazivaju alergije, kao što je prirodni lateks. U 
slučaju iritacije kože ili alergijskih reakcija, odmah potražite savet lekara. 

Dodatne informacije o performansama rukavice ili sastojaka možete zatražiti od proizvođača. Zahtevi harmonizovanih standar-
da su ispunjeni prema oznakama rukavica.

Tehnički podaci 
Napon: 5V
Nominalna snaga, maks.: 2A
Priključci: USB-C
 
Područje primene: Ovaj proizvod je dizajniran da održava telo toplim na niskim temperaturama okoline.

Puštanje u rad: Preporučuje se da se Powerbank/spoljni punjač baterija u potpunosti napuni pre upotrebe kako bi se osigurale 
pune performanse. Li-ion baterija se može puniti u bilo kom trenutku bez skraćivanja radnog veka. Prekid procesa punjenja ne 
oštećuje bateriju.

Imajte na umu dodatne informacije o punjenju 
u posebnim uputstvima za Poverbank/spoljni punjač baterija 
Preporučujemo Poverbank PD 10.000 mAh/spoljni punjač baterija (Art. #8371578). 

Potrebna snaga Powerbank(a)/spoljnog punjača baterija 
najmanje 10.000 mAh / 37Wh (5V). 
Kada koristite spoljni punjač baterija sa većim kapacitetom, 
vreme grejanja se povećava u skladu s tim. 
Preporučeno napajanje za punjenje: najmanje 2A

1. Provucite kabl duž ruku. 
Povežite oba kraja sa rukavicom 
a drugi kraj sa spoljnim punjačem baterija. 
Stavite priključen spoljni punjač baterija.

2. Pritisnite dugme, 
za prebacivanje između nivoa grejanja: 
Nivo 1 (belo svetlo, 42°C); 
Nivo 2 (narandžasto svetlo, 48°C); 
Nivo 3 (crveno svetlo, 60°C); 
Stanje pripravnosti (svetlo isključeno). 
Nakon tri sata na nivou 2 ili 3 
sistem grejanja se automatski prebacuje na nivo 1.

Da biste ga isključili, pritisnite prekidač dok se LED diode ne ugase (stanje pripravnosti) ili jednostavno izvucite spoljni punjač 
baterija iz USB priključka. Kada skidate odeću, uverite se da nije priključen spoljni punjač baterija.

Mere predostrožnosti i uputstva za upotrebu:
–	 Važno je osigurati da je odeća odgovarajuće veličine i da se pravilno nosi.
–	 Odeću sa priključenom baterijom zaštitite od vreline, direktnog sunčevog zračenja i vlage.
– 	Ne ubacujte oštre predmete u odeću kako biste izbegli oštećenje kablova.
–	 Ne zloupotrebljavajte kablove, ne zatežite ih i držite ih dalje od oštrih predmeta i pokretnih delova mašine.
–	 �Ako primetite simptome kao što su nelagodnost, prekomerno znojenje, vrtoglavica, nesvestica, mučnina i povraćanje, glavo-

bolja ili ubrzan rad srca dok nosite odeću, odmah je skinite. Postoji rizik od toplotnog udara. Ako simptomi potraju, potražite 
medicinsku pomoć.

–	 Ne koristite ovu odeću ako patite od bilo kog stanja koje vas čini sklonim pregrevanju..
–	 �Temperature koje su suviše niske ili prevruće mogu prouzrokovati oštećenje kablova. Kada radite, uverite se da: da tempera-

turni opseg od -20 do +40 C ° nije prekoračen ili padne ispod.
–	 Molimo vas da se pridržavate i bezbednosnih uputstava u uputstvima za spoljni punjča baterija.
–	  Spoljni punjač baterija isključite nakon upotrebe.
–	 Isključite spoljni punjač baterija ili je isključite iz USB utikača kada se proizvod ne koristi. 
–	 Molimo vas da izbegavate uključivanje sistema grejanja kada se ne koristi. 
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–	 Nije pogodno za odojčad i decu ili osobe sa fizičkim invaliditetom. 
–	 Trudnice i osobe sa srčanim oboljenjima treba da koriste ovaj proizvod sa oprezom.
–	 Ne koristite ovaj odevni predmet za grejanje beba, osoba koje spavaju ili su bez svesti.

Ovaj uređaj mogu koristiti deca starija od 8 godina, kao i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili upućene u bezbednu upotrebu uređaja i razumeju nastale opasnosti. 
Deci nije dozvoljeno da se igraju sa uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora.

Čišćenje/Nega: Pre čišćenja se uverite da su svi sadržaji uklonjeni iz džepova i da eksterna baterija nije 
više priključena. Komad odeće uvek perite zasebno, a ne zajedno sa ostalim komadima odeće. Perite samo sa zatvorenim zatvaračem 
na čičak traku i zip zatvaračem. Posle pranja proizvod mora u potpunosti da se osuši, pre nego što ponovo bude mogao da se 
upotrebljava.

Ne hemijsko čistiti - ne prati - ne izbeljivati - ručno pranje - ne smiju koristiti vrlo mala djeca (0-3 godine).

Prilikom čišćenja pridržavajte se napomena za negu koja se nalaze unutar odeće kako biste osigurali da proizvod traje što duže.

Skladištenje: ako je moguće, odeća bi trebalo da se skladišti u originalnoj ambalaži na suvom i hladnom mestu. Zaštitite odeću 
od direktne sunčeve svetlosti i vlage i čuvajte je dalje od izvora paljenja.

Pre skladištenja, uverite se da nijedna banka napajanja nije priključena i da je uklonjena iz džepova. Uverite se da se proizvod čuva 
u temperaturnom opsegu od -20 do +60 °C. 

Zbrinjavanje
Napomene o odlaganju baterije: Baterije i punjive baterije ne smeju se odlagati u kućni otpad, već su namenjene za vraćanje 
iskorišćenih baterija i punjivih baterija na opštinskom sabirnom mestu ili u lokalnim prodavnicama. Korišćene baterije mogu 
sadržavati štetne materije koje mogu naškoditi životnoj sredini ili vašem zdravlju ako se ne skladište ili odlažu pravilno. Međutim, 
baterije takođe sadrže važne sirovine kao što su gvožđe, cink, mangan ili nikl i mogu se reciklirati.

Znak sa ukrštenom kantom za smeće znači da se baterije i punjive baterije ne smeju odlagati u kućni otpad. 
Pod ovim znakom možete naći i sledeće simbole sa sledećim značenjima: Pb: Baterija sadrži olovo/Cd: Baterija 
sadrži kadmijum/Hg: Baterija sadrži živu.

Informacije o odlaganju otpadne električne i elektronske opreme: Simbol „precrtane kante za smeće“ znači da 
ste zakonski obavezni da sakupljate ove uređaje odvojeno od nerazvrstanog komunalnog otpada. Odlaganje 
putem kućnog otpada, kao što je kanta za ostatke otpada ili žuta kanta, je zabranjeno. Izbegavajte nepravilno 
odlaganje pravilnim odlaganjem otpada na određenim mestima za sakupljanje i vraćanje. Mere za sprečavanje 
nastanka otpada generalno imaju prednost nad merama upravljanja otpadom. Kao mere za sprečavanje 
nastanka otpada od električne i elektronske opreme, posebno je važno produžavanje životnog veka neispravnih 
uređaja popravkom i prodajom funkcionalnih korišćenih uređaja umesto njihovog odlaganja.

Opcije za vraćanje starih uređaja: Vlasnici stare opreme mogu je besplatno predati u okviru mogućnosti vraćanja ili prikupljanja 
stare opreme koju su postavili i stavili na raspolaganje javni organi za upravljanje otpadom. Pored toga, pod određenim uslovima, 
moguće ga je vratiti distributerima.

Distributer mora besplatno vratiti uređaj prilikom kupovine novog uređaja istog tipa (povrat 1:1). Pored toga, postoji mogućnost 
besplatnog vraćanja stare opreme distributeru ako spoljne dimenzije nisu veće od 25 centimetara i povratak je ograničen na tri 
stara uređaja po tipu uređaja (0:1 povrat).

Maloprodaja: Distributeri koji imaju prodajni prostor za električnu i elektronsku opremu od najmanje 400 kvadratnih metara, dužni 
su da vrate korišćenu električnu i elektronsku opremu. Trgovci hranom koji imaju ukupnu prodajnu površinu od najmanje 800 
kvadratnih metara, a takođe nude i stavljaju na raspolaganje električnu i elektronsku opremu na tržištu nekoliko puta u kalendarskoj 
godini ili stalno, takođe su obavezni da ih preuzmu.

Tržište prodaje na daljinu: Distributeri koji prodaju svoje proizvode sredstvima komunikacije na daljinu dužni su da preuzmu ot-
padnu opremu ako je površina skladištenja i otpreme električne i elektronske opreme najmanje 400 m².

Mere za sprečavanje nastanka otpada generalno imaju prednost nad merama upravljanja otpadom. Kao mere za sprečavanje 
nastanka otpada od električne i elektronske opreme, posebno je važno produžavanje životnog veka neispravnih uređaja popravkom 
i prodajom funkcionalnih korišćenih uređaja umesto njihovog odlaganja.

Uklanjanje baterija i lampi: Ako proizvodi sadrže baterije i punjive baterije ili lampe koje se mogu ukloniti iz starog uređaja na 
nedestruktivan način, oni se moraju ukloniti pre odlaganja i odložiti odvojeno kao baterije ili lampe.

Zaštita podataka: Želimo da podsetimo sve krajnje korisnike otpadne električne i elektronske opreme da su odgovorni za brisan-
je ličnih podataka na otpadnoj opremi koja se odlaže.

XX/XXXX     Datum proizvodnje: (Mesec,/godina)

Ознакомьтесь со всеми указаниями по технике безопасности и инструкциями. Несоблюдение 
указаний по технике безопасности и инструкций может привести к поражению электрическим током 
и//или пожару. Внимательно прочтите перед использованием изделия.

Данное изделие относится к средствам индивидуальной защиты согласно Регламенту (ЕС) 
№ 2016//425. Для данного изделия проведено испытание типового образца для средних рисков.

В настоящей информации производителя приведены сведения о следующих стандартах: 
EN ISO 21420:2020 + A1:2024 — защитные перчатки: общие требования и методы испытаний; EN 388:2016 + A1:2018 — 
перчатки для защиты от механических рисков; EN 60335-2-17, EN 60335-1.

Декларацию соответствия можно найти по следующей ссылке: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Материал: Состав указан на этикетке изделия.

Пояснение пиктограмм: 0 = ниже минимальных требований для данного индивидуального риска; X = не представлено 
на испытание или метод испытания неприменим к конструкции перчатки.

EN ISO 21420:2020 + A1:2024 — защитные перчатки: общие требования и методы испытаний

EN388:2016 
+A1:2018

ABCDEP

Перчатки для защиты от механических рисков
Уровни защиты измеряются на ладонной стороне перчатки. При затуплении во время испытания на 
сопротивление порезу результаты Coupe-теста следует рассматривать только как ориентировочные, 
тогда как испытание на сопротивление порезу по методу TDM дает эталонные результаты по 
эксплуатационным характеристикам.

Свойство
A: Устойчивость к истиранию
B: Устойчивость к порезу (Coupe-
тест)
C: Устойчивость к разрыву
D: Устойчивость к проколу
E: Устойчивость к порезу 
(метод TDM, EN ISO 13997)
P: Защита от удара

Уровень защиты
мин. 0; макс. 4
мин. 0; макс. 5
мин. 0; макс. 4
мин. 0; макс. 4
мин. A; макс. F

P = имеется

Хранение и транспортировка: Перчатки хранить в оригинальной упаковке в прохладном (5–25 °C) и сухом месте без 
дополнительной весовой нагрузки. Беречь от прямых солнечных лучей. Не хранить вблизи источников озона (например, 
лазерных принтеров, копировальных аппаратов и т. п.). 

Срок службы: Защитные перчатки из натурального латекса или с покрытием из натурального латекса имеют срок службы 
не более 3 лет с даты производства. Защитные перчатки из любых других полимеров или содержащие другие полимеры 
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(например, хлоропрен, нитрил, бутил, ПВХ, ПУ), а также хлопчатобумажные или кожаные перчатки имеют срок службы 
5 лет с даты изготовления. Это касается исключительно неиспользованных перчаток в оригинальной упаковке, которые 
хранятся надлежащим образом. 

Проверка: Перед использованием перчатки следует проверить на наличие дефектов, таких как отверстия, разрывы или 
другие повреждения, например, изменение цвета или набухание. Поврежденные перчатки или перчатки с повреждениями 
поверхности ни в коем случае не должны использоваться. Рекомендуется проверить, подходят ли перчатки для 
предполагаемого использования. 

Надевание и/снятие: При надевании перчатки убедитесь, что перчатка и рука чистые, перчатка не имеет дефектов, 
которые могут повлиять на защитные свойства, размер перчатки выбран правильно, а сама перчатка плотно прилегает 
к руке и к сгибам пальцев. При загрязнении / перчатки потом снимите ее, дайте ей высохнуть перед повторным 
использованием/или утилизируйте — в зависимости от состояния перчатки. 

Использование: Данное изделие является средством индивидуальной защиты категории риска II. Защищает от механических 
опасностей. Использование в иных целях, кроме указанных, категорически запрещено. Поэтому данный продукт не 
обеспечивает защиту, в частности, от химических веществ, микроорганизмов, холода, термических рисков (жара и//или 
огонь), поражения электрическим током, радиации. 

Утилизация: Использованные перчатки следует утилизировать в соответствии с правилами утилизации загрязненных 
материалов и требованиями местных органов власти. Неиспользованные перчатки можно утилизировать вместе с 
бытовыми отходами. 

Предупреждения: Вблизи вращающихся частей машин (пильные диски, сверла и т. п.) перчатки не использовать. Существует 
опасность захвата вращающимися частями! Держите перчатки вдали от открытого огня. Никогда не используйте эти 
перчатки для защиты от химических веществ. В перчатках с двумя и более слоями общая классификация согласно EN 388 
не обязательно отражает характеристики внешнего слоя. 

Предупреждение об аллергии: Некоторые модели перчаток могут содержать вызывающие аллергию вещества, такие 
как натуральный латекс. При появлении раздражения кожи или аллергических реакций немедленно обратитесь к врачу. 

Дополнительную информацию о характеристиках перчаток или их составе можно получить у производителя. Соответствие 
требованиям гармонизированных стандартов подтверждается маркировкой на перчатке.

Технические данные 
Напряжение: 5 В
Номинальный ток, макс.: 2 A
Разъемы: USB-C

Область применения: Данное изделие предназначено для сохранения тепла тела при низких температурах окружающей 
среды.

Ввод в эксплуатацию: Рекомендуется полностью зарядить внешний аккумулятор перед использованием для обеспечения 
максимальной эффективности работы. Литий-ионный аккумулятор можно заряжать в любое время без ущерба для срока 
службы. Прерывание процесса зарядки не повреждает аккумулятор.

Смотрите также дополнительные указания по зарядке 
в отдельном руководстве по эксплуатации внешнего аккумулятора. 
Мы рекомендуем внешний аккумулятор PD 10 000 мА·ч (арт. № 8371578). 

Требуемые характеристики внешнего аккумулятора: 
не менее 10 000 мА·ч; / 37 Вт·ч (5 В). 
При использовании внешних аккумуляторов с большей 
емкостью время обогрева увеличивается соответственно. 
Рекомендуемый ток зарядного устройства: не менее 2 А.

1. Проложите кабель вдоль рук. 
Соедините раздвоенный конец кабеля с перчатками, 
а противоположный конец — с внешним аккумулятором. 
Разместите подключенный внешний аккумулятор.

2. Нажмите кнопку 
для переключения между уровнями обогрева: 
Уровень 1 (белый индикатор, 42 °C); 
Уровень 2 (оранжевый индикатор, 48 °C); 

Уровень 3 (красный индикатор, 60 °C); 
Режим ожидания (индикатор не горит). 
После трех часов работы на уровне 2 или 3 система обогрева 
автоматически переключается на уровень 1.

Для выключения нажмите кнопку несколько раз, пока индикаторы не погаснут (режим ожидания), или просто отсоедините 
внешний аккумулятор от USB-разъема. При снятии изделия убедитесь, что к нему не подключен внешний аккумулятор.

Меры предосторожности и указания по использованию:
–	 �Убедитесь, что одежда соответствует размеру и правильно надета. Одежду с подключенным внешним 

аккумулятором следует беречь от жары, прямых солнечных лучей и влаги.
–	 Не помещайте острые предметы в одежду, чтобы не повредить кабели.
–	 �Не используйте кабели не по назначению, не подвергайте их механической нагрузке и держите их вдали от острых 

предметов и подвижных частей машин.
–	 �Убедитесь, что кабели всегда хорошо уложены в специально отведенном кармане и застежка-молния всегда 

закрыта.
–	 Не используйте одежду при наличии заболеваний, повышающих риск перегрева.
–	 �Слишком низкие или слишком высокие температуры могут привести к повреждению кабелей. При эксплуатации 

необходимо соблюдать температурный диапазон от –20 до +40 °C.
–	 Соблюдайте указания по безопасности, приведенные в инструкции по эксплуатации внешнего аккумулятора.
–	 После использования выключите внешний аккумулятор.
–	 Выключите внешний аккумулятор или отсоедините его от USB-разъема, если изделие не используется. 
–	 Не включайте систему обогрева, если она не используется. 
–	 Не предназначено для младенцев, детей и лиц с ограниченными физическими возможностями. 
–	 �Беременным женщинам и людям с сердечно-сосудистыми заболеваниями следует использовать это изделие с 

осторожностью. Не используйте изделие с целью согревания маленьких детей, а также людей, находящихся в 
спящем или бессознательном состоянии.

Это устройство может использоваться детьми в возрасте от 8 лет, а также лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями либо с недостаточным опытом и знаниями, если они находятся под 
присмотром или проинструктированы по безопасному использованию устройства и понимают связанные с этим риски. 
Дети не должны играть с устройством. Чистка и пользовательское обслуживание не должны выполняться детьми без 
присмотра взрослых.

Чистка и/уход: Перед чисткой убедитесь, что из карманов удалено все содержимое и внешний аккумулятор 
больше не подключен. Это изделие следует стирать отдельно — не вместе с другой одеждой. Стирать только при закрытых 
застежке-липучке и застежке-молнии. После стирки изделие должно полностью высохнуть, прежде чем использовать 
его снова.

Не подвергать химической чистке - не стирать в стиральной машине - не отбеливать - ручная стирка - не предназначено 
для использования очень маленькими детьми (0–3 года).

При чистке соблюдайте указания по уходу, приведенные на изделии, чтобы обеспечить максимально возможный срок 
службы.

Хранение: По возможности, храните изделие в оригинальной упаковке в сухом и прохладном месте. Защищайте изделие 
от прямых солнечных лучей и влаги и храните его вдали от источников возгорания.

Перед хранением убедитесь, что внешний аккумулятор не подключен и извлечен из карманов. Следите за тем, чтобы 
изделие хранилось в диапазоне температур от –20 до +60 °C. 

Утилизация
Указания по утилизации батарей: Батареи и аккумуляторы нельзя выбрасывать вместе с бытовыми отходами; их следует 
сдавать в муниципальные пункты сбора отработанных батарей и аккумуляторов или в места продажи. Отработанные 
батареи могут содержать вредные вещества, которые при ненадлежащем хранении или утилизации могут нанести вред 
окружающей среде или вашему здоровью. Однако батареи также содержат ценные материалы, такие как железо, цинк, 
марганец или никель, и могут быть переработаны.

Знак с перечеркнутым мусорным контейнером означает, что батареи и аккумуляторы нельзя 
выбрасывать вместе с бытовыми отходами. Под этим знаком могут указываться дополнительные 
символы со следующими значениями: Pb: Батарея содержит свинец/Cd: Батарея содержит кадмий/Hg: 
Батарея содержит ртуть
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Указания по утилизации отработанного электрического и электронного оборудования: Символ 
«перечеркнутого мусорного контейнера» означает, что вы обязаны по закону сдавать эти устройства в 
отдельную от несортированных бытовых отходов утилизацию. Утилизация вместе с бытовым мусором, 
например, в контейнер для остаточных отходов или в желтый контейнер, запрещена. Избегайте 
неправильной утилизации; отходы следует сдавать в специальные пункты сбора и возврата. Меры по 
предотвращению образования отходов имеют приоритет перед мерами по обращению с отходами. В 
качестве мер по предотвращению образования отходов в отношении электрического и электронного 
оборудования рассматриваются, в частности, продление срока его службы путем ремонта 
неисправных устройств и продажа исправных подержанных устройств вместо их утилизации.

Возможности возврата отработанного оборудования: Владельцы отработанного оборудования могут бесплатно сдать 
его в рамках предусмотренных систем сбора и возврата отработанного оборудования, организованных уполномоченными 
организациями по обращению с отходами. Кроме того, при определенных условиях возврат возможен также у продавцов.

Продавец обязан бесплатно принять оборудование при покупке нового аналогичного устройства (возврат 1:1). Кроме 
того, существует возможность бесплатно сдать отработанное оборудование продавцу, если его внешние размеры не 
превышают 25 см и количество не превышает трех единиц одного вида (возврат 0:1).

Розничная торговля: Продавцы, имеющие торговую площадь для электрического и электронного оборудования не менее 
400  квадратных метров, обязаны принимать отработанное электрооборудование. Кроме того, обязаны принимать 
отработанное оборудование розничные продавцы продуктов питания, которые располагают общей торговой площадью 
не менее 800 квадратных метров и несколько раз в календарном году или на постоянной основе предлагают и поставляют 
на рынок электрическое и электронное оборудование.

Рынок дистанционной торговли: Продавцы, которые продают свою продукцию с использованием средств дистанционной 
связи, обязаны принимать обратно отработанное оборудование, если площадь складов и отгрузочных помещений для 
электрического и электронного оборудования составляет не менее 400 квадратных метров.

Меры по предотвращению образования отходов имеют приоритет перед мерами по обращению с отходами. В качестве 
мер по предотвращению образования отходов в отношении электрического и электронного оборудования рассматриваются, 
в частности, продление срока его службы путем ремонта неисправных устройств и продажа исправных подержанных 
устройств вместо их утилизации.

Утилизация батарей и ламп: Если изделия содержат батареи, аккумуляторы или лампы, которые можно извлечь из 
отработанного устройства без повреждения, их необходимо извлечь перед утилизацией и утилизировать отдельно как 
батареи или лампы.

Защита данных: Обращаем внимание всех конечных пользователей электрического и электронного оборудования на 
то, что вы несете ответственность за удаление персональных данных с утилизируемого оборудования.

XX/XXXX     Дата производства: (месяц//год)
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